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Ashur Bet Sargis s
Dashtaa d’ Nineveh
(Plaines of Nineveh)

e\ qaxs’
st sz

B' RE-SHIN M' SHIN-TEE, KHUQ-LEE[1] QEE-NAA[2]
i wake from my sleepiness, -my fields-[1] green[2]

BE-TAAN AA-TEE-QAA[3] BIN-YAA[4] M' TdEE-NAA][5]
our oId[3] house build[4] from mud[5]

z:o.m A pINNC: M

LUKH-MEE[6] PYAA- YAA[?] GOO TU-NOO- RAA[8]
-my bread-[6] baking[7] in the -baking plt/oven(esp in ground)-[8]

Bt aiala 2R-lualy,

TdOON-YAA-TEH[9] D UP- RREE SHU MEE-NAA[10]
the -fruits of trees-[9] of my fertile[10] land

AaX 0 uxali, 2.2\3092. L wxali

ROOSH[11] MIN SHIN-TAA[12]. ROOSH YAA OOM-TAA[13].
wake/rise[11] from sleepiness[12]. rise oh nation[13]

:Aazian Aas 2miad xasd

ROOSH JWEN-QAA[14] DAA-NAA[15] QOOR-BIN-TAA

rise -young man [14] the tlme[15] is comlng

2883 M.:oé\.‘l 23223 232

EE-DAA[16] B' EE-DAA B' JOOR-AAT[17] RAAM TAA
hand[16] with hand with high power[17]

1hdam, udt \dax iyl
PRID-LAA[18] SHIN-TUN, HAAY YU-QOOR-TAA
our sleepiness/drowsiness -fled/ran away-[18], hey' from that heavy sleepiness.

Ban ma Ao lasaxso EC

RESH-IN M' SHIN-TEE, KOOL YOM KHID -YAA[19]
i wake from my sleepiness, every day glad[19]

L3 a3 2aia2 2Axam
B' DAASH-TAA[20] D NIN-VEH, B' HAA-WIN RRID-YAA[21]
with the plains[20] of Nineveh, i am pleased/accepting[21]
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AA-WIN BE- TEE[22] AA- WIN BI-NEE[23]
that is -my house-[22]. that is -my foundation-[23]

M' YO-MAA[24] D' SHWIQ-LEE, LI-BEE[25] QITd-YAA[26]
from the day[24] i left it, -my heart- [25] has been cut/torn[26]

W h

10med @l 28 _aAwa2 3 28d

AA-TAA[27] D OOM-TEE, KMAAY-LAA PSIKH -TAA[28]
the flag[27] of my nation, how much it is happy[28]

100007 wia —acasds 2A8aa

B' TLAA-TAA[29] GOW-NEH[30], L' SUD-REE[31] DMIKH-TAA[32]

with it's three[29] colors[30], on -my chest-[31] it is asleep[32]
—wdalad maa Axais o

HAAY BAA-NOW-SHAA[33] B' YOM MOW-LAA- DOH[33]

purple[33] from the day of -it's birth-[33]

1Rauin Baot auda 2

QAA KLAAY-NEE HAAW-YAA BRIKH-TAA[35]

for all may it be blessed[35]

o\ 2oL ..:mz o\ 2ol

AA-HEH LEH AAT- REE, AA-HE-LEH
this is my country, this is it
CAWFE TS \_.:ou Ao

BET NAAH- RAIN UT- REE AA-HEH LEH
mesopotamia my country, this is it

-'\.Té : ' cﬁ.- 2.:\..:\.» \Ao:

DI-MUN KHDEE-RRAA LEH L' BAA NOW SHAA
our blood has turned purple

Had Lma dwor 24 pfa
KOO-LUN QAA OOM-TAAN, DWEE-KHAA NOF-SHAA[37]

all of us for our nation, sacrifice our -breath/breath of life/physical life-[37]

BE-TAA = house

BI-NAA = foundation Lyrics by: Ashur Bet Sargis
DISH-TAA = plains/open fields Melody by: Ashur Bet Sargis
GOW-NEH = REN-GEH = colors Arranged by: Sarmen Arissian
LI-BAA = heart

KHUQ-LAA = field/field of occupation
YOM = YO-MAA = day
MOO-LAA-DAA = birth

YOM D MOO-LAA-DAA = day of birth
LAAKH-MAA = bread



Ashur Bet Sargis s
Roosh Jwenqaa
(Wake Young Man)

e\ da axs”
maal xi3

o\l JAazdam 2 A3 zmsal xasd
ROOSHI[1] JWEN-QAA[2] DAA-NAA[3] HAA[] QOOR-BINTAA LAA
wake/awake[1] -young man-[2], behold the time[3] is close

cﬁ..z“‘ 2 a8a 3 Ay

BUD LAA[4] D TLAA BAA-VAAR LEH
the 3rd watch[4] is passing

=\ 3 aeor A gaad haxa

TOR[5] L JAA-NOOKH[6] LAA WEE BEE[7] LI-BAA[8]

contemplate/come to your senses[5] yourself[6] and don't be without[7] heart[8]

2_'159; 19 J:iig.u L0 ﬁg&\:'n:img 2.\,33

PLAA-TdAA[9] D SBAAR-TOOKH[10] HAA[11] QOOR-BAA[12], HAA QOOR-BAA
behold[11] the result[9] of -your wait-[10] is close[12], lo[11] is close

Ali% QM Uﬂ?.ﬂ ‘\:6&5

ROOSH[13], QOOM. MUKH-ZEE[14] JOOR-AAT[15].

awake/wake[13], rise. show[14] courage[15].

Mdan o wAso

MLEE[16] MIN QAAY-RUT[17]
fill[16] yourself with zeal[17].

m.n»::&:d...u:o

MUN-SHEE[18] LEH DU- WAAR[19] KHISH KAA NAA[ZO]
forget[18] the dark/sad[20] past[19]
el q 9:_|.'.L\$.::o FE

KHOOR M' DUAA-TEE-DOOKH [21] LO-JAA-NAA LO-JAA- NAA[22]
stare at your shining future[21], shining[22].
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BUL-KAA KHUSH WIT D'MIN MI-LUT[23] PREE-QAA[24] WIT
perhaps[23] you think that your millet[23] is done/finished[24].

@30 ol Xao Gadla
OO0 JU-POOKHI[25] HAA-WEE LEH HAA- BUSf26]
and -your Iabor/(phy5|cal t0|I) [25] Isin valn[26]

“w oM

...us..:a &AS 2o 233

B'KHAA JAA-HAA PTOOKH- LAAN D' DRRAA-NAA-NOOKH]I27]
one more time open -your arms-[27]

:Oﬂ MMH&A\

O JAA-MEE[28] CHOO- LEH BOOR BIZEH, BOOR- BIZEH[29]
and let all the scattered (Assyrians) gather[28], scattered[29].

‘Aan «xal3
ROOSH! QOOM!
awake! rise!

Lyrics by: Dr. Fraydon Aprim Atouraya
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DOO-KHEHI[30] GOO RREH BOOT DEE-EE YOO-WEH WIT
the great sacrafice/offering[30] you gave it (your nation)

Aaa Adax 03 Aldadx
B' JOOR-UT, DI-MAA[31] SHOOP-KHAA[32] WIT
with courage, you shed/spllled[32] your blood[31]

L\o.. Z:Ogﬂ al.\.‘b :.»:

B'KHUU MIN DEE BAA- SO RAA WIT
but hone thing is missing

Ao 2.:130.\, ¢ &aa :.:Ao.\, GoAsaioy wac.

Ty

HEE-VEE[33] D'QYAAM-TOOKH, TdOOL-QAA WIT, TdAOOL-QAA WIT
the hope[33] of your rising, you lost it, you lost it

Aan xali

ROOSH! QOOM!
awake! rise!

100ANT aadai\ A zaza

DWOQ[34] NAA-TAA[35] L' NAA-SEE-HAA- TEE[36] KHAA-RE- TAA[37]
hold[34] your ear[35] (a saying meaning listen or pay attention) on my final[37] advice[36 my]

ALamd ol sy mRas
M'QAAM[37] SHU-NE-TAA[38] LAA PAA-SO-TAA[39]
before[37] your move/depart[38] on your step[39]

ZAOQZO ).L\:ooz m: ).:I

QAA D KHE-MET OOM-TAA[40] OO ATOO TAA[41]
to preserve your natlon[40] and your Ietter[41] (language)

2.&9..5.» w» J.M:..:\.»o 2_'10...0 101

HE-VEE[42] O KHOO-BAA[43] O KHIDAA-YOO-TAA[44], KHIDAA-YOO-TAA
you will need hope[42] and love[43] and unity[44]

Aan (xali
ROOSH! QOOM!
awake! rise!
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BEE-UD RRAA-BEE KAAYTEH D US-YAA SHMOO-EL
written by teacher Kayta of surgeon Samual

waax 1918 Sandas,

B'BAA-QOO-BAA SHEE-TAA 1918
of Baqouba year 1918

HAA = lo/behold/bring in sigh
BUD-LAA = watch / the period in which a person stands as sentinal
PLAA-TdAA = result/to go out/to evacuate
QAAY-RUT = zeal/ardent interest
TAA-RRAA - contemplate/view or consider with attention/to come to ones senses
TOR L'JAA-NOOKH = come to your senses
HAA-BAAS = vain/worthless
HAA-BAA-SOO-TAA = vanity
JAA-PAA = labor/physical toil
SPHAAKH-TAA = shed/pour/spill/overflow
PAA-SO-TAA = step/a pace
KHID-YOO-TAA = gladness/happiness
KHDAA-YOO-TAA / KHOO-YAA-DAA = unity/oneness/solitude




Ashur Bet Sargis s
Bet Nahrain
(Mesopotamia)

Written my Benyamin Malco

The greatest Assyrian song every written! Acknowledged by the vast majority of
Assyrians and Assyrian singers.

Bet Nahrain literarly translated could mean house of rivers or between the rivers
(BEEL D NAAH-RAA-WAA-TEH). Mesopotamia in Greek means "Between the
rivers". Assyrians use it as another word for Greater Assyria (Including Babylon
and Chaldea). (we also use AA-TOR for Assyria as the English use the words Great
Britian and England)

Introduction (Leh Manshinaakh (I will not forget you)

LE MEN-SHIN-AAKH. LE MEN-SHIN-AAKH. YAA BET NAAH-REN
| will not forget you. | will not forget you. oh Assyria

DI-MEE BJA-REH, CHOOL DAA-QEEQA, SHI-MAAKH TAAKH-RIN
my blood flows, every minute, i remember your name

WAA-TAAN SO-TAA, AAT MOO-KHIB-TEE, BEE-AAKH ZEM-RIN

our ancient homeland, (for) you my beloved, i sing for you

DER-DAAKH GOO-REH, B YOO-MAA D MO-TEE, DIP-NAAKH TdAM-RIN
your great sufferings, on the day of my death, i shall be buried next to you

KHAA-RAA-BE-NAA PEE-SHEH WAA-TAN, EN MDEE-NAA-TAAKH
our homeland turned into ruins, those of your cities

DU-MEH D KHI-SHA, MEJ-ROO-YEH-NAA, L NAA-RAA-WAA-TAAKH
tears of sorrow, are flowing, onto your rivers

AAKH. TdOO-WEH L YOO-MAA, MAA-TdIN AAL-AAKH, KHE-ZIN PAA-TAAKH
oh, blessings on that day, i shall reach you, i shall see your face

KHOOT DRAA-NAA-NAAKH, JIM-YEH CHOO-LEH, BNOO-NAKH O BNAA-TAAKH
under your arms, all are gathered, your sons and your daughters



L SEE-PAAR D TdOO-RAA, B'YAAS-QIN CHAA-LIN. JE-YAA. KCHEE-KHAA

on the top of the mountain, i shall climb and stand. worn out/consumed. tired.
BET MED-MEE-YIN L DMO-TAA D ERR-YAA. DI-MAA SREE-KHAA

i shall look like the resemblance of a lion. mad/crazed/insane with (covered in)
blood

KHE-YEE WI-ROON, SHIN-TAA D LE-LEH, LE-WIN DMEE-KHAA
my life passed (before me), in the sleepiness of the night, i haven't slept
KHE-YEE WI-ROON, SHIN-TAA D LE-LEH, LE-WIN DMEE-KHAA
my life passed (before me), in the sleepiness of the night, i haven't slept

L KHEE-ROO-TAKH, YAA BET NAAH-REN, LI-BEE KHREE-KHA.
onto (until) your freedom, oh Assyria, my heart burnt/scorched.

Song

BET NAH-REN AAT-REE WAAT. LEH MEN-SHIN-AAKH

Assyria i s my country. i will not forget you

MAA-ROOTAA D NOO-KHRAA-YEH, DAA-KHEE B' SHO-QI-NAAKH
(under the) ownership of foreigners how can i leave you

WAA-DOO-TAA EE-LAA, QAAT KHE-YEE, B'DO-KHI-NAA
(my) pledge/promise is, for my life, i shall sacrifice
WAA-DOO-TAA EE-LAA, QAAT KHE-YEE, B'DO-KHI-NAA
(my) pledge/promise is, for my life, i shall sacrifice

BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.
BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.

AAR-AAKH KHREKH-TAA. B' MAASH-TI-NAA, B' DI-MEE ZAA-KAA-YAA
your land burnt/parched. i shall water(nourish), with my victorious blood
GAA-NEE DOO-KHAA BO-DI-NAA, L'MUD-BKHAA QAA-MAA-YAA

i shall sacrifice myself/soul, the first altar/place of sacrifice



QAAT MAA-SEH KHE-YEH, BROO-NEE AA-TO-RAA-YAA
so he can live (in Assyria), my Assyrian son
QAAT MAA-SEH KHE-YEH, BROO-NEE AA-TO-RAA-YAA
so he can live (in Assyria), my Assyrian son

BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.
BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.

L ROOM-TAA D NIN-WEH, B' KAA-LEE-NAA, MAAKH KHA GAA-BAA-RAA
on the hill of nineveh, i shall stand, like mighty/noble man

B' LI-BEE JOOR-AAT, B' EE-DEE SE-PAA, AA-HE-LEH CHAA-RAA

with courage in my heart, a sword in my hand, this is the remedy

SHAAP-KHIN DI-MEE YEN MAAM-TI-NAAKH HEL KHOO-RAA-RAA
i will shed my blood or help you reach your liberation.
SHAAP-KHIN DI-MEE YEN MAAM-TI-NAAKH HEL KHOO-RAA-RAA
i will shed my blood or help you reach your liberation.

BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.
BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.

M' HAAS-LAAN-TEE WAAT, OO BET HO-YAAT, AAR-AA BET QO-REE

giver of my birth you are, and you will be, the land the house of my grave
MEKH-NE-TEE MI-NAAKH B'ZYAA-DAA. P'SAA-RE-LEH SOW-REE

my missing for you is growing. my hope is diminishing.

SAA-LIN KHAQ-QI-NOON TdOO-RAA-NAAKH, UM KHOW-REE
i shall come down and hug your mountains, with my friend.
SAA-LIN KHAQ-QI-NOON TdOO-RAA-NAAKH, UM KHOW-REE
i shall come down and hug your mountains, with my friend.

BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.
BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.



GOO PAA-TEE ELEH DWEE-RAA, ID-YOOM KOOL TUR-AA

today every door, in my face is closed

BET MACH-KHI-NEH OO BES-MI-NEH, QOOD-MEH AAH MAAR-AA
tomorrow this sickness, i will find it and cure it

KHAA-YEE, SHMAY-AAKH KHLE-PEE. OO BUR REESH-TEE AAR-AAH
my life, your heaven is my blanket. and my pillow is your land.
KHAA-YEE SHMAY-AAKH KHLE-PEE OO BAA-RISH-TEE AAR-AAH
my life, your heaven is my blanket. and my pillow is your land.

BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.
BET NAAH-REN AAT-REE-WAAT. BET NAAH-REN
Assyria you are my country. Assyria.

Leh Menshinaakh
Lyrics by: Malik Mirza
Melody by: Ashur Bet Sargis

Bet Nahrain
Lyrics by: Benyamin A. Malco
Melody by: Benyamin A. Malco



TdOO-WAA / TdOO-WAA-TEH (plural) = a blessing / good fortune or luck
BAA-RISH-TAA = pillow (SPAA-DEE-TAA is also Assyrian)
SOW-RAA = hope (HEE-VEE is kurdish)
WAA-TAA = homeland/land of your forefathers
KHAA-RAA-BEH = ruins (ruined land)
KHREE-KHAA = burnt, parched, singed, scorched , blackened by fire , charred
Tdoo-waa = blessing / TdO-WAA-TEH = blessings
KHOO-RAA-RAA = freeing/the act of giving freedom to/liberating/emancipating
KHEE-ROO-TAA = freedom (U-ZAA-DOO-TAA is persian)
ROOM-TAA = hill. ROOM-YAA-TEH = hills
SEE-PAAR = zero (sometimes we use it as the top of a mountain)
SNAAR-GAA - peak/top of a mountain
WAA-DOO-TAA = promise/pledge (classical Assyrian/Aramaic word)
MWAA-ID = to promise / to pledge
QO-LAA = promise/pledge (modern Assyrian word)
SHAA-PUKH-TAA = shedding, spilling , pouring , causing to flow
MUD-BKHAA = 1) an altar, a raised structure on which sacrifices are offered in the
worship of a deity , a place where sacrifices are made ; 2) the sanctuary of a church, a
table-like construction used in Christian churches to celebrate the Holy Eucharist ;
HAA-SAAL-TAA = the act of giving birth. HAA-SOO-LEH = giving birth (verb)
KHPEQ-TAA = hug (noun). KHPOOQ = hug (verb)
JRE-TAA = to flow/trickle
QO-RAA =grave
BSAA-RAA = decreasing/diminishing
BET QO-RAA-WAA-TEH = grave yard
MDEE-TAA = city. MDEE-NAA-TEH = cities
MAA-TAA = village. MAAT-WAA-TEH = villages
SO-TAA = and elderly woman. SAA-WAA = elderly man
using the SO-TAA because WAA-TAA and MDEE-TAA are feminine
MAAKH-NEE-TAA = act of missing .
MOOKH-NEE-YIN MI-NOOKH =i miss you (masculine)
MOOKH-NEE-YIN MI-NAAKH = i miss you (feminine)
HAAS-RAAT = longing
SREE-KHAA = mad/insane/demented
QO-RAA =grave
BET QO-RAA-WAA-TEH = graveyard
KUL-BAA SREE-KHAA = for a dog = rabid/ferocious/savage/furious because of disease
KHRAA-KHAA = to pare / to reduce in size, extent, quantity
BUR REE-SHAA = pillow (both words Assyrian)
SPAA-DEE-TAA = pillow (both words Assyrian)
Assyria = AA-TOR. Babylon = BAA-WIL
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Ashur Bet Sargis s
Yawinaakh Khayee
(I Will Give you my Life)

CHMAA QAAY-RRAA [1] PO-KHAA [2],

so much cold [1] air [2],

M'KHAA-YAA [3] JOO PAA-TEE [4].
blowing (hitting) [3] in my face [4].
MAAJ-DOO-LEH [5] MUY-REH [6].
freezing [5] the bitter [6].

DUM-EH[7] D AAY-NAA-TEE [8].

the tears [7] of -my eyes-[8].

KHZEE [9] MOOTd-RRA [10] BIKH-YAA [11].
see the rain crying.

HAAS-RRAAT [12] D ZMAAR-YAA-TEE [13].
longing [12] for my singing [14].
MEL-KHOO-MIN SHE-RREH[15].

i am composing poems,

DERR-AAT L' QAA-TEE.

so that you shall return to me.

O KHUM-RAA [16] KHIL-YAA [17],

that sweet [17] wine [16].

SHTEE-LAAN [18] B' KHAA-DOO-TAA [19].
-we drank-[18] in happiness [19].
QOO-WI-LAAN [20] DAA-WAAKH,

-we promised-[20] to be,
MOOY-DAA-LEH [21] HEL MOW-TAA [22].
together [21] until death [22].

SHI-NEH [23] TU-MI-MEE.

the years [23] will complete.
KHOOL-MAA-NEH [24] KHLEE-TAA [17].
with dreams [24] of my sweet [17].

LA SPI-RREE L' KHOO-BEE [25].

i didn't wait for -my love-[25].

DO-YAA MOON-SHEE-TA [26].

she may have forgotten [26] (me).



KHISH-TEH LAA SHWIQ-TEE [27].

she went and -left me-[27].

DERR-DEH [28] SE-MAA-NEH [29].
poisonous [29] anguish [28].

PLAA-TAA MIN KHAA-KHEE-NAA [30].
she's going out with someone else [30].
NEE-SHOO [31] SHEE-DAA-NEH [32].
with crazy [32](bad) intentions [31].

AAW, TdAA-NAA-TOO [33],

him, his time [33],

B’ DO-REE SO-DAA-NEH [34].

will pass with enjoyment [34].
QAA-TEE, PE-SHEE-NEE,

for me, will remain,

T'KHAA-RRO [35] TdEE-MAA-NEH [36].
valuable [36] memories [35].

KHA-YEE [37] WAA-RE-NAA,
-my life-[37] passes,
ZAAH-MAAT [38] LA DEE-YO.
the difficulty [38] not with her.
APEN [39] KHSHIW-TEW LA,
-even though-[39] she thought,
ANEN MOON-SHEE-YO.

i have forgotten her.
WI-RROON YOO-MAA-NEH [40],
the days [40] passed,

LE-WEN MOOT-NEE-O.

i have not acknowledged her,

SLOO-TEE [41] QAA MAARR-YAA [42],
-my prayers-[41] to the lord [42],
TAAP-QI-NAA BEE-YO,

is to meet with her,

O SHIN-TEE [43] PRIT-EH LAA.

oh -my sleep-[43] went away.
KHEE-NAA BET DAAM-KHEE.

from now they will sleep.

OOP TdE-RRAA[44] D KHOOBA [45],
even the birds [44] of love [45],

L' QI-NEH [46] PAAR-KHEE [47].

-they fly-[47] (return) to their nest [46].



ATEN [48] YAA KHLEE-TEE,

you [48] my sweet,

TA DOOR WEE [49] ERR-KHEE [50].
come back and be[49] -my guest-[51].

YAA-WI-NAAKH [52] KHA-YEE [37],

i will give you-[52] -my life-[37],
QAAT KHA-YAAKH YAARR-KHEE [53].
to extend [53] your life.

YAA-WI-NAAKH KHA-YEE,

i will give you my life,

QAAT KHAY-AAKH YAARR-KHEE.
to extend your life.

Written, composed, and performed by Ashur Bet Sargis.
Album: Ashur Sargis sings for Ancient Assyria

Lyrics by: Ashur Bet Sargis
Melody by: Feromas Aslani
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Ashur Bet Sargis s
Yalikhto Smooqtaa
(Her Red Handkerchief)

REE-SHAA[1] D KHI-GAA[2] LABA-LAA-LEH

she takes (leads) the head[1] of the -Khigaa line dance-[2]
YAA-LIKH-TO[3], SMOOQ-TAA[4] ZER-DEH]I5]

-her handkerchief-[3], red[4] and yellow([5]

EE-MAAN|[6] REE-SHO[7] SHE-SHAA-LEH

when[6] she shakes -her head-[7]

LI-BEE[8] CHEE MEL-YAA[9] MIN DER-DEH[10]

-my heart-[8] fills[9] with suffering[10]

JWEN-QEH[11] CHAA-VEE BID-RRAA-SHAA[12]

-young men-[11] start arguing[12]

-CHOOD KHAA-[13] L' EE-DOH[14] BIG-RRAA-SHAA[15]

-each one-[13] pulling[15] -her hand-[14] (to hold while dancing)
KHAA SAA-MAA[15] CHE NEP-LEE KHOO-BO[16]

a portion[15] of them fall in her love[16]

KHECH-MAA[17] CHE NEP-LEE JOO PLAA-SHAA[18]

some[17] fall into fighting[18]

EE-NAA[19], AA-YIN CHEE BU-YAA QAA-TEE
but[19], she is in love with me

SO-DO CHEE ET-YAA L' ZMERR-YAA-TEE[19]
she enjoys -my songs-[19]

KHZEE-DIT AA-KHOON-WAA-TO[20]

she is scared of -her brothers-[20]
LEM-SAA JESH-QAA[21] JOO PAA-TEE[22]
she cannot look[21] into -my face-[22]

EE-MAAN ZMERR-TEE ZMEE-RAA-LEE
when | sang my song

JOO SHE-REH[23] MOOD-EE-YAA-LEE

in my poems[23] | let her know

LIT -SHOOQ MIN-O-[24] KHAA KHEE-TAA
there is none other -except her-[24]

JOO KHAA-YEE[25] MAAKH-DEE-YAA-LEE
who will make me happy in -my life-[25]



AAY LAA BRAA-TAA[26] D KHOOL-MAA[27]

she is the girl[26] of (my) the dream[27]
00D-YOOM[28] YOO-MAA[29] MOOCH-KHAA-LEE[30]
today[28] is the day[29] -I found her-[30]

JOO CHOOL KHAA MAA-TAA[31] D OOM-TEE[32]

in all of each village[31] of -my nation-[32]

B' ZO-DAA CHM BEE-YAA-LEE[33]

wtih a lot and much -i loved her-[33]

BEE-TAA-YI-LAA DAA-LEE-BOO-TAA[34]

the betrothal[34] is coming

KHUB-RAA[35] B' KHAA-TO[36] B' SHA-DIRAA-LEE

she will send the word[35] (of her answer) with -her sister[36]

YAA-LIKH-TO SMOOQ-TAA, ZER-DAA
her handkerchief red and yellow
YOO-WI-LAA QAA-TEE

she gave to me

BEE NAA-JEE-BOO-TAA[37]

with class/style[37]

JOO-WIB LAA L'ZMER-YAA-TEE

she answered my songs

LAA, LEH MAJ-NI-WAAN

no, she will not elope

CHER-BEE AAKHOON-WAA-TEE[38]

-my brothers-[38] will get angry

BES, CHM[39] JEL-DOO-TAA[40]

only, with alot/great[39] haste/quickness[40]

SHOOQ IL-CHEE-YOOKH[41] AA-TEE

let -your (people you send to ask for a woman's hand)-[41] come

SOO-QIL-TAA[42] JOO-LOH[43] KHWAA-REH[44]
decorated[42] with -her clothes-[43] white[44(plural)]
JWIR-TAA[45] OOD-YOO B' DES-TEH[46] D WER-DEH[47]
she married[45] today with a set[46] of roses[47]
RREE-SHAA D KHI-GAA LOO-BI-LAA

she took (led) the head of the Khigaa line dance
YA-LIKH-TO SMOOQ-TAA, ZER-DEH

her handkerchief red, yellow

[12] BI-DRRAA-SHAA = arguing. DRAASH-TAA = argument
[16]JKHOO-BAA = love

[20]AA-KHOON-AA = brother. KHAA-TAA = sister
[20]AA-KHOON-WAA-TEH = brothers. KHAA-TWAA-TEH = sisters
[22]PAA-TAA = face

[41]IL-CHEE-YEH = people you send to ask for a woman's hand
[42]SI-QLAA = decoration



Ashur Bet Sargis s
Jibtaa D Aanweh
(Grape Vine)

To fully appreciate this poetry, you must know that the grape vine he is singing about is the one
that is next to the grave of his true love. The roots of this plant came from and is nurished from
the body of his love. Her blood fills the grapes, and from the grapes, wine was made. From that
wine, they drank. Who? Sing on.

RROOM-TAA[1] D KHI-SHAA[2] KLEE-LEE[3]

-i stood-[3] on the hill[1] of

suffering[2] (the graveyard)

KHAA SHIM-SHAA[4] TAA-ZAA[5] GNEE-TAA[6]
a sun[4] freshly[5] set[6]

KHISH-LOON -CHOOL BUY-AANO-[7]

-all who love her-[7] have left

BNO-SHEE[8] PISH-LEE MIN KHLEE-TAA[9]

to be left alone[8] with my sweet[9]

BE-TO[10] SIQ-LAA[11] MIN WER-DEH[12]

-her house-[10] (grave), decorated[11] with flowers[12]
SHIN-TAA[13] YAA-RRIKH-TAA[14] TALEE-TAA[15]

she has -fallen asleep-[15] a long[14] sleep[13] (she died)
LI-BEE[16] MIL-YEH[17] MIN DERR-DEH[18]

-my heart-[16] filled[17] with scars/pain[18]
ZMI-RREE[19] ZEMRR-TO[20] KHAA-RRE-TAA[21]

-i sang-[19] her last[21] song[20]

AAAHAA... SHI-NEH[22] WI-RROON[23] MUY-RREH[24] QAA-TEE
aaaahaaa... the years[22] of bitterness[24] passed[23]

LA TdEE-LOON[] DU-MAA[26] MIN AAY-NAA-TEE[27]

that even the tears[26] in -my eyes-[27] have not seen.

LA KHAA-DOOTAA[28] PISH-LAA L' PAA-TEE[29]

no happiness[28] stayed on my face[29] (never a permanent happiness)
KHDI-RROON KHI-SHAA L' ZMERR-YAA-TEE

the sufferings circulated in my songs

KHAA[30] YOO-MAA[31] MI-RREE[32] -BESAA KHEENAA-[33]
one[30] day[31] -i told-[32] myself that -that is enough-[33]
SNEE-QEN[34] L' KHAA KHOO-BAA NAAP-LEE-NAA

-i am in need-[34] to fall in love

NEE-SHEE SAA-NIT LI-BEE MIN KHI-SHAA

the goal is to purge the sufferings from my heart

LA NEE-SHAA[35] D QAA-TO MEN-SHI-NAA[36]

not the goal[35] -to forget her-[36]



AA-MENJ] L' DE RROOM-TAA

on the hill (graveyard)

MIN KHOO-BEE KHAA-TAA[38] CHLEE-LAAN
with my new[38] love, we stood

OOL-0O0L[39] BE-TAA D KHLEE-TAA

above[39] the house (grave) of my sweet

KHAA JIP-TAA[40] D AAN-WEH[41] KHZEE-LAAN
we saw a grape[41] vine[40]

KHOOT([42] TdLAA-NEE-TO[43] SHAA-MAAN-TAA[44]

underneath[42] her fertile[44] shadow[43]

MIN AAN-WO KHUM-RRAA[45] SHTEE-LAAN[46]

from her grapes, -we drank-[46] her wine[45]

B'ZMAA-RRAA[47], BIKH-YAA[48] MUY-RRAA

singing[47], and crying[48] bitterly

JOO DAARR-PEH[49] QAA-TO SHTEE-LAAN

in her leaves[49] (the leaves were folded into cups) we drank her soul

AAAAHAAAA... QAA-LAA[50] D KHLEE-TAA TEE-LAA L' NAA-TEE[51]
aaaahaaa... the voice[50] of my sweet came to -my ears-[51]
KHIL-YEE AA-TEN[52] ---ZLIM-LOOKH QAA-TEE---[53]

my sweet, ---you[52] have tormented me---[53]

-DAA-KHEE M'SEE-LOOKH-[54] SHAA-TET DI-MEE[55]

-how could you-[54] drink -my blood-[55]

MIN -KHAA KHEE-TAA-[56] QAAM AAY-NAA-TEE

with another[56] in front of my eyes

YAA MOO-KHI-BEE[57] KHAA-YIN[58] WEE-LOOKH

oh -my love-[57], you have turned your back on me (become a traitor[58])
DI-MEE SIP-YAA[59] NU-CHAARR[60] SHTEE-LOOKH

you have drank my pure[59] blood in —without remedy-[60]
EE-MAAN KHUM-RRAA D SIP-TO[61] TAMEE-LOOKH[62]

when -you tasted-[62] the wine (my blood) on -her lips-[61]
PAAGH-RREE[63] TVEE-NAA[64], CHIT-VEH[65] ZRREE-LOOKH[66]
-you planted-[66] cactus/thorns[65] on my numb[64] body[63].



AAAHAAA... YAA MOO-KHIB-TAA BE-SAA SHMEE-LEE[67]
aaaahaaa... oh my love, -i have heard-[67] enough
DERR-DEH D KHOO-BAAKH QAAM QAATd-LEE-LEE[68]
the sufferings of your heart -have killed me-[68]

QAAT LA WEE-LEE KHAA-YIN AAL-AAKH

so that i would not become a traitor to you
DIP-NAAKH[69] BE-TAA SHOOQ BAA-NEE-LEE[70]

let them -build me-[70] a house (grave) -next to you-[69]
IQ-RRAA[71] D JIP-TAAKH BET MAACH-KHI-NEH[72]

and -i shall find-[72] the roots[71] of your vines

MIN SHIRR-YAA-NEE[73] MAASH-TEE-EN-EH

and nourish them with my viens/nerves[73]
KHUM-RRAA SMOO-QAA MURR-VEE-EN-EH[74]

and i shall intoxicate[74] the red wine

CHOO-LEH DE-NEE[75] BET PURR-IN-EH[76]

and -i shall pay-[76] off all of -my debts-[75]

[-] BET QORRAAWAATEH-- graveyard

[-] QORRAA -- grave

[3] KLEE -- stand (verb)

[6] SHIMSHAA / SAARRAA ZRRIQTAA -- sun/moon rise

[6] SHIMSHAA / SAARRAA GNEETAA -- sun/moon set

[24] MUYRRAA -- bitter

[27] AAYNAA / AAYNAAT'E -- eye / eyes

[32] MOORR -- tell (verb)

[34] SNIQTAA -- need

[40] JIPTAA -- vine / grapevine

[43] 'TD'LAANEETAA -- shadow

[50] QAALAA -- voice / noise

[53] ZLAAMTAA -- torment/cruelty/brutality/persecution
[54] M'SETAA -- ability

[55] DIMAA -- blood

[26] DUMAA -- tears

[58] KHAAYIN -- traitor / one who turns their back on you / one who decieves an oath or
promise (important word to learn!!) [61] SIPAA / SIPAAT'E -- lip / lips
[64] AAQLEE TVINL'E -- my leg became numb

[66] ZRREE -- plant (verb)

[68] QTAALTAA -- the act of killing

[69] DIPNAA -- next to

[73] SHIRRYAAN'E -- nerves / veins [73] WAARREEDAA -- vein
[75] DENAA -- debt

NU-CHAAR same as LAA CHAARAA = without remedy
SHU-MU-NAA (masculine) / SHU-MUN-TAA (f) = fertile

Lyrics by: Ashur Bet Sargis
Melody by: Erol Blylkburg (turkish)
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Linda George.
Muliktaa Shamiram
(Queen Semiramis)

YAA JWEN-QEH [1].

oh young men [1].

YAA JWEN-QEH OO [2] KHAA-MAA-TEH [3].
oh gentlemen and [2] young ladies [3].
MAASH-MEE-MOON [4].

listen [4] (all of you)

BET HAAQ-YAAN BOOT ATROKHOON [5].

| will tell you a story about your country [5].

AA-NAA WAAN...

iam...

AA-NAA WAAN KDHAA YO-NEE-TAA [6].

i am a (one) dove [6].

MIN NIN-VEH.

from Nineveh.

MIN NIN-VEH PRIKH-TIN [7] TEE-TAA

i have flown [7] (and came) from Nineveh

MAA-DEE LEE

let me know

MAA-DEE LEE YAA AA-WAA-RAA [8].

let me know oh -homeless(landless) person- [8]
EE-KEH NAA...

where is...

BNE AA-SHOOR OOM-TI-NAA-YEH

the patriotic son's of Ashur (our country)
MAA-DOON-LEE.

let me know. (all of you)
MAA-DOON-LEE YAA AA-WAA-REH.

let me know oh homeless ones.

EE-KEH NAA.

where are they.

BNE AA-SHOOR OOM-TI-NAA-YEH

the patriotic sons of Ashur (our country)

BEE AAL-PEH[9], BE AAL-PEH SHI-NEH PRAA-KHA.

for thousands|[9], for thousands of years i've been flying.
BEE HEE-WEE [10]

with hope [10]

DYAAR-TAA [11] L' AAT-REE BI-KHAA-YAA [12].

of returning[11] to my country keeping me alive [12].



GOO AA-SHOOR,

in Ashur (the capital of Assyria),

GOO NIN-VEH OO ERR-BIL, GAAR-MOO.

in Nineveh and Arbil (a city), Garmoo (another city)
KHAA [13] QAA-LAA [14].

one [13] voice [14].

SHMEE-LEE KOO-LAAN BIQ-RRAA-YAA [15],

i heard calling [15] us all .

MI-RRAA MAAKH-ZEE-LOON,

it sayed show them,

MAAKH-ZEE-LOON BROO-NAA[16] OO BRAA-TAA[17].
show them the son[16] and the daughter[17].

EH OOR-KHAA [18],

that way [18],

L' AAT-RAA [19], YI-MAAN [20] BAA-BAAN [21].

to the country [19], of -our mothers-[20] and -our fathers-[21].

REPEAT (replace Garmo with Bawil=Babel)

SAAL-MIN [22] MOO-KHI-BEE [23],

imagine [22] -my dear-[23],

PLEE-TAA GOO NIN-VEH B' KHDAA-RAA[24].
we are out traveling[24] in Nineveh.
BIZ-MAARAA [25] OO RRQAA-DAA [26].
singing [25] and dancing [26].
BIK-KHAA-GAA [27] OO BIB-KHAA-YAA [28].
laughing [27] and crying [28].

BIQ-RAA-YEN [29] OO KTAA-WAA [30],
reading [29] and writing [30],

B' LEE-SHAA-NAA [31] D AA-TO-RAA-YAA [32].
in the lounge [31] (language) of Assyrian [32]
KHA-YEH BAA-SEE-MEH,

living happily,

BI-KHAA-YAA B' KHOO-RAA-RAA.

living in freedom.

AAKH-CHEE KHAA OOR-KHAA,

only (just) one way,

MAM-TEE YAALAAN L' NEE-SHAAN [33].
that will lead us to our goal [33].

KHOO-BAA [34], KHOO-YAA-DAA [35],

love [34], unity [35],

PIL-KHAA-NAA [36], OO0 DWEKH-TAA D JAA-NAA.
work [36], and self-sacrifice.



TAA LAAKH MOO-KHI-BEE,

come my dear man (masculine),
HE-LAA [37] EE-DOKH [38] GOO EE-DEE.
give [37] your hand-[38] in my hand.

TAA LAAKH MOO-KHIB-TEE,

come my dear woman (feminine),
HE-LAA [37] EE-DAKH [38] GOO EE-DEE.
give [37] your hand-[38] in my hand.

L' RROOM-TAA D NIN-VEH.

on the hieghest point of Nineveh.

MAS-QAAKH LA BAAY-DAAGH [39] D AA-TOR.

we'll raise the flag [39] of Assyria.

EM-RAAKH QA DOON-YEH [40],

and let's tell the world,

MITd-YAA-WAAKH L' AAT-RAA[41] D YI-MAAN [42],
we've arrived to the country [41] of -our mothers-[42],
L' AAT-RAA D BAA-BAAN [43],

to the country of our fathers [43],

L' AAT-RAA D YI-MAAN,

to the country of our mothers,
SHQOO-LAA EE-DEE GOO EE-DOOKH,
take my hand in your hand,
MU-DI-RREE L' AAT-REE.

return (take me back) to my country.



YAA JWEN-QEH OO KHAA-MAA-TEH.

oh gentlemen and ladies.
MAASH-MEE-MOON.

listen (all of you).

IK-LEE KHAA-BRAA MIN AAT-RO-KHOON.
i have a word (news) from your country.
RRESH NIN-VEH,

above Nineveh,

IT KHA KIKH-WAA [44] LEJ-LOO-JEH [45],
there is a (one) shining [45] star [44],
BAH-ROO-NEH... [45]

lighting... [45]

OORR-KHAA KOOL AA-TOR-AA-YEH.

the path for all Assyrians.

TE-MOON JWEN-QEH.

come young men.

TE-MOON JWEN-QEH OO KHAA-MAA-TEH.
come young men and young women.
TE-MOON KHZEE-MOON,

come and see (all of you),

KIKH-WAA D AA-SHOOR PAAR-QAA-NAA [46].
the star of Ashur the savior [46].

PERFORMED BY LINDA GEORGE
LYRICS, COMPOSED & ARRANGED BY PETER BET BASOO (JASIM)
ALBUM in BLACK AND WHITE (VOLUME 6)
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Linda George.
Yalikhtaa Khwarta
(White Handkerchief)

YAA-LIKH-TAA KHWAAR-TAA
SHAY-KHAA-NEE
BAA-GEE-YEH

YAA-LIKH-TAA[1] KHWAAR-TAA[2]
white[2] handkerchief[1]

BEE[3] EE-DAA-TEE[4] QI-TEH LAA.
with[3] -my hands-[4] it is sewed.
YAA-LIKH-TAA YAA-LIKH-TAA

BEE KHEM-REH[5] SQIRR-TEH LAA.
with beads[5] it is crocheted.

YAA-LIKH-TAA YAA-LIKH-TAA

BEE KHEM-REH L' GEE-DAA LEE.
with beads it is embroidered.
YAA-LIKH-TAA SHI-MOO GAA-WOO.
his name is in the handkerchief.
GAA-WOO KTEE-WAA-LEE.

in it | have sewed.

YAA-LIKH-TAA QAA HICH-KHAA[6],
this handkerchief for no one[6],
QAA HICH-KHAA LAA YOO-WAA-LEE.
for no one have | given it.

YAA-LIKH-TAA YAA-LIKH-TAA
YAA-LIKH-TAA KHWAAR-TAA EELA
the handkerchief is white.

YAA-LIKH-TAA

LI-BAA D KHAA-MAA-TEH(7],

the hearts of the -young ladies/maidens-[7],
KOO-LEh[8] E SHMEE-TdEH[9] LAA.

all[8] are broken[9].

YAA-LIKH-TAA

LI-BAA D DEE-YEE

my heart

AH LI-BEE QRI-MTAA LAA.
this heart has won.



***SHAY-KHAA-NEE***

TAA LOOKH JUEN-QAA[10], AA-TO-RAA-YAA[11]

come -young man[10], Assyrian man[11]
RRAAQ-DAAKH[12] RRIQ-DAA[13] D SHAY-KHAANEE[14]
-we'll dance-[12] -the dance-[13] of Shaykhanee[an Assyrian dance].
TAA SHE-SHAAKH[14] LAA

come we will shake[14]

AA-RRA[15] (BE) RREQ-DAA[16]

the ground[15] (with) dance[16]

AA-HEH LAA TdAA-NOOKH[17] 0O[18] TdAA-NEE[19].
this is -your time-[17] and[18] -my time-[19].

TAA LOOKH JUEN-QAA, D NIN-VAA-YEH
come young man, of Nineveh (belonging to)
RRAAQ-DAAKH RRIQ-DAA D SHAY-KHAA-NEE
we'll dance the dance of Shaykhanee.

TAA SHE-SHAAKH LAA

come we will shake

AARR-AA (BE) RREQ-DAA

the ground (with) dance

AA-HEH LAA TdAA-NOOKH OO TdAA-NEE.
this is your time and my time.

TAA[20] DOOQJ21] EE-DEE[22].

come[20] hold[21] -my hand-[22]
KHOOSH[23] YAA-MEE-NAA.

go[23] to the right.

RRAAQ-DAAKH RRIQ-DAA D SHAY-KHAA-NEE.
we'll dance the dance of Shaykhanee.

TAA[20] DOOQJ[21] EE-DEE[22].

come[20] hold[21] -my hand-[22]
KHOOSH[23] YAA-MEE-NAA.

go[23] to the right.

RRAAQ-DAAKH RRIQ-DAA D SHAY-KHAA-NEE.
we'll dance the dance of Shaykhanee.

***BAAG-EE-YEH***

BEE-LEE OO BEE-LOOKH TdOO-RRAA-NEH[24].
between me and between you are mountains[24].
HAAY BAAG-EE-YEH

BAA-SAA SHAA-TAER KHAAB-RAA-NEH[25].

stop sending word[25]s.

RROW-SHEW RRO-WEN-DEE-EH.
27?77



BEE-LEE OO BEE-LOOKH TdOO-RRAA-NEH[24].
between me and between you are mountains[24].
HAAY BAAG-EE-YEH

BAA-SAA SHAA-TAER KHAAB-RAA-NEH[25].

stop sending word[25]s.

RROW-SHEW RRO-WEN-DEE-EH.
27?77

Performed by Linda George

"Yalikhta" written by Iskandar Zamara
"Shaykhanee" written by Orahim Lazar
"Bageey'e" is an ancient folk song
Album: Khoot Golponeh D'malakha
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Linda George.
Khumraa Ateeqaa
(Old Wine)

Written by Linda George
KHUM-RAA TEE-QAA

TA[1] SHAA-TAAKH LEH AH KHUM-RAA[2]

come[1] and we shall drink this wine[2]

KHOO-BAA[3] D DE-YEE BEE-YOOKH

my love[3] for you

KHOO-BAA D DAA-WAAR[4], QAA-IM[5], OO DAA-TEED(6]
the love of the past[4], present[5], and future[6]

-KOOL MIN-DEE-[7] BET MAA-YIT
everything[7] shall die

LE PAA-YISH[8] GOO DAA DOON-YEH([9]
they will not remain[8] in this world[9]

AKH-CHEE[10] KHOO-BAA LEH PE-SHAA-NAA[11]
only[10] love is enduring/remaining[11]

AA-PEN[12] MIN KHAA-YAAN[13] SHOON-YEH[14]
-even though-[12] -our lives-[13] have moved[14] on

MAAKH[15] KHUM-RAA ATEE-QAA[16]

like[15] old[16] wine

CHMAA ATIQ, LEH SAA-WAAKH MI-NEH

how much it ages, our thirst will never quench (be satisfied)

TAA PAAT-KHAAKH LA QAA-TDAA-LAA[17]
let us open the jug[17]
KHOOM-YAA-LAAN[18] BEE SHINEH[19]
that -we saved-[18] all these years[19]

KHUMRAA TEEQAA
old wine

MAAKH DAA-WAA[20] D -BET NAAH-RAIN-[21]
like the gold of Mesopotamia[21]

KMAA AA-TIQ, BOOSH IK-LAA TDEE-MAA[22]
how it ages, it's value[22] increases

KHOO-BOOKH QAA-TEE[23] DAA-QIR[24] KHA-YEE[25]
your love -for me-[23] is worth[24] more than -my life-[25]
BOOSH MIN DAA-WAA[26], MIN SEE-MAA[27]

more than gold[26], more than silver[27]



EN LAA HELEH KHOO-BAA

if you don't give the love

YAA-RAAB, KHOO-BAA KMAA BA-SEE-MAA[28]
oh god, love so good/tasty[28]

APEN ZO-NAA[29] ALEE OO AAL-OOKH
even though the time[29] on me and you
MIN JEL-DEH LEH ZLEE-MAA

from a long time ago, has ruined

KHUMRAA TEEQAA
old wine

TAA PAAT-KHAAKH LA QAA-TDAA-LAA
let us open the jug

KHOOM-YAA-LAAN BEE SHI-NEH

that we saved all these years

TAA SHAA-TAAKH MIN DAA KHUM-RAA

let us drink from this wine

HICH LEH SAA-WAAKH MI-NEH

and our thirst will never quench from it (we shall not be

satisfied)

TAA PAAT-KHAAKH LA QAA-TDAA-LAA
let us open the jug

SPIR-TOOKH EE-WIN BEE SHI-NEH

I've waited all these years

KHUMRAA TEEQAA
old wine

Lyrics by: Linda George
Arranged by: George Khoshaba
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Transcribed by Yousip Audesho

Lyrics by: Linda George
Arranged by: George Khoshabao



Juliana Jendo
Alap Beet
(Alphabet)

**Chorus Beginning**

ALAP
ATOR YI-MA-NEE (YI-MAAN),
Assyria is our mother.

BEET
BET NAH-RAIN AAT-RA-NEE (AAT-RAAN).
Mesopotamia is our country.

KHA LEE-SHAA-NA IT-LA-NEE (IT-LAAN) .
we have one language

ENEH NAA AT-WAA-TA-NEE (AT-WAA-TAAN).
these are our letters.

**Chorus Ending**

ALAP
ULAA-HAA [1], AA-TA [2].
God [1], flag[2].

BEET
BAA-BAA [3], BROO-NAA [4], BRAA-TAA [5].
father [3], son [4], daughter [5].

GAMAL
GU-NAA-NAA [6], GUN-TAA [7].
gardener [6] , garden [7].

DALAT
DOON-YEH [8], DAA-WIL-TAA [9].
world [8], wealth [9].

HEH
HEE-WEE [10], HU-MEN-TA [11].
hope [10], belief [11].

WAW
WUL-YAA [12], WUL-YOO-TAA [13].
fit/state of being proper[12], fitness [13].




ZAIN
ZEE-WAA-NAA [14], ZRROO-TAA [15].
weed/a useless plant [14], plant (the verb) [15].

KHET
KHOO-BAA [16], KHEE-RROO-TAA [17].
love [16], freedom[17].

TDETH
TDE-RREH [18], TDOO-RRA-NEH [19].
birds [18], mountains [19].

YOOD
YOOL-PAA-NAA [20], YOOT-RAA-NEH [21].
student / learned one[20], income/revenue/an asset/a possession/[21].

KAP
KAA-MOT-REH [22], KERR-MAA-NEH [23].
pears (the fruit) [22], orchards [23].

LAMMAD
LIAA-ZAA, LEE-SHAA-NEH [24].
dialect/accent, languages/tounges [24].

MEEM
MU-DRAASH-TAA [25], MUL-PAA-NEH [26].
school [25], teachers / tutors [26].

NOON
NURR-QEES [27], NEE-SAA-NEH [28].
nardissus/daffodil flower [27], springs (the season)[28].

SIMKAT

SEE-MEH-LEH, SAAH-DEH [29].

Simele(the town by Mosul and Dohuk, Iraq where Assyrians were massacred in 1933), martyr
[29].

El
AAY-WAA-TEH [30], AAI-NAA-NEH [31].
clouds [30], clouds [31] (two synonymous words)

PEH
PIQ-KHAA [32], PAA-WAA-NEH [33]
blossum/bloom/bud of flower[32], branches [33].



SADEH
SO-MAA [34], SAAL-YAA-NEH [35].
fasting [34], prayers[35].

Qor
QAA-ROO-YAA [34], QU-NAA-NEH [37].
rooster [36], horns [37].

RESH
RROOM-TAA [38], RRE-KHAA-NEH [39].
hill [38], possessed with odor [39].

SHEEN
SHE-REH [40], SHA-MAA-NEH [41].
poems [40], listeners [41].

TAW
TUSH-EE-TAA [42], TEN-YAA-NEH [43].
history[42], speakers [43].

TE-MOON HAA-WAKH AKH ZOW-EH [44],

let us be like the vowels[44] .

GOO [45] AT-WAA-TAAN [46] SHITD-RAA-NEH [47].

in[45] -our letters-[46] beautiful [47] (in our beautiful letters)

The chorus has the ending "EE" is used only for this song to make it musical and rhyme
BUY-DUKH = flag (Turkish). AA-TAA = flag (Aramaic)

DOON-YEH = world (arabic roots). TE-VIL = Aramaic)

YIMAA is used metaphorically in Assyrian as "our country" especially because it is illegal to sing
about your country.

ATWATEH=letters, ATOOTA=letter, ZOWEH=vowels

PERFORMED BY: JULIANA JENDO
LYRICS BY: JOHN HOMEH

MUSIC BY: JOESEPH MALKIE
ALBUM: THE FLOWERS OF ASSYRIA
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Lyrics by: John Homeh
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Juliana Jendo «
TDalyateh d’ Soorootaa
(Toys of Youth)

**Chorus Beginning**

TE-MOON]1], JMEE-MOON|[2] YAA-LEH[3] SOO-REH[4]
-come all-[1], -gather all-[2] small[4] boys[3]

YAA-LEH, BNAA-TEH[5] KHIL-YEH[6]

sweet[6] boys, girls[5]

TDAA-LAAKH[7] GOO DA DOON-YAA[S8]

-we shall play-[7] in this world[8]

00 HA-WAAKH KHOO-BAA-NEH[9]

and be loving[9] (to each other)

ZEM-RAAKH[10], QAA-LEH[11] MAAH-NEE-YAA-NEH[12]
-we shall sing-[10], with pleasant[12] voices[11]
ZMER-YAA-TEH[13] SO-DAA-NEH[14]

fun[14] songs[13]

GOO WUR-DEH[15], BAKH-CHAA-NEH[16]

in roses[15], yards[16]

UM([17] SIP-REH[18], YO-NEH[19]

with[17] sparrows[18] and doves[20]

**Chorus Ending**

MOOKH-NEE-TIN[21] MIN SOO-ROO-TAA[22]
-i am missing/wistful-[21] of -young youth-[22]
MIN YOO-MAA-NEH[23] D TDAAL-TAA[24]
with days[23] of toys/playing[24]

LI-BAA[25] MIL-YAA[26] MIN SIP-YOO-TAA[27]
heart[25] full[26] with pureness/clearness[27]
LAA MIN KHI-SHAA[28] D KHAY-YOO-TAA[29]
not with worry[28] of life[29]

**Repeat**

KHAA-DUTAA[30] KHAW-RAA-NEH[31] JAA-DAA-NEH([32]
renewed/renovated[30] -white washed-[31] streets[32]
KHAA-WIR-YAA-TEH[33], KHO-RAA-NEH([34]
friends(feminine)[33], friends(masculine)[34]
SOO-BIT-YAA-TEH[35] MAAKH-MI-LAA-NEH[36]
-rendez-vous/meeting places-[35] of joyful[36]

YAA-LEH, BNAA-TEH SHIT-RAA-NEH([37]

beautiful[37] boys, girls



YI-MEE[38], BAA-BEE[39], UM KHIZ-MAANEE[40]
-my mom-[38], -my dad-[39], with -my kin-[40]
KOO-LEH[41] SHWAA-WEH[42] YAA-TDAA-NEH
all[41] neighbors[42] that we know

JAA-MEE WAA JOO DEN BAAKH-CHAA-NEH

they used to gather in those yards

OO HAA-DAA SHAA-REH[43] SO-DAA-NEH

and also enjoyable parties/festivals[43]

SHI-NEH[44] WI-ROON JEL-DOO-TAA[45]
years[44] passed in quickness/haste[45]
TLIQ-LAA[46] MI-NEE SOO-ROO-TAA[47]

my -young youth-[47] was lost[46] from me
WEE-LEE BLIK-TAA[48] B KHAA-YOO-TAA[49]
i became busy[48] with life[49]
ZEH-MET-YAA-TEH[50] D GOO-ROO-TAA[51]
and the difficulties[50] of -older age-[51]

**Repeat**

MIN KOOL LI-BEE, BU-YIN-O-KHOON([52]
with all my heart, -I love you all-[52]
NAA-SEE-HET[53] YAA-WIN-O-KHOON

| will give you all advice[53]

AA-HAA SIP-YOO-TAA D LI-BO-KHOON

this purity of your heart

KHAA-MOON([54] LAA KOOL KHAA-YO-KHON
keep/preserve[54] it all your lives

SHI-NEH B O-RREE. GAAR-WI-SEE-TOON

years will pass. you will grow up.
KHAA-DEE-TOON[55] OO PUSH-MEE-TOON[56]
-you will be happy-[55] and -you will regret-[56]
EE-NAA LA HO-YAA, JAAR-BEE-TOON

Let it not be, and try

KER-BA[57], SNE-TAA[58] KHAA-MEE-TOON
you keep anger[57], hate[58] (in your hearts)

**Chorus**
SOW-BAA = rendez-vous Lyrics by: Yosip Rehana
KHWAA-RRAA = white Melody by: Yosip Rehana

KHAAW-RRAA-NAA = white washed / chalk / whiting

BLIK-TAA (feminine) / BLEE-GAA (masculine) = busy
BU-YI-NOOKH (masculine) / BU-YI-NAAKH (feminine) = | love you
LI-BAA = heart

SHEE-TAA = year

SHI-NEH = years
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Juliana Jendo «
Bet Yaldaa
(Birthday)

**Chorus Beginning**

BET YAL-DOOKH HA-WEH BREE-KHA[1]
blessed[1] be your birthday (Masculine)
BET YAL-DOOKH HA-WEH BREE-KHA
blessed be your birthday

KOOL[2] KHAA SHEE-TAA[3] B' DAAH YOO-MAA[4]
every[2] year[3] on this day[4]

TAA-NAAKHI[5], BET YAL-DOOKH HA-WEH BREE-KHA
-we shall say-[5], blessed by your birthday

BET YAL-DAAKH HA-WEH BREE-KHA
blessed be your birthday (Feminine)
BET YAL-DAAKH HA-WEH BREE-KHA
blessed be your birthday

KOOL KHAA SHEE-TAA B' DAAH YOO-MAA

every year on this day

TAA-NAAKH, BET YAL-DAAKH HA-WEH BREE-KHA
we shall say, blessed by your birthday

**Chorus Ending**

KOOL GOW-NEH[6] D WUR-DEH[7] SOO-QJ-LEH[8] BE-TAA[9]

every colors[6] of the roses[7] decorated[8] the house[9]
TDAAL-BAAKH[10] MIN MAARR-YAA[11] TU-MIM[12] KHAA-DOOTAAN[13]
-we shall ask-[10] from the lord[11] to complete[12] -our happiness-[13]

**REPEAT**

KHAA-ZAAKH[14] LOON POON-DEH[15] ZEE-DEH[16] KOOL SHEE-TAA
-we shall see-[14] the candles[15] increase[16] every year
KHAA-YEH[17] YAA-REE-KHEH[18], L' SHI-NEH[19] D SEY-BOO-TAA[20]
long[18] life[17], until the years[19] of -old age-[20]

BEE RRIQ-DAA[21] ZMAA-RAA[22], QAA-LAA[23] D QEE-TAA-RRAA[24]
with dance[21] and singing[22], the sound[23] of a guitar[24]

BET YAAL-DOOKH PAA-YISH[25] KMAA KHIL-YAA[26] D TKHAA-RRAA[27]
your birthday will remain[25] how sweet[26] of remembered[27]



**REPEAT**

QEE-NOO-TAA[28] D OOM-TAAN[29], ZAA-MRAAKH SHOO-HAA-RAA[30]

-the greenery (grass/trees etc)-[28] of -our nation[29], we shall sing with pride[30]
TDAAL-BAAKH MIN MAARR-YAA KHAA-YEH D KHAA DORRAA[31]

we shall ask from the lord life of a century[31]

GAR-WI-SOON KHIL-YEH, THOON-TAA[32] DA OOM-TAA[33]

you shall grow up sweet, the -fruit (fruit of a tree)-[32] of this nation[33]
AKH-TOON QAA DEE-YOO, SOW-RAA[34] D HE-MEN-TAA[35]

you for Him, trust/confidence[34] and belief[35].

**REPEAT**

EN KHAA-MEE-TOON LEH KHOO-BO HEL MOW-TAA
if you save your love until death (for Him)

MI-NAAN QAA-BLEE-TOON DESH-NAA SHAA-PIR-TAA
from us, you shall recieve a beautiful gift.

BET YAAL-DOOKH (masculine (you say to a boy))

BET YAAL-DAAKH (feminine (you say to a girl))

GOW-NAA = RUNG = color

YOO-MAA D MOO-LAA-DAA = day of birth

GOW-NEH = REN-GEH = colors. GOW-NA = RENG = color

SOW-RAA ??

BREE-KHAA (masculine object) / BRIKH-TAA (feminine object) = blessed

Lyrics by: Helen Lazar
Melody by: Lida Lawendo
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Lyrics by: Helen Lazar
Melody by: Lida Lawendo



Jermain Tamrazs
Doogleh Shapeereh
(Beautiful Lies)

LAA TAA-NIT, LAA TAA-NIT

don't say, don't say

AA-TEN[1] QAA-TEE CHEE BU-YIT

that you[1] love me.

KHEE-NAA DOO-GLOOKH PLIT-LOON

your lies came out

BE-SAA MID-RREH. -MOO BU-YIT?-[2]

stop again. (enough already) -what do you want?-[2]

-HEL ADEE-[3] -URRPAA GAA-HEH-[4]
-until now-[3], -four times-[4]

ATEN QAA-TEE DOO-GI-LOOKH

you four times have lied to me.

LE O-DIT KHUB-RREH NAA-SHEH(5]

you don't do what people[5] say
EE-NAA[6] QAA-MOO MOON-SHEE-LOOKH
but[6] how did you forget.

AAAAAAAAAHHHHHHH

BIS-QAA-DAA-WIN[7] E-NEH KHUB-RREH[8] AA-TEE-QEH[9]
-I’'m annoyed/sick of-[7] those old[9] words[8]

ENEH DOOG-LEH[10] SHAA-PEE-RREH[11]

those beautiful[11] lies[10]

KHAA-YIN-NAA[12] L' LI-BEE DEE

they were decievers[12] to my heart.

AA-LAA-HAA[13], QAA[14] DAA-HAA[15]
God[13], for[14] this[15]

LIBAA[16], WOOD KHAA CHAARRAA[17]
heart[16], create a remedy/cure[17]
AA-LAA-HAA, QAA DAA-HAA

God, for this

LI-BAA, WOOD KHAA CHAA-RRAA

heart, create a remedy/cure

-HEL EE-MAAN-[18] BET QAAB-LAA-NAA

-until when-[18] will i accept this

BE-SAA KHEE-NAA, KHEZ-YAA-NAA

that is enough, i tell you

-YOO-MAA-NEE-[19] WI-RROON KHI-SHAA[20]
-my days-[19] have gone in suffering/worry[20]
EE-NAA QAA-MOO[21] PE-SHAA-NAA

but then, why[21] should i stay (go on living)
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Fatin Shabo
Mookhibtee
(My Beloved)

SUITOR

TAA LAAKH MOO-KHIB-TEE

Come here my beloved

DO-EN BIS-PAARAA

| am waiting.

PULEH D EE-LAA-NEH

pulp(seed) of a tree

L' MERR-ZAA D YAA-MAA

on the edge of the sea (sea shore)

TOORR-WAAN BEE LOT-KEH
both of us on a rowboat
PAAL-TAAKH L' KHDAA-RRAA
going out (for a ride)

L' PAA-TAA MEE-YAA

on the surface of the water
KHOOT SHIM-SHAA, SAA-RAA
under the light of the moon

repeat

FATIN

LE MAAS-YAAN AAT-YIN

| cannot come

MOO-KHI-BEE KHIL-YAA

my sweet beloved

LAA MAAZ-DEE-LIH LI-BEE MIN KHOO-BOOKH MIL-YAA
don't scare my heart with your love so sweet(full)

AANAA KEE ZAAD-YAAN

| do get scared

MIN YAA-LAA SHIL-YAA
from such a quiet boy
SOOQ-LAA BEE KIKH-WAA
decorated like a star

MIN SAA-RAA MIL-YAA
with the full moon

repeat



SUITOR

TAA LAAKH MOO-KHIB-TEE

come here my love

PAAL-TAAKH CHEE-MAA-NEH

we'll go to the park

JAA-BAAKH LAN DES-TEH WUR-DEH RE-KHAA-NEH
we'll gather a bundle of scented roses

SHAA-TAAKH M' AAY-NAA-TEH

we'll drink from the mouth of the river
MEE-YAA D TdOO-RRAA-NEH

water from the mountains
KHAD-RUKH GOO DISH-TAA

we'll travel the plains

MER-GAA GLOO-LAA-NEH

? very dear

repeat
FATIN (DUET)

BAA-SOOKH MIN ZMAA-RAA
stop with your singing

AKH BOOL-BOOL ZER-DEH
like a yellow canary
ZEN-JOO-REH QAA-LOOKH
your voice rings

JOO BAKH-CHAA D WUR-DEH
in a garden of roses

TAA-LOOKH YAA-MEENA

come swear to me

L' QDAA-LEE KHAAR-DEH

on my neck, wrap your arms

KHEE-NAA JOO LI-BEE LEH PE-SHEE DER-DEH

from now on there won't be pain(suffering) in MY HEART.

repeat

WRITTEN, PERFORMED & COMPOSED BY FATIN SHABO ??
ALBUM: MUKHIBTY ??
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Evin Agassi s
Shikhdaa
(Good Tidings / Good News)

The Old Testament and the promise of God on his deliverance of Assyria to her people.

In that day shall there be a highway out of Egypt to Assyria, and the Assyrians shall come into
Egypt, and the Egyptian into Assyria, and the Egyptians shall serve with Assyrians.

In that day shall Israel be the third with Egypt and with Assyria, even a blessing in the midst of
the land;

Whom the Lord of Hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my people, and Assyria the work
of my hands, and Israel mine inheritance.

(Isaeah 19:23-25)

DISH-TAA[1] MIN CHOO-LEH[2] JEE-BAA[3]

from every[2] corner[3] the orchards[1]
MOOR-MIN-TAA[4], BIKH-ZAA-YO-WIN[5]

have been rebuilt[4], i see it[5].

ME-DIN-KHAA[6] -KHAA GAAY KHEE-TAA-[7]

-once again-[7], the East[6]

MOORR-DIN-TAA[8], BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN
has become educated/disciplined[8] (the center of knowledge) (it has
become the cradle of civilization again where ancient Assyria was know
for it's contributions to math, science, inventions such as writing and
numbers, etc), i see it, i see it.

BE-RREE-YAA[9] MI-DRREH[10] MLEE-TAA[11]

the desert[9], once again[10] filled[11]

MIN TdOON-TAA[12], BIKH-ZAA-YO-WIN

with fruit(fruit of a tree)[12], i see it.

LAT-LOO-TEH MIN POOR-SHOON-YEH

mangled/cut into pieces from it's differences
KHAA-YOO-TAA[13], BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN
it is now living[13], i see it, i see it.




CHOO-LEH BOOZ-BI-QEH[14], JIM-YEH[15]

all who are scattered[14], are now gathered[15]
KHOO-TEH D KHAA[16] BAAY-DAAGH[17] CHIL-YEH[18]
standing[18] under one[16] flag[17]

OOM-TAAN[19] CHOO-LEH KHOO-YI-DAA[20]

all of -our nation-[19] united[20]

B' KHAA EETAA[21], BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN
under one congregation/church[21], i see it, i see it.

CHOO-LEH YAA-LO[22] JOO-MEE-TEH

all -her children-[22] gathered

L' KHAA SOOP-RRAA[23] MOO-TEE-TEH

and placed on on -blessed table of food-[23]

YI-MAA[24] D AA-TOR[25] CHOOL ZO-NAA[26]

the mother[24] of Assyria[25] of every time[26](frame)(generation)
RREKH-MEN-TAA[27], BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN

she (our country) is merciful[27], i see it, i see it.

AA-TOR MI-DRREH QURR-MUN-TAA[28]

Assyria, once again the winner[28]

L' DISH-MI-NO[29] GHUL-BUN-TAA[30]

onto -her enemies-[29], the victor[30]

SHI-MO[31] YO-SIR-TAA[32] L AARR-AA[33]

-her name-[31] is imaged/represented[32] on it's ground/land[33]
RRAA-MAAN-TAA[34], BIKH-ZAA-YO-WIN

it has risen high[34] (mighty), i see it.

DOON-YEH[35] HU-DOO-RRO GAA-NO

-the world-[35] gathering itself

QAA QAA-WUL-TAA[36] D PAARR-QAA-NOI[37]

for the promise[36] of -her savior-[37].

AARR-AA MID-RREH MIN OUSH-AA-NEH([38]

the ground has -hosana leaves-[38]

SHOO-WEE-TAA[39], BIKH-ZAA-YO-WIN

that are spread[39] on the floor (just as hosana leaves were spread on

the floor for Jesus when he walked into Jerusalem, so shall it be that
hosana leaves shall be spread on the ground of Assyria when we shall

return to our country), i see it.



BET-WAA-TEH[40], MAARR-MAARR[41] OO SHOOY-SHAA[42]
the houses[40], marble[41] and glass[42].

JOO NAAH-RRAA[43] KHUL-WAA[44] OO DOOY-SHAA[45]

in the river[43], milk[44] and honey[45].

DISH-TAA LAAJ-LOO-JEH[46] CHOO-LEH

orchards are shining[46] for all

MIN ZDOO-TAA[47], BIKH-ZAA-YO-WIN

who are filled with fear[47], i see it.

-SHO-PAA D'-[48] NOOY-RRAA[49] MIN HAA-WAA[50]

-in place of-[48] the fire[49] in the sky[50] (bombs)

MAA-NAA[51] MIN SHMAA-YAA[52] BI-RRAA-YAA[53]

-mana/gift of heaven/the food recieved by the israelites from God on

their way to israel-[51] (just as the food was miraculously sent to the
israelites, so shall mana fall from the heavens to the Assyrians on their

journey of returning to Assyria) raining[53] from the heavens[52]
AARR-AA CHOO-LEH QAA AAL-MAA[54]
the earth (land) for it's people (-a body of people united by one

culture-[54])
YAARR-TOO-TAA[55], BIKH-ZAA-YO-WIN
it's inheritance[55], i see it.

DEE-YEH CHOO-LEH L' EE-TOO-TAA

all knowledgeable of it's church/congregation
NAA-VAA-YAA-TEH[56] D OO-RRE-TAA[57]

the prophecy[56] of the bible(old testemant)[57]

JOO AAT-RRAA[58] D AA-TOR MID-RREH

in the country[58] of Assyria, once again
MEL-CHOO-TAA[59], BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN
the mighty kingdom[59] has returned, i see it, i see it.

BAAY-DAAGH D AA-TO-RRAA-YEH

the Assyrian flag

DIP-NAA[60] D AAT-RREH IL-AA-YEH[61]

next[60] to high(high regard/respectable)[61] nations

JOO BETAA D KNOOSH-YAA[62] SHLAAMAA[63]

in the house of convention/assembly[62] of peace[63] (league of nations)
MOO-RRUN-TAA, BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN

it has helped rebuilt our nation, i see it, i see it.



AAL-MAA CHOO-LEH MEP-SOO-MEH[64]

the people enjoying(having a good time)[64]

KHAA LEE-SHAA-NAA[65] HEM-ZOO-MEH[66]
speaking[66] one language[65]

MID-RREH DIRR-TAA L' MAA-RRO[67]

once again, returned (the country) to -her owner-[67]
HAA-QOO-TAA, BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN
justice/it's right has prevailed, i see it, i see it.

PRREE-QEH[68] MIN SHI-SHIL-YAA-TEH[69]

finished[68] from it's chains[69]

MOOY-DAA-LEH[70] BNOO-NO[71] BNAA-TEH[72]

together[70] -her sons-[71] and daughters[72]

U-ZAAD[73] WEE-TAA MIN QOO-LOO-TAA[74]

she is free[73] from the slavery[74]

NAA-SHOO-TAA, BIKH-ZAA-YO-WIN, BIKH-ZAA-YO-WIN

human nature/manliness (kindness to one another), i see it, i see it.

TEE-WIH L' CHOORR-SEE[75] D DYEN-TAA[76]

(God) sitting on the chair[75] of judgement[76]
SUP-RRAA DYEN-TAA KHE-LAAN-TAA[77]

with the powerful[77] book of judgement

MID-RREH MAA-SE-TAA[78] KHDIRR-TAA

again, the balance(scale)[78] has returned (equalized)
HAA-QOO-TAA, BIKH-ZAA-YO-WIN

justice/it's right has arrived, i see it.

KHO-TdO-NOH[79] MES-LEE-YAA-NEH[80]

those dispiser/hateful[80] people who destroy

QAA NOOKH-RAA-YEH[81] SEN-DAA-NEH[82]

towards those foreigners/strangers[81] who are volunteers[82] (the ones

who would volunteer to help us rebuild our country)
JEN-DAA-JEH[83] MIN L' KHO-LEH[84]

thier corpses/bodies[83] from the ropes[84]
TOON-DIL-TAA, BIKH-ZAA-YO-WIN

she(our country) has hung, i see it.

KHO-TdO-NOH[79] MES-LEE-YAA-NEH[80]

those dispiser/hateful[80] people who destroy

QAA NOOKH-RAA-YEH[81] SEN-DAA-NEH[82]

towards those foreigners/strangers[81] who are volunteers[82] (the ones

who would volunteer to help us rebuild our country)
JEN-DAA-JEH[83] MIN L' KHO-LEH[84]

thier corpses/bodies[83] from the ropes[84]
TOON-DIL-TAA, BIKH-ZAA-YO-WIN

she(our country) has hung, i see it.



PERFORMED AND COMPOSED BY EVIN AGHASSI
LYRICS BY GIVERGIS AGASSI

Possesion, Gender, and Conotation

GERBEEAA - - north

MAA-AA-WAARR - - west

TU-YIM-NAA - south

MURR-DOO-TAA - - discipline/education

DOON-YEH - world - arabic roots. TEE-VIL in Assyrian
BAAY-DAAGH - flag - turkish roots - AA-TAA in Assyrian
KHDE-TAA - bible (new testemant)

OO-RRE-TAA - bible (old testemant)

JEN-DAA-JAA - corpse

IN-VEE-YAAH — prophet



Evin Agassi s
Shikhdaa
(Good Tidings/Good News)~
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Evin Agassi s
Aloolaa
(Alley / Small Street)

KHAA AA-LOO-LAA KHISH-CHAA-NAA,

one dark (ill-lighted) block,

CHMA BET-WAA-TEH [1] WAA TAA-MAA [2].
many houses [1] were there [2].

CHOO-LEH [3] BET-WAA-TEH TEE-QEH [4],
all [3] old [4] house,

TAA-RAA-NEH [5] CHOO-PEH [6] EE-QEH [7].
the doors [5] low [6] and narrow [7].

IT-WAA LIT-WAA KHAA SHWO-TAA [8].

there was and there wasn't (just a saying) one nieghbor [8].
KHDA BRAA-TAA D YI-MAA [9] SO-TAA [10].

on daughter of an old mother [9]. -old woman-[10]
CHAA-ZAAKH WAA L' MAA-DRAA-SAA [11],

we went to school [11] together,

AKH-TEN JAA-WIT PERR-DE-SAA [12].

it seemed like i was in paridise [12].

REPEAT

QAA YI-MAAN CHEE AAL-DAAKH [13] WA,

we fooled [13] our mothers,

MIN BE-TAA CHEE PUL-TAAKH WAA

we used to leave the house.

SHI-NEH [14] MAAKH [15] TdE-RRAA [16] PRIKH-LOON [17],
years [14] flew [17] like [15] a bird [16],

TOOR-WAAN MAAD-RAA-SAA PRIQ-LOON.

together (us) we finished school.

KHACH-MAA NIKH-RAA-YEH [18] TEE-LOON,
some non-Assyrians [18] came,

JOO BE-TAA D SHWE-TAAN SHWEE-LOON.
in my nieghbors house they sat.

SHMEE-LEE [19] SHWE-TAAN TdLEE-BAA-LOON.

i heard [19] my nieghbor asked for there hand (in marriage)
MIN AA-LOO-LAAN LOOB-LAA-LOON.

from our block, they took her away.



CHOOL AA-LOO-LAA KHA DOON-YEH [20],

all the block in one (my) world [20],

MIL-YAA [21] RRAA-BAA [22] TOOKH-ROON-YEH [23].
filled [21] with many [22] memories [23].

AA-LOO-LAN SOO-RAA [24] EE-QAA [25],
our block, so small [24] and narrow [25],
BET SHWO-TEE RRAA-BAA SPEE-QAA [26].
how empty [26] is my neighbors house.

PERFORMED & COMPOSED BY EVIN AGHASSI
LYRICS BY GIVERGIS AGHASSI ALBUM: THE BRIDE ( | think)


http://users.aol.com/assyrianme/songs/assyrian.html
http://users.aol.com/assyrianme/songs/assyrian.html
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Evin Agassi s
Campeh
(Camps)

World War One was the start of the greatest tragedy for Assyrians and to almost an end to the
existence of a of a whole people. Most of the Assyrian survivors of the half a million dead
genocide either lived in exile or were huddled into camps the British set up for the Christians.
Since the English were responsible for the predicament of the Assyrians and new nations were
granted to only the Arabs, our new "cities" were encampments and our temporary "capital"
was called Habania. In this song, a man loses his love in the chaos and searches camp to camp
for his true love.

To understand this metaphor, you have to understand who is King Herod, his son, and
grandson. They were the early persecuturs of Christians. In this modern age, Assyrians have not
one Herod, but Herods (plural). Herod of the Turks, Herod of the Kurds, Herod of the Arabs, and
Herod of the Persians. (HEE-ROO-DOOS (Herod) HEE-ROO-DOO-SEH (Herods).

King Herod (73BC - 4BC) - beheaded James and responsible for the Slaughter of the Innocents
(all male babies under 2) Herod Antipas (son) (21BC - 31AD) - beheaded John the Baptist. Did
not back priests who wanted to kill Jesus. Herod Agrippa (grandson)(10BC - 44AD) - beheaded
James and arrested John and Peter.Of the twelve, only John died of natural causes in exile in
the Isle of Patmos (SouthWest island of Turkey)

written by Givergis Agassi

KHA LIBAA[1] MIL-YAA[2] MIN HEE--VEE[3]

a heart[1] filled[2] with hope[3]

BAA-SEH D YO-NEE[4] KHLEE-TAA[5] SHMEE-LEE[6]
-i heard-[6] about my sweet[5] dove[4]

GA-VID MASH-RAA-YAA-TEH D EUROPE
in the dwellings of the Europeans

KHISH-LEE[8] BAA-RO 'TD'OO-WI-LEE[9]
-i went-[8] after her and -i searched-[9]

MIN AAT-RAA[10] L AAT-RAA KHDI-REE[11]
from country[10] to country -i traveled-[11]
MIN CAM-PEH GOO CAM-PEH WI-REE[12]
from camps to camps -i entered-[12]

MIN CHOO-LEH ALO BOO-QIREE

from all the people, i asked about her
BOOT TLIQ-TEE QAA-TEH MI-REE

about my lost one, to them, | told



CAM-PEH AA-TEE-QEH[13] OO KHAA-TEH[14]

the camps, old[13] and new[14]

NAA-SHEH[14] JOO QO0O-BOOKH-YAA-TEH[15]
people[14] in piles[15]

AA-KHIR MAAQ-DAA-NEH[16] MAA-RE-NAA...
because the burners[16] (muslims) were saying...
Q-'TD'I-LOON JWEN-QO[17] OO KHAA-MAA-TEH[18]
kill them all, -it's gentlemen-[17] and ladies[18]

CHOO-LEH KHA L DO KHEE-NAA SHWEE-QEH
every one left each other

JOO AAT-RAA-WAA-TEH BZEE-QEH

in the countries burned with holes

MIN EE-DAA-TEH[19] D HEE-ROO-DOO-SEH
from the hands[19] of the Herods

B EL-PEH[20] SAA-BEE[21] REE-QEH
thousands[20] of infants[21] have run away

YAA-LEH[22] D CAMP-EH SOO-REH O GOO-REH

the children[22] of the camps, small and big

KHA-YEH PE-SHEE MU-ROO-NEH

illiness with stay with them their whole lives

AA-NAA, L MOO-KHIB-TEE[23] AA-YIN,

i, about -my love-[23]

MI-NEE NAA-SHEH BAA-QOO-REH[24]

from me, people are asking[24] (people are asking me about my love (but in a poetic way)

CHMAA 'TD'00-WI-LEE[25], LA MOOCH-KHAA-LEE

as much as -i searched-[25], i didn't find her

CHMAA RR-KHIT-LEE[26] LAA MI'TD'-YAA-LEE

as much as -i ran[26], i couldn't reach her

EH MAA-LICH-TAA[27], US-LEH D ASHUR

that queen[27], from the original/roots of Ashur (that queen which derived from the queens of
Assyria)

JAA-WEH D CAAM-PEH TOOL-QAA-LEE

in the camps, i lost her



KHZEE-LEE L KHA, MIN JOOY-DAA-NEH[28]

i saw one, from the walls[28] (people wrote notes on the boards, hoping a lost love one would
read it and know where they are)

SHI-MO[29] JAA-WEH D SHI-MAA-NEH[30]

-her name-[29] in all thos names[30]
CHTIV-TI-WA BEE MU-REE-ROO-TAA[31]

she wrote with great bitterness[31]

LAA-KHAA KHEE-LOON GO-SAA-NEH[32]

here lived the refugees[32]

LE-WAA KHSHIW-TAA QAAT PER-SHAAKH-WAA
she didn't think that we would separate
GAA-VEH D CAM-PEH SHAA-WAAKH-WAA

and in the camps they we would set up a home

AAKH 'TD'E-RRAA[33] CHIL-YE L AAQ-LAA

like a bird[33] standing on it's feet

B AAQ-LEH[34] D KHEE-NEH NAAP-LAAKH-WAA
under the feet[34] of others, we would fall
NAAP-LAAKH-WAA

we would fall

NAAP-LAAKH-WAA
we would fall

GO-SAA-NAA = refugee

GO-SAA = refuge

MAASH-RE-TAA = causing to reside or be settled at a place , entertaining (a guest) , hosting ,
inviting , giving hospital reception or maintenance to, receiving into one's home as a guest,
offering hospitality , pitching / putting up a tent ; 2) a habitation ;



Evin Agassis
Campeh
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Evin Agassi s
Saanum
(Idol)

AAY EE-LAA SAA-NAA-MEH

she is my idol {SAANAAM = idol}

ANA, L' SAA-NAA-MEH, SAAKH-DAA-NAA
i, onto my idol, i am a worshiper

Chorus #1

SEE-MEH LA, SEE-MAA, SEE-MAA[1],
she is silver, silver, silver[1]

BOOSH O0-LOOL[2]

she's above[2] that

DAA-WEH LA, DAA-WAA, DAA-WAA[3]
she is gold, gold, gold[3]

BOOSH OO-LOOL

she's above that

-HICH DAA-NAA-[4], HICH LE SE-VAA
she will never[4], she will never age
AKH-CHEE[5] BEL-CHIT TAAKH-RRI-NAA
only[5] I should remember her

AAY SAA-NAA-MEH

she is my idol {SAANAAM = idol}

ANA, L' SAA-NAA-MEH SAKH-DAA-NAA[6]
i, onto my idol, i am a worshiper[6]

Chorus #2

DAA-WE-LA, DAA-WE-LA

she is gold, gold

BOOSH OO-LOOL MIN DAA-WAA
she's above that

CHO-SO[7] B' RRENG[8] D QITd-MAA[9]

her hair[7] is the color[8] of ash[9] (grey)
MI-DREH[10] CHOO-MAA[11] KHAA-ZE-NEH,
again[10] i see it black[11]

JAA-WAA[12] D AAY-NAA-TO[13] CHOO-MAA
inside[12] her black -(her) eyes-[13]

BAAH-RAA[14] d YOO-MAA[15] CHEE KHAA-ZE-NEH
i see -light/sunlight-[14] of the day[15],



Chorus #2

BOOSH OO-LOOL MIN DAA-WAA QAA-TEE

more than gold to me

SHIK-LO[17], SOOR-TAA[18], SLAA-WAA-TEE[19],
-her picture-[17], a photo[18], -my prayers-[19]
SAA-NAA-MEH, BAA-YAAT-EE

my idol, you love me

Chorus #2

TREH QISH-YAA-TEH[20] JNEE-WO[21]

-her eyebrows-[21], two bows[20]

AAKH MAAJ-LAA[22] OO SAA-RAA[23] CH KHAA-ZEN

i see them as a sickle[22] and a moon[23] (her eyes and eyebrows)
EE-DAA-TO MID-REH DIM-YEH

her hands resembling

CHTAA-NAA[24] KHWAA-RRAA[25] CHEE KHAA-ZEN

i see as white[25] cotton[24]

KHOO-BO[26] NOOY-RAA[27] EE-NAA
-her love-[26] is fire[27] but

NOOY-RAA LA MAAQ-DAA-NAA[28]

fire that is not flameable[28]

AAY SAA-NAA-MEH

she is my idol

ANA L' SAA-NAA-MEH SAAKH-DAA-NAA
i, onto my idol, i am a worshiper

Chorus #2

QISH-TAA = bow

QISH-YAA-TEH = bows

QISH-TAA D MAA-RAAN = rainbow (our Lord's bow)
JNEE-WEH = eyebrows

SHIK-LAA = picture/painting

SOOR-TAA = photo

PERFORMED & COMPOSED BY EVIN AGHASSI
LYRICS BY GIVERGIS AGHASSI ALBUM: THE BRIDE

Translation courteously assisted by Benjamin Sarman.
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Evin Agassi s
Khusaadeh
(Cultivators)

KHAA-ZAA-DEH[1] QOO-MOON][2(plural)]

stand[2] cultivators[1]

KHIZ-DAAN KHAZ-DAAKH-LEH

we shall cultivate our cultivation

DAA-NAAN[3] M-TdEE-TEH[4] LAA

-our time-[3] has arrived[4]

NEE-RAN[5] SHAAM-TdAAKH([6] LEH

-to break-[6] our yoke[5](the bar that connects 2 animals, usually oxen, by the neck)

AH OOP-RRAA[7] RVEE-KHAA[8]

this vast[8] soil[7]

EN-EH EE-LAA-NEH[9]

these trees[9] (our people/nation)

EN-EH QAAS-REH[10] OO

these castles[10] (also used as a metaphor for large house) and
E-NEH CHER-MAA-NEH[11]

these orchards[11]

IT MAA-NEE LA CHAAT]]

whose is the tough/durable

LE-NAA IT DEE-YAAN

they are not ours

EE-CHEH LE SAA-MAAN[14]

where is -our share-[14]

CHE-LEH MIN-DEE-YAAN[15]

where are -our things-[15] (assets/personal property)

BEE KHI-TdEH[16] AAKH-CHEE RE-KHAA[17] BI-TdAA-YOOKH
we know the wheat[16] by the smell[17] (it was stolen from us)
KHIZ-TdAA D KHEE-NEH, AAKH-NAAN BIKH-ZAA-YOOKH ?? BID-AA-YOO BID-RAA-YOO
the cultivation of others, we ???

BID-RAA-YEKH QAA-LEH[18]

we are pouring our voices[18]

POO-MAAN([19] SEE-YEH[20] LEH

-our mouths-[19] in thirst[20]

MIN JAAR-JAAR-YAA-TAAN[21] QAA-LAAN SHEE-YEH LEH

from -our screaming/yelling-[21], our voices are raspy/scratched
NAT-YAA-TEH[24] D NAA-SHEH[25] MIL-YEH-NAA CHTAA-NAA[26]
the ears[24] of the people[25] are filled with cotton[26]
TAA-RAA-NEH([27] DWEE-REH[28]

-their doors-[27] shut/closed[28]

LI-BEH[29] TER-BAA-NAA[30]

-their hearts-[29] are fatty[30] (uncaring)



MIN DIP-NEH[31] WAA-RRET

were entering from -their side-[31]
LE-NAA BI-DAA-YAA[32]

they are not knowing[32]

AKH-TEN TdIP-YE-WAAKH

we are bent

LE-NAA BIKH-ZAA-YAA[33]

they are not seeing[33]

AKH-NAA B'JWAA-YAA[34]

we are begging[34]

AA-NEE BI-KHAA-YAA[35]

they are the one living[35] (the good life)
AAKH-NAAN WAAKH B'LAA-YAA
we are wearing thin (shrinking) ??
AA-NEE BIKH-DAA-YAA[37]

they are in happiness[37]

-HEL EE-MAAN-[38] DA-VEH O BAA-BAAN SAA-WAA
-until when-[38] shall our elderly father

B'KH-ZDAA-DEH KHI-TdEH, BOO-NAA[39] LEH DAA-MAA
cultivating wheat, the boy[39] (son) doesn't resemble??

HEL EE-MAAN DAA-VEH AA-LAAN BIS-PAA-RRAA[40]
until when shall he be waiting[40] for us
EE-DAA-TOO PIQ-YEH[41]

his hands burst/calloused/cut[41]

MIN AA-RRA BIKH-PAA-RRAA[42]

from digging[42] the land

HEL EE-MAAN DO-YAA

until when shall it be

MIN CHEE-PEH[43] SHVEE-TAAN[44]

that -our matress-[44] be made of rocks[43]

EE-MAN BET SHERR-YAAKH SHI-SHIL-TAAN MIN EE-DAAN
when shall we unravel our chains from our hands

BET MAAQ-DIKH KHIQ-LAAN

we shall burn our fields
NAA-PAAS[46] KHAA-RRE-TAA[47]
our last[47] breath[46]

QAAT NAA-PLAKH MI-DREH

so that we shall fall again
RRAAKH-TAAKH SHAA-RE-TAA

we shall run to the front



KHAA-ZAA-DEH QOO-MOON
stand cultivators

KHI1Z-DAAN KHAAZ-DAAKH LEH
we shall cultivate our cultivation
DAA-NAAN M-TdEE-TEH LAA
our time as arrived

NEE-RAAN SHAAM-TAAKH LEH
to break our yoke

AA-CHAA-REH[50] QOO-MOON
stand farmers[50]

MEJ-LAAN[51] SHAAQ-LAAKH LEH
and we shall take -our sickle-[51]
DAA-NAAN M-TdEE-TEH LAA

our time has arrived

QAA-LAAN MAARR-MAAKH LEH.
to raise our voices high

MAAIJ-LAA = sickle
MEE-RRAA = shovel/spade
AA-CHAA-RRAA = farmer
NEE-RRAA = yoke
SHWEE-TAA = matress
QAA-RAA-WAAT = bed
SAA-MAA = share/portion
TERR-BAA = fat

SHMOOTd - break (verb)
SHMEE-TdAA - broken

Lyrics by: Givergiss Agassi
Melody by: Evin Agassi
Arranged by: Nasser Cheshm Azar
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Transcribed by Yousip Audesho
Lyrics by: Givergiss Agassi
Melody by: Evin Agassi

Arranged by: Nasser Cheshm Azar



Evin Agassi s
An Appeal to the United Nations

A song that has been translated and distributed to all the United Nation members. The
deception by the British for a proclamation mandate for the creation of an Assyrian state
caused death of 1,600,000 Assyrian lives by massacres from the Turkish, Arabs, and Kurdish
populous. After World War One, the Assyrians ("The Smallest Allie" as the British called us)
suffered great casualties and a started a mass exodus to countries around the world (especially
between the years 1919 and 1923.)

The burden of blame falls upon the shoulders of the British (as if they don't have enough blood
on their hands) for pulling the rug on the mandate, guaranteeing an Assyrian State and having
us fall before the Muslim sword. Indelible as our blood is on British hands, it is also shared with
the perpetrators of the massacres. The same perpetrators of the attempted genocide of
1,100,000 of our Christian brothers, the Armenians, in Western Turkey. Our suffrage and the
Armenians is not well acknowledged by most of the world. Our persecution still continues. It is
one of the only areas in the world where a first class population is treated as second class
citizens by third class people.

Dispersed throughout the world, Assyrians current enemy is assimilation. Gratified that we can
live in such a beautiful country, a great burden is placed on EACH individual to maintain the
culture and Our most significant triumph, to keep the language alive. We have survived 100
generations, but it only takes one to lose our identity. With that as the largest hurdle, the rest is
easy.

Chorus

YAA KHE-LAA-WAA-TEH JOO-REH

oh great powerful nations
MEL-CHEH[1] JAA-BAA-REH[2].
mighty[2] kings[1].

HE-LOON AA-RRAA-TAN[3] QAA-TAAN
give us -our land-[3]

MAARR-MAAKH LAA AA-TAAN[33].
and we shall raise -our flag-[33]

SHOO-QOON QAT OOM-TAAN[4] KHA-YAA
let -our nation-[4] live

KHA-YOO-TA BAA-YAA

it wants to live

OOM-TAAN KHA-YOO-TA BAA-YAA

our nation wants to live.

SHOO-QOON QAAT KHA-YAA.

let it live.



BU-YAAKH CHTAA-WAA[5] QAA-LAA-MAA[6].

we want our own book[5] and pen[6] (we want our language to prosper)
BU-YAAKH KHA-YOO-TAA SHLAA-MAA[7].

we want to live in peacel[7].

LAA DREE-MOON BOM-BEH L' RREE-SHAAN(8]

don't pour bombs on -our heads-[8]

LA BER-BIZ-LOON[9] NAA-SHAAN.

stop spreading[9] (scattering) our people around the world.

CHMA AA-WAA-RAA[10] BIKH-DAA-RAA

how many homeless/landless[10] people wandering
MIN TAA-RAA[11] L' TAA-RAA WAA-RAA.

from door[11] to door they are entering.
SHOO-QOON AAT-RAN BAA-NAAKH[12] LEH

let us build[12] our land

TAA-RRAA D ERR-KHEH[13] PAAT-KHAAKH LEH.

and we shall open OUR doors for guests[13].

Chorus

YAA KHE-LAA-WAA-TEH JOO-REH

oh great powerful nations
MEL-CHEH[1] JAA-BAA-REHI[2].
mighty[2] kings[1].

HE-LOON AA-RRAA-TAN[3] QAA-TAAN
give us -our land-[3]

MAARR-MAAKH LAA AA-TAAN[33].
and we shall raise -our flag-[33]

SHOO-QOON QAT OOM-TAAN[4] KHA-YAA
let -our nation-[4] live

KHA-YOO-TA BAA-YAA

it wants to live

OOM-TAAN KHA-YOO-TA BAA-YAA

our nation wants to live.

SHOO-QOON QAAT KHA-YAA.

let it live.

KHTEE-TAA LA KHTEE-TAA LA

it's a sin, it's a sin

KHTEE-TAA KTIW-TAA TUSH-EE-TA[14].
our history[14] writes it as a sin

OH BAAR-NAA-SHA[15] QAA-MAA-YAA[16]
that the first[16] humans[15] (civilization)
LAA KHAA BE-TAA[17] BI-KHAA-YA.

don't even have a home[17] to live in.



LAA KHPOO-ROON AA-RRAA-TAAN

stop excavating our lands

LAA LAA-BE-LOON QAA-YAAM-YAA-TAAN([18].
stop taking our statues[18] and antiquities.
KHA-YAA-NAA MAA-RRAA-WAA-TEH[19]

the owners[19] of these lands are still living
SHOO-QOON KHA-YAAN L' AA-RRAA-TAAN.
let them live on their land.

Chorus

YAA KHE-LAA-WAA-TEH JOO-REH

oh great powerful nations
MEL-CHEH[1] JAA-BAA-REH([2].
mighty[2] kings[1].

HE-LOON AA-RRAA-TAN[3] QAA-TAAN
give us -our land-[3]

MAARR-MAAKH LAA AA-TAANI[33].
and we shall raise -our flag-[33]

SHOO-QOON QAT OOM-TAAN[4] KHA-YAA
let -our nation-[4] live

KHA-YOO-TA BAA-YAA

it wants to live

OOM-TAAN KHA-YOO-TA BAA-YAA

our nation wants to live.

SHOO-QOON QAAT KHA-YAA.

let it live.

NISH-RRAA[20] KEY KHA-YAA GOO TdOO-RRAA-NEH[21]
the eagle[20](the Assyrians) live in the mountains[21]
LAA QAA-PAAS JOON-QIN-TAA[22].

not in a rusted cage

LA SHMOO-TOON[23] JOOL-PAA-NEH[24] D PRAA-KHAA[25].
don't break[23] its flying[25] wings[24].

-HEL EEMAN-[26] PER-QIT MIN PRAA-KHAA

-until when-[26] shall it be safe to fly.

BET KHAAZ-DAAKH[27] B' EEDAA D GAA-NAAN
we shall cultivate[27] with our own hands
QAA-NAN LAAKH-MAA[28] SOOM-QAA-NAA[29].
nd earn our -daily (blessed)-[29] bread[28].
AKH-CHEE HE-LOON KHEE-RROOTA[30]

just give us our freedom[30]

KOO-LAN KHA-YAAKH SHWAA-WOO-TAA[31]
and we shall all live as neighbors[31].



Chorus

YAA KHE-LAA-WAA-TEH JOO-REH

oh great powerful nations
MEL-CHEH[1] JAA-BAA-REH[2].
mighty[2] kings[1].

HE-LOON AA-RRAA-TAN[3] QAA-TAAN
give us -our land-[3]

MAARR-MAAKH LAA AA-TAANI[33].
and we shall raise -our flag-[33]

SHOO-QOON QAT OOM-TAAN[4] KHA-YAA
let -our nation-[4] live

KHA-YOO-TA BAA-YAA

it wants to live

OOM-TAAN KHA-YOO-TA BAA-YAA

our nation wants to live.

SHOO-QOON QAAT KHA-YAA.

let it live.

PERFORMED AND COMPOSED BY EVIN AGHASSI
LYRICS BY GIVERGIS AGHASSI
ALBUM: UNITED NATIONS

MELCHA - king,** MELCH'E - kings, ** MALICHTA - queen

ARRA - land

OOMTA - nation, ** OOMTEE - my nation, ** OOMPTOOKH - your nation.

SHLAMA - peace, can also be used in a greeting (SHLAMALOOKH (M) /SHLAMALAKH (F) - peace
be among you.

BANAKH - build (verb)

QAMAYA - first , ** KHARRAYA - last

ATAN - our flag, ** ATA - flag

Album: United Nations****
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Evin Agassi s
Habaaniyaa
(Habbaniyah)

(A British camp where Assyrians lived)

BLE-LEH[1] AAY-NEE[2] JEE-ME-LEE

| closed -my eyes-[2] in the night[1]

MOO-SEL, ARR-BIL KHI-ZYE-LEE

| saw Mosel and Arbil (cities of Assyria)
MAAT-WAA-TEH[3] D AA-TO-RRA-YEH[4]
villages[3] of Assyrians[4]

CHOO-LEHI5] L' BA-LEE[6] MOO-YE-LEE

| brought them all[5] to -my memory/mind-[6]

BLE-LEH AAY-NEE JEE-ME-LEE

| closed my eyes in the night
MOO-SEL, ARR-BIL KHI-ZYE-LEE
and | saw Mosel and Arbil

YOO-MAA-NEH[7] T-KHOO-MAA CHERR-CHOCH (KERKOOK)
the days[7] of T'’khooma and Kerook (towns/villages)
AL-QOOSH, TYAA-RREH TKHEE-RRE-LEE

Algoosh and Tyar'e | remembered them both (towns/villages)

KHAA-CHMA MAAT-WAA-TEH BIL-YAA[9]

how many villages -worn out-[9]

KHAACH-MAA TdOON-YAA-TEH[10] KHIL-YEH

how many sweet -bearings of fruits from the trees-[10]

CHER-MAA-NEH[11] JUJ-LEH[8] JDEE-LEH

orchards[11] vines tied in skeins[8](qty of yarn/thread tied in knot)
TdOON-TEH D KHOOR-MEH[12] QAAN-DEE-LEDD[13]

the fruits of dates[12] hanging as chandeliers[13]

PAA-LAA-KHEH[14] CHOO-LEH JMEE-REH[15]

all the workers[14] tough/rugged[15](plural)

EE-DEH L' PRIZ-LAA[16] KHDEE-REH

their hands turned to metal[16]

B' EE-DAA-TEH MAAJ-LAA[17] OO MEE-RRA[18]

in their hands a sickle(for cutting wheat)[17] and a shovel/spade[18]
L' QI-SAA[19] TOO-LAA[20] TEE-VAA

vengeance/revenge[20] placed on their forehead[19]

TdOOY-RRAA-NEH[21] RRAA-MAA[22] SIQ-LEE[23]
-1 climbed-[23] the high[22] mountains[21]

BEE SHO-TdEH[24] PEE-SHEH TPIQ-LEE

i visited the remaining tribes[24]



AA-SHOO-REE[25], AA-TO-RAA-YEH

Ashuree[26] (our original/correct name), Assyrians
KHIQ-RRAA[27] D OOM-TAA[28] THOO-RRAA-YEH[29]
the glorious[27] -mountain people-[29] of our nation[28]

CHERR-MAA-NEH D WER-DEH[30] MTdEE-LEE[31]

-l reached-[31] the orchards of roses[30]

RRE-KHAA[32] D KHAA-BOOY-SHEH[33] RVEE-LEE[34]

-I became intoxicated-[34] with the scent/smell[32] of apples[33]
EH BERR-VER ERR-YEH[35] ZAAKH-MEH[36]

that berver(a city),such a -burly/courageous-[36] lions[35]
MIL-YEH[37] MIN[38] KHOO-BAA[39], RREKH-MEH[40]

filled[37] with[38] love[39] and mercy[40]

BAAZ-NAA-YEH EN KAA-SHEE-YEH[40.5]

those successful[40.5] Baznaayeh (people of village of Baz)

B' CHOO-LEH SAAH-DOO-TAA[41] KHQEE-RREH

all the glorified by martyrdom[41]

LAAKH-MAA[42] D SOOP-RRAA[43] SIM-QAA-NAA[44]

the blessed/daily[44] bread[42] of the -tablecloth(a way we present the food esp. blessed bread
)-[43]

TdAA-TEH[45] D QI-SAA[46] MIL-KHAA-NAA[47]

the sweat[45] of a salty[47] forehead[46]

ARR-BIL MTdEE-TAA L' KHEE-RROO-TAA[48]
Arbil has arrived to freedom[48]
PARR-SEN-TAA D MSHEE-KHOO-TAA[49]
the spreading of Christianity[49]
TdE-RRO[50] MILY'E MIN RRAA-YEH([50]
-it's mountains-[50] filled with shepherds
QAA-DEE-SHEH[51] AA-TO-RRAA-YEH
holy/saints[51] Assyrians

JOO[52] AAT-RAA[53] D KHOOL-MAA KHDI-RREE[54]
-l traveled-[54] in[52] the country[53] of my dream(]
MIN MAA-TAA[55] L' MAA-TAA WI-RREE[56]

-1 entered-[56] from village[55] to village
MTJEE-LEE[57] L' HAA-BAA-NIA

-l reached-[57] Habania

PAAGH-RO[58] QIT-QI-TAA[59] JEE-YAA

-her body-[58] -cut up-[59] and tired

AA-RRO QI-TAA[60] ZOORR-DIN-TAA[61]

Its land burned[60] and swollen[61]

MIN TREH PLAA-SHEH[63] DOOR-BIN-TAA[64]

it is scarred[64] wars/fights[63] (meaning WWI & WWII)



YAM-TAA[65] MIN MEE-YAA[66] MLEE-TAA[67]

the lake[65] filled[67] with water[66]

KHA JEE-BO SH-KHOON-TAA QLEE-TAA

one side of it fried from the heat (burning of the wars)

CAM-PO MIL-YEH MIN HEE-WEE-YEH[68]

the camps filled with hope[68]

EN JAA-BAA-REH, MAA-MEE-YEH

those mighty men and Mameeyeh(what we call the fighters in the camps wearing clothes of
Tyarray'e)

SAA-DREH[68] SQEE-RREH POO-SHEN-JEH[69]

their chests[68] embroidered with bullets[69] (when they wear them across)

L' RROOY-SHAA-NEH[70] TOO-PAAN-JEH[71]

rifles[71] on their shoulders[70]

CHOO-LEH MIN QAAM[72] AAY-NEH QTdEE-LOON
all were killed in front[72] of our eyes

KHISH-LOON KHEE-NAA, LA TEE-LOON

they left and shall never return

-SHO-PEH D-[73] WURR-DEH[74] SMOO-QEH

-in place of-[73] red roses[74] (roses)(The Assyrian)
NIKH-RAA-YEH[75] CHIT-VEH[76] ZREE-LOON
strangers/outsiders[75] (The British) planted cactus/thorns[76] (The Arab)
LI-BAA[77] D O AAT-RREE BZEE-LOON[78]

-they punctured-[78] the heart[77] of my country
QOON-YAA-TEH[79] D NOOY-TAA[80] PREE-LOON
they payed for wells/sewers[79] of 0il[80]

QAA BOOT DO DI-MAA[81] CHOO-MAA[82]

for that black[82] blood[81]

MOOT DI-MAA SMOO-QAA DREE-LOON

what red blood they have poured

ATREE LEM-SEN[83] MAN-SHI-NEH[84]

-i cannot-[83] forget[84] my country

MIN BAA-LEE LEH PAAL-TI-NEH

i can never take it out of my memory/mind
BLE-LEH JOO KHOOL-MAA, B' YOO-MAA[85]
in my dreams in the night, in the day[85]
BEE ZMAA-REE -CHEE TAAKH-RI-NEH-[86]

-i remember-[86] with my songs

AAT-REE LEM-SEN MAAN-SHI-NEH

i cannot forget my country

MIN BAA-LEE LEH PAAL-TI-NEH

i can never take it out of my mind/memory
BLE-LEH JOO KHOOL-MAA, B' YOO-MAA

in my dreams in the night, in the day

BEE ZMAA-REE CHEE TAAKH-RI-NEH

i remember with my songs



PERFORMED AND COMPOSED BY EVIN AGASSI
LYRICS BY GIVERGIS AGHASSI
ALBUM: HABANIA

AYN'E - eyes, ** AYNA - eye

KHZEE - look (verb)

BALA = memory/mind, ** BAALAAKH - your memory/mind (F), ** BAALOOKH - your
memory/mind (M)

YOOMAA/YOM - day

TKHOORR - remember (verb)

QAAN-DEE-LAA- chandelier

JMEE-RAA (M), JMIRR-TAA (F) = tough / rugged

S00Q - climb/go up (verb)

SHO-TdAA - tribe

BIKH-QAA-RRAA - glorifying / bragging

RWAA-YAA (M) - RWAA-WE-TAA (F) = drunk/intoxicated
KAA-SHEE-YAA (M) - KAA-SHEE-TAA (F) = a succesful person
WOOR - enter / go in ( verb)

PAAGH-RAA - body

DERR-BAA - scar/laceration (it also means syphillis (LA TAPET DERRBAA)
SAAD-RAA - chest

TOO-PAAN! - rifle

CHIT-VAA-NAA - thorny

MAASYAAT? (F) - MAASET? (M) - could you? / can you?
TKHOOR - remember (verb)

BZEE - puncture (verb)

JUU-LAA = skein / Quantity of yarn/thread tied in knot)
SAAH-DAA - martyr

SAA-HAA-DAA - witness

PRE-TAA = payment

PREE - pay (verb)

Lyrics by: Givergiss Agassi
Melody by: Evin Agassi



Evin Agassis
Habania
(Habbaniyah )~
(A British camp where Assyrians lived)
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Transcribed by Yousip Audesho

Lyrics by: Givergiss Agassi
Melody by: Evin Agassi



Evin Agassi s
Bet Nahrain
(Mesopotamia)

PAALTAAKH CHOOLAAN[1] ATOORAAY'E[2]

-all of us-[1] assyrians[2] should leave

MIN[3] KHOOT[4] ATA[5] D NIKHRAAYE][6]

from[3] under[4] the flag[5] of a stranger/non-Assyrian[6].
EN QAAMAAY'E[7] JAW'E DOONY'E[8]

we were the first[7] civilization in the world[8],

QAAT LA HAWAKH KHAARAAY'E[9]

so we won't be the last[9] (generation)

QOOMOON[10] CHOOL'E YA BN'E[11] (BNOON'E D) OOMPTA[12].
-rise all of you-[10] -son's of-[11] the nation[12]

JOO[13] DAHA ZONA[14] KHAATAA[15]

in[13] this new[15] time[14]

MIN BAAR[16] ISRREE-KHAMSHA[17] DORR'E[18]

after[16] 25[17] generations[18]

JAMAKH[19] KHOOTET[20] KHA[21] ATA

we finaly shall gather[19] under[20] one[21] flag.

BET NAHRAIN
BET NAHRAIN
BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN

SHLAMA[22] AL DO CHIKHWA[23] D OOMPTAA
peace[22] onto the star[23] of our nation
LOJOO[24] M'HAADYANAA[25] QATAN[26]
shining/sparkling[24] as a leader[25] -for us-[26]
ZAARREERROO[27] BOORRENA SHMAYAA[28]
reflecting[27] the light/rays in the heavens/sky[28]
SALMOO[29] RRSHEEMA[30] AL ATAA

-his image-[29] inscribed/engraved[30] on the flag.

LA TANEEMOON ANA[31] OO ATEN[32]

don't not say i[31] or you[32] (don't separate ourselves)
ANAYOOTA[33] SRREET'E[34] LA

selfishness[33] is bad/corrupting[34]

ANA MANEE ATEN MANEE

who am i and who are you (we are one)

EEMAN[35] OOMTAN KHET'E LA

when[35] our nation is still alive.

KHA OOMTA KHA NEESHA[36] SHIMAA[37]
one nation one name[37] is our goal/intentions[36]
KHA LEESHANA[38], KHA DIMA[39]



one language[38], one blood[39]

QA TUSHEETA[40] LA TALQAANTAA[41]

for our history[40] will not be lost[41]

KHA BET-NAHRAIN KHA YIMA[42]

one bet-nahrain one mother[42] (metaphor for country)

BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN

JOO NOORRA[43] KHELA M'PILAA[44]

in flames/fire[43] it barely fell[44]

QIDLAN[45] EENAA LA P'SHIRRAAN][46]

-we burned-[45] but did not melt[46] (we did not disappear)
MIN BAAR CHMA[47] ZONEE JOONJIRRAA[48]

after -how many-[47] of my generations did we suffer[48]
PRRIZL'E[49] SHAKHEENAA[50] KHDIRRAA

we returned into being hot[50] metal/iron[49]

QOOMOON CHOOL'E YA BN'E OOMTAA

rise all son's of our nations

KHOOYAADAA[51] -KHADITAAKH LE-[52]

renew[52] our unity[51]

ZEND'E[53] METUKH[54] AL CHOOL JEEBAA[55]

we shall place/put[54] -sparkle/flashes of light-[53] in every corner[55] (of our land)
SHIMA D ATOOR MARMAAKHI[56] LE

and -we shall raise-[56] the name of Assyria once again.

BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN
BET-NAHRAIN



[1] CHOOL'E = all [1] CHOOLOKHOON = all of you

[2] ATOOR = assyria [2] ATOORAAYAA(M) / ATOORRETAA(F) = assyrian person [2] BAAVIL =
babylon [2] ASHOOREE = assyrian/babylonian (original name, our name in the middle east)
[5] ATA / BUYDUKH = flag

[7] QAAMAAYAA = first (used above as plural)

[9] KHAARRAAYAA = last (used above as plural)

[10] QOO = get up/rise (verb)

[29] SALMA = image ,[29] SALMIN = imagine

[41] TALIQIT = lose (verb) (lost used above as noun)

[45] QIDLA =it burned

[46] P'SHIRRA = it melted

[56] MAARRIM = raise (verb)

PERFORMED & COMPOSED BY EVIN AGHASSI
LYRICS BY GIVERGIS AGHASSI
ALBUM: BET NAHRAIN
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Evin Agassi s
Seepar Smooqtaa
(Red Zero)

KTAA-VEH[1]

-their books-[1]

SHWEE-QE-LOON JAA-VEH D BE-TEH|[2]

they left in -their homes-[2]

TOO-PAANIJ[3] SHQI-LOON B' EE-DAA-TEH[4]
they placed rifles[3] in their hands[4]

PO-KHEH[5] D KHISH-CHAA[6] SHOO-REE-LOON

the winds[5] of darkness[6] started

YOO-MAA-NEH[7] MID-REH[8] CHREE-LOON[9]

again[8], the days[7] -became shorter-[9] (and the nights longer)
ZEE-JAA[10] D MAAD-RRAA-SEH[11] M'KHEE-LOON

the bells[10] of the schools[11] rang (when morning came)
EE-NAA[12] YAA-LEH[13] LA JMEE-LOON[14]

but[12] the children[13] did not gather[14]

KLAA-SEH CHOO-LEH SPEE-QE-NAA[15]

the classes are -all empty-[15]

LOO-KHEH[16] M' KTEW-TAA[17] SPEE-QE-NAA
the boards[16] are empty without writing[17]
YAA-LEH B -SHO-PEH D-[18] QAA-LAA-MEH[19]
-in place of-[18] the children's pens[19]
TOO-PENJ[19.5] B EE-DEH DWEE-QEH NA
rifles[19.5] were placed in their hands

HAUNTING SOUNDS OF THE SOULS

B' EE-DEH SHO-PEH D BID-YOO-TAA[20]

in place of the ink[20] on their hands (fingerpainting)
CHOO-LEH MIN DI-MAA[21] SMEE-QE-NAA[22]

all of their hands were reddened[22] with blood[21]
RROO-SHAA-NEH[23] LA MIN KTAA-VEH

their shoulders[23], without books (that they carry to school)
YOOQ-RRAA[24] MIN TOO-PEH TdEE-PE-NAA

those shoulders, disfigured from the weight[24] of the rifles



MAAL-PAA-NEH[25] BNO-SHEH[26] CHIL-YEH[27]

the teachers[25] are standing[27] alone[26]

AAY-NEH[28] MIN DUM-AA[29] MIL-YEH[30]

their eyes[28] filled[30] with tears[29]

YAA-LOOP-EH[29.5] SOO-RREH KE-NAA?

where are they, the small students[29.5]?

MPEE-LEH[31] JOO[32] OO-RREE[?], KE-NAA?

-they have fallen-[31] (died) in[32] the fields[?], where are they?

YOO-MEH D QAA-MAA-YEH[33] QRRE-TAA[34]

the first[33] days of reading[34] (school)

MOORR-MAA-LOON[35] QE-SAA[36] D AA-TAA[37]

-they raised-[35] the stick[36] of the flag[37] (flagpole in classroom)

EE-NAA LIT-WAA[38] QE-DEM-TAA[39]

but -there was no-[38] morning[39]

YAA-LOO-PEH ZEM-REE ZMERR-TAA[40]

for the students to sing the song[40] (in the morning, the children sing the national anthom)

HAUNTING SOUNDS OF THE SOULS

B' EE-DEH SHO-PEH D BED-YOO-TAA

in place of the ink on their hands (fingerpainting)
CHOO-LEH MIN DIM-AA SMEE-QE-NAA

all of their hands were reddened with blood
RROO-SHAA-NEH LA MIN KTAA-VEH

their shoulders, without books (that they carry to school)
YOOQ-RRAA MIN TOO-PEH TdEE-PE-NAA

those shoulders, disfigured from the weight of the rifles

KLAA-SEH CHOO-LEH SHOO-RREE-LOON

all the classes started

EE-NAA YAA-LEH LA JMEE-LOON

but the children did not gather

B SHO-PAA D "ALAP, BETH , JAMMAL"

in place of their abc's

DERR-SAA-TEH D SAAH-DOO-TAA[41] QRREE-LOON
the subject of martyerdom[41] was taught

L' RROO-KHEH LIT KHDAA[42] KTIV-TAA

on the boards, not one[42] writing

JOO QAA-LAA-MEH LIT BID-YOO-TAA

in the pens, there is no ink

KLAA-SEH CHOO-LEH SPEE-QE-NAA

the classes are all empty

SHAA-WAA YOO-MEH ERR-KHOOQY-TAA

"seven days of guests" commenced (when an Assyrian family member dies, people visit the
house to console the family for seven days)



HAUNTING SOUNDS OF THE SOULS

B' EE-DEH SHO-PEH D BID-YOO-TAA

in place of the ink on their hands (fingerpainting)
CHOO-LEH MIN DI-MAA SMEE-QE-NAA

all of their hands were reddened with blood
RROO-SHAA-NEH LA MIN KTAA-VEH

their shoulders, without books (that they carry to school)
YOOQ-RRAA MIN TOO-PEH TdEE-PE-NAA

those shoulders, disfigured from the weight of the rifles

YAA-LOO-PEH LAA OOR-QI-LOON

the students were not late

JOO SAAKH-SE-TEH[43] TOORR-QI-LOON[44]

-they tripped-[44] (failed) on their test[43]

L' LOO-KHAA D SIP-YAA[45] SAAD-RREH[46]

on the boards of their pure/innocent[45] chests[46]

DAA SEE-PARR SMOOQ-TAA SHQI-LOON

they received a red zero (metaphor for when a bullet goes through you, it creates a circle(zero)
in your chest and fills with blood(red))

SHI-NEH TMAA-NEE SAA-WAA-NEH[47]

the ugly[47] 80s (the period of the 8 year war with iran (1 million died))

NAA-SHEH JOO AA-LOO-LAA-NEH[48]

the people were in the streets[48] (homeless)

YAA-LEH B' AAQ-LAA-TEH KHISH-LOON (*)

the children away went walking (to fight)

MOO-YE-LOON L' TdARAA-NAA-NEH[49]

the parents returned them on their arms[49] (they carried their dead bodies back home)

HAUNTING SOUNDS OF THE SOULS

SHI-NEH TMAA-NEE SAA-WAA-NEH

the ugly 80s (the period of the 8 year war with iran (1 million died))

NAA-SHEH JOO AA-LOO-LAA-NEH

the people were in the streets (homeless)

YAA-LEH B' AAQ-LAA-TEH KHISH-LOON

the children away went walking (to fight)

MOO-YE-LOON L' TdARAA-NAA-NEH

the parents returned them on their arms (they carried their dead bodies back home)



[1] KTAAVAA -- letter / book / mail

[3.5] TOOPAA / TOOPENLI --- rifle [3.5] POOSHEN!J -- bullets [6] BARRAA -- light (sunlight / rays of
light)

[9] MOOZYIDLOON -- they advanced (became larger in quantity)

[14] JIMEE / JMETAA -- gather (verb) / gathering

[41] SAAHDAA / SAAHDOOTAA-- martyr/ martyrdom

[41] KHDAA / KHAA -- one

[48] AALOOLAA -- street

(*) KHESHTA D AAQLAA -- walking (*) KHOOSH BAAQLOOKH (M) -- go walking
PERFORMED & COMPOSED BY EVIN AGASSI

WRITTEN BY GIVERGIS AGASSI

ALBUM: SEEPAARR SMOOQTAA



Evin Agassis
Seepar Smooqtaa
(Red Zero) ~
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Robert Bet Sayad s
Labaaltaa d’ Chaloo
(The bringing of the Bride)

OOD-YOOM[1] CHAA-LOO[2] BET LAAB-LEE-LAA
today[1] they will take the bride[2]

QAAM BOO-RAAKHAA[3] SAA-PEE LAAA

and entrust (give her away) in front of -the wedding ceremony-[3]
QAA-LAA D ZOOR-NAA[4] O0O[5] DAA-WOO-LA[6]

with the sound of the horn[4] and[5] the drum[6]

BEE EE-DAA D KHIT-NAA[7] SAA-PEE LAA

in the hand of the groom[7], she was entrusted.
AAL-MAA[8] SEE-QAA L' GAA-RE-WAA-TEH[9]

the -crowd (of same culture)-[8], climbed on the rooftops[9]
BIS-PAA-REH[10] KHIT-NAA B' DAA-TEH.

waitingC10] for the groom to come.

CHAA-LOO L'WISH-TAA[11] DOS-TAA[12] WUR-DEH[13]

the bride, wearing[11] -a set-[12] of roses[13]

AA-DEE-YAA TdLEE-BO B' DAA-TEH.

now her engaged one has come.

JWEN-QEH[14] SLEE-MOON[15] MIN GAA-RE-WAA-TEH
-young men-[14], -come down-[15] from the rooftops
BNAA-TEH PLOO-TOON[16] MIN BET-WAA-TEH[17].

ladies, -get out-[16] of the houses[17]

KHI-GAA DO-QAAKH, SHO-RAAKH QAA-TEH

we shall hold khiga(a dance), and we shall dance for them
MACH-MI-LAAKH LAA KHAA-DOO-TEH[18].

and complete their happiness[18].

KHNAA-MEE[19] B' DAA-TEE MIN D MAA-TEH[20]

the in-laws[19] will come from the village[20]

SAA-PAAKH LEH WUR-DAAN QAA-TEH.

we shall entrust our rose (the bride) to them.

BEE KHOO-BAA[21] YOO-WAA-LOON BRAA-TAA[22] QAA-TEH
in love[21] they gave their little girl[22] to them

QAAT DO-YAA CHAAL-TAA D MAA-TEH.

so she shall become the bride of the village.



KHIT-NAA OO KHIZ-MAA-NEH[23]

the groom and the relatives[23]

DOO-NAA TEE-LOON.

have arrived.

MIN SOOY-SAA-WAA-TEH[24] SLEE-LOON.

from their horses[24] they come down.

OOP AAL-MAA D MAA-TAA CHOO-LEH JMEE-LOON[25]

and the crowd(of same culture) of the village all gathered[25]
QAA-TEH P'SHE-NAA[26] QOO-BI-LOON.

they have accepted their greetings[26].

CHOO-LEH[27] KHID-YEH WUR-DEH B' EE-DEH
everyone[27] in happiness, with roses in their hands
RREE-SHAA D KHNA-MEE DREE-LOON.

pouring them on the head of the in-laws.

KHAA[28] QAA-LAA[29] KHIL-YAA[30]

one[28] sweet[30] sound[29]

SO0-RAA[31] OO JOO-RAA[32]

small[31] and large[32]

KHLOOY-LAA KHOO-BAA MI-ROON.

sweet sound was spoken.

KHIT-NA DWIQ-LEH MIN EE-DAA D CHAA-LOO

the groom held the hand of the bride

KHID-YEH CHOO-LEH KHIZ-MAA-NOQO.

the relative all were happy.

KHAA SAA-MAA DWEE-QEH -RREE-SHAA D KHI-GAA-[33]
one part of the crowd held the head of khiga (-head of the snake dance-[33])
B' RRAAQ-DAAKH KHAA-DIR-WAA-NO.

we shall dance around them.

MAA-RE-NAA WEE-LOON KHIT-NAA D MAA-TAAN

they said you are the groom of our village

O-YAA BRIKH-TAA[34] KHAA-DOO-TOOKH.

blessed[34] be your lives.

YI-MAA[35] D CHAA-LOO, BIKH-YAA[36] MAA-RAA

the mother[35] of the bride, crying[36] and saying
BRAA-TEE SOOP-YAA-LEE QAA-TOOKH.

i have entrusted to you my little girl.

WRITTEN, PERFORMED & COMPOSED BY ROBERT BET SAYAD
ALBUM: YIMA



Robert Bet Sayad s
Kaloo
(Bride) ~
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Albert Oscar Baba s
Habaniya
(Habbaniya)

(A British camp in Iraq)

The military base of the British served as a refuge camp served as and barraks for the Assyrian
Levies (conscripted soldiers), "The Smallest Ally" as we were called by the English.
Almost 20,000 Assyrians lived and worked there since the construction in 1936 and then
returned to Iraq in 1959. In 1941 a force of Arabs tried to annihilate all the inhabitants but were
thwarted by the brave English and Assyrian soldiers, especially the RAF.

Here is a sample of the life lived there by the Assyrians. Only living with Assyrians like our own
country

YAA KHLEE-TAA[1] HA-BAA-NEE-YAA
Oh sweet[1] Habbaniya

A-NAA BA-RAAKH DOOR-DEE-YAA
How | suffered after you.

KOO-LEH TE-VEL[2] KHDEE-RAA-LEE

| traveled the universe/world[2]

AAKH KHAY-AAKH LE-WEN KHEE-YAA
But haven't lived a life such as your life.

A-LOOL-YAA-TAAKH EE-QEH[3] WAA
Your alleys/roads were narrow[3].
BET-WAA-TAAKH MIN TdEE-NAA[4] WAA
Your houses of mud[4].

OH MIN-DEE BOOSH SO-DAA-NAA

The thing most enjoyable

KOO-LEH[5] NAA-SHEH[6] KHID-YEH WAA
was that every/all[5] people[6] was happy.

KHLOO-LAA-NAAKH SO-DAA-NEH WAA
Your weddings were enjoyable

EE-MAAN KA-LOO[7] PAAL-TEE WAA

When they brought out the bride[7]

HAAY MOO-YAA-LAAN[8], MOO-YAA-LAAN.
"Haay -we brought her-[8], we brought her"

GOO OOR-KHO KEY ZEM-RREE WAA

In her way they used to sing.

KHIT-NAA[9] L GA-REH[10] KA-LEE WAA

The groom[9] stood on the roof[10]

TdLAA[11] KHA-BOO-SHEH[12] RRA-PEE WAA
And threw three[11] apples[12].

KOT QAA-PEE WAA KHAA DAA-NAA

Everyone grabbed someone at the same time.
NEE-SHAAN-QAA D GWAA-REH EE-WAA

it was a symbol for marriage.



SHAA-RAA-NAAKH MAAKH-MIL-AA-NEH
Your festivals were pleasurable

KOOL KHAA WAA-DAA DOOKH-RAA-NEH
Everyone doing sacrafice/rememberance
BNAA-TEH[13] MAJ-MAA-TEH[14] REE-SHEH
Girls[13] with trays[14] on their heads
PAA-LOO-YEH[15] WAA SAA-MAA-NEH
Dividing[15] their portions.

EE-MAAN YOO-MAA[16] GAA-NEE WAA

When the day[16] used to set

NOO-RAA[17] GOO-RAA[18] KEY ME-LEE WAA

A large[18] fire[17] was lit

KOO-LEH AAL-O SHO-REE WAA

All jumped across it (a good luck tradition before they cooked the lamb for sacrafice)
TOOKH-ROON-YEH[19] EE-DAA SLEE-WAA[21]

The memories[19] of the Festival[20] of the Cross[21].

EE-MAN GOO-TAA[22] TdAA-LEE WAA

When they played ball[22] (soccer)

KHAA YOO-MAA GOO-RAA EE-WAA

It was a big day.

KOO-LEH LE-VEE, EM-PLOY-EES

All the Levies (Assyrians) and Employees (British)

TdAAL-TAA D SHEE-TAA[23] EE-WAA

It was the game of the year[23] (The Levies vs. The British Employees)

EE-KAA D MA-TdEE JA-MEE WAA
Wherever they reached, they gathered.
JWEN-QEH[24] D ATOR[25] PAAR-JEE WAA
The gentlemen[24] of Assyria[25] used to watch.
EN QREE-ME-LEH YEN MOOQ-RIM-LEH

If they won or if they lost

KHID-YAA L BE-TAA DE-REE WAA

They returned home happy.

ET-KHAA WI-RROON YOO-MAA-NEH

This is how the days passed.

RAA-BAA KHIL-YEH OO SO-DAA-NEH

Very sweet and enjoyable.

PISH-LOON TKHAA-REH TdEE-MAA-NEH][26]
Valuable[26] memories stayed

AKH-TEN EE-WAA KHOOL-MAA-NEH][27].
As though they were all dreams[27].



SHOOP-RAA AA-WIR MIN KHA-YAAN

The beauty passed from our lives

LE A-TEH SHO-PROH KHEE-NAA

No other beauty will come.

JAAR-BAAKH HA-WAAKH KHOO-BAA-NEH
Lets try to be loving

MAA-KHIB-AA-NEH KHA L DO KHEE-NAA
Beloved ones to one another.

DERR-DEH = sufferings

TE-VIL = universe/world (DOON-YAAH is hindi)
KHDAAR-TAA = travel (verb)

SAA-PAAR = travel (noun)

SAA-PAARR-CHEE = traveler

KHLOO-LAA = wedding

GWER-TAA = mariage

SHAA-RAA =

EE-DAA = festival / feast (usually religious)
EE-DAA GOO-RAA = Easter (the big festival)
EE-DAA ZOO-RAA = Christmas (the small festival)
DOO-KHAA = sacrafice

DOOKH-RAA-NAA = the sacrafice (when we cook lamb for religious holidays)
SAA-MAA = portion

GNE-TAA D SHIM-SHAA = sunset

ZRAAQ-TAA D SHIM-SHAA = sunrise

(you can use GNE-TAA and ZRAAQ-TAA with moon (SAA-RAA) OR day (YOOM/YOO-
MAA)

QYEP-TAA =to grab

QAA-PEE = grab (verb)

KHAA-YOO-TAA = life

N-DE-TAA = jumping

SHWARR-TAA = crossing

BE-TAA = house

NEE-SHAA = goal

QRRAAM-TAA =win

MAA-QRRAAM-TAA = lose

KHOO-BAA = love

MAA-KHI-BAA-NAA (m) / MAA-KHI-BEN-TAA (f) = one who loves
TdAAL-TAA = game

JWEN-QAA = gentleman

KHAA-MAA-TAA = lady

Lyrics by: Yatron Darmo
Melody by: Edward Esho
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(A British camp where Assyrians lived)
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Edward Yousif (Biba) s
Qoorbaa M’ Aaynaatee
(Close to my vision)

QOORBAA[1] MIN AAYNAATEE[2]

close[1] to my eyes[2] (vision)
CHLEETELAA KHLEETEE[3]

-my sweet-[3] stands

-MOOT PAAYDO-[4] QAATEE

-what use-[4] am i to her

PRRISHT'E[5] LA MINEE[6]

she has separated[5] herself -from me-[6].

QOORBAA MIN AAYNAATEE

close to my eyes (vision)
CHLEETELAA KHLEETEE

my sweet stands

MOOT PAAYDO QAATEE

what use am i to her

PRRISHT'E LA MINEE

she has separated herself from me.

LIBEE[7] CHEE MAAKHIB
-my heart-[7] loves
EEMAAN[8] D KHAZINAAKH
when[8] i see you

-LE YAATIN-[9] DAAKHEE[10]
-i don't know-[9] how[10]
HAMZIMEN([11] MINAAKH
to talk[11] to you

LELA[12] JOO LIBEE

-it is not-[12] in my heart

KHLEETEE SHOQINAAKH[13]

to -leave you-[13] my sweet

BIKHSHAWIN([14] BE KHAARTOOTAA (KHAAROOTAA[15])
-i think-[14] in -the end-[15]

TORRWAAN][16] B SHADINAAKH[17]

that -we both-[18] shall -become crazy-[19]



LELA JOO LIBEE

it is not in my heart

KHLEETEE SHOQINAAKH

to leave you my sweet

BIKHSHAWIN BE KHAARTOOTAA (KHAAROOTAA)
i think in the end

TORRWAAN B SHADINAAKH

that we both shall become crazy

TACHLET(*) OYETWAA

it is my wish(*) that you

AL DIPNEE[21] CHLEETAA

will stand by -my side-[21]

-SHOOQ MINAAKH-[22] KHLEETEE
-no one besides you-[22], my sweet
LEETWAA WEETAA

has there been anyone like you

SAABAAB([23] -LE MAASIN-[24]
because[23] -i can cannot-[24]
MAAKHIBIN KHAKHEETAA[25]
love another[25]

KHOOBEE QAAMAAYAA[26]
my first[26] love

ATEN[27] ET WEETAA

is what you[27] had become

SAABAAB LE MAASIN
because i can cannot
MAAKHIBIN KHAKHEETAA
love another

KHOOBEE QAAMAAYAA
my first love

ATEN ET WEETAA

is what you had become

---TA[28] QAARRBIN QOORRBEE----[29]
---come[28] closer to me---[29]

LE MANSHIN[30] KHOOBEE[31]

i will never forget[30] -my love[31]
-ANA CHEE BUYINAAKH-[32]

-i love you-[32]

MIN CHOOL'E[33] D LIBEE

with all[33] of my heart



PLOOT MAARRAA[34] AALEE

become the owner[34] of me (my soul)
LA SHOOQLEE[35] BNOSHEE[36]

don't -leave me-[35] alone[36]
KHOOBAAKH LE MANSHIN

i will never forget your love

HEL[37] YOOMA[38] D MOTEE[39]
until[37] the day[38] of -my death-[39]

HEL YOOMA D MOTEE
until the day of my death

HEL YOOMA D MOTEE
until the day of my death

Possession, Gender, and Connotation

[3]KHLEETAA -- sweet

[4]MOOT PAAYDAA -- what is the use (used above as her possesion)
[4]LIT PAAYDAA (some say PEDA) -- there is no use

[S]PRESHTAA -- divorce / separation

[7]LIBAA -- heart

[I[KHZEE -- see (verb)

[JASHIQ --look (verb)

[IPAARRI ---watch (verb)

[11]HAMZIM -- talk

[13]SHOOQLEE -- leave me

[14]KHSHEW -- think (verb)

(*)TAACHLAA --

[ICHLEE -- stand (verb)

[31]KHOOBAA -- love

[30]MOONSHEELEE -- i forgot

[32]ANA CHEE BUYINOOKH -- i love you (saying it to a male (above saying it to a female))
[36]BNOSHAA -- alone

[36]BNOSHEE -- my loneliness

[39]MOTAA -- death

WRITTEN, PERFORMED & LYRICS BY EDWARD YOUSIF
COMPOSED BY GEORGE ISHU
ALBUM: "SONGS FROM 1962-1967



Edward Yousif (Biba) s
Qoorbaa M’Aaynaatee
(Close to my Eyes)~
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Gibrail Sayad s
Nishraa d’ T’Khoomaa
(Eagle of T’ Khooma)

YA NISH-RAA[1] D T'KHOO-MAA

Oh eagle[1] of Khoom'e (a village in Syria)
MEL-CHAA[2] JOO TdE-RREH[3]

King[2] of the birds[3]

P'TOOKH-LOON[4] JOOL-PAA-NOOKH]I5]
Open[4] -your wings-[5]

PER-KHIN LEH TYAA-REH.

and fly to Tyar'e (a village in Iraq)

MIN[6] OOR-MEE L' MOO-SEL

from[6] Urmia (A village in Iran) and Moosil (a town in Baghdad)
NIN-VEH, BAR-VAA-REE.

to Nineveh and Barwar (a village in northen Iraq)

PAAR-QEN MI-LAA-TEE[7]

save my nationality[7] (nation)
AA-TOR AA-TIQ-TAA[S].

my ancient(old)[8] Assyria.

GOO NIN-VEH B' SAA-LAAN

in Nineveh, we shall get down (off)
OOP SLOO-TAA B' SAA-LAAN

and i shall pray a prayer

AAT-RAA KHAAP-TAA-NAA[9].

this nobel[9] country.

PER-QAANAA D YI-MEE[10]

save my mother[10] (country)

MIN PAGH-REE[11] OO DIMEE[12].

(sacrafice) from my body-[11] (flesh) and -my blood-[12].

PER-QAANAA D YI-MEE[10]

save my mother[10] (country) FOLKLORE SPATRSOTIC SONGS

MIN PAGH-REE[11] OO DIMEE[12]. GIBRAIL SAYAD
(sacrafice) from my body-[11] (flesh) and -my blood-[12].




PTOOKH-LOON JOOL-PAA-NOOKH
open your wings

JAA-BAA-RRAA D KHASHA
mighty/noble

OOP SE[13] LAA-QAA-MAA[14].
and go forth (forward[14])

LAA EE-QOO KHI-SHA[15]

not in poverty and worry[15].

SAGH-BI-REN L' GOW-RAA[16].
visit the husband[16].
ZAKH-MAA PAA-LAA-SHAA[17]
husky/brave fighter[17]

DWEE-KHEH LEH KHA-YOO[18]
he gave -his life-[18]

QAA AA-TOR[19] SHTIQ-TAA.
to our voiceless Assyria[19].

T'KHAA-RON BOO-SAAMAA[20]

i'm remembering the -good life-[20]
BET DAA-RIN SHLAA-MAA[21].

i shall give it greetings[21].

L' QO-RRAA[22] BAA-KHIN[23]

on the grave[22] -i shall cry-[23]
SHER-SHE-TEE[24] B' NE-KHEN.

and in -my weariness-[24] i shall rest.

PERFORMED & COMPOSED BY GIBRAIL SAYAD
WRITTEN BY RABI YACOU BET YACOU AND GIBRIAL SAYAD
ALBUM: EARLIER RECORDINGS

Lyrics by: Dr. Fridoun Aprim Atoraya



Shabeh Lawando
Bageeyeh
(a Young Lady's Name)

L' EE-LAA-NAA[1] D SEN-JEE-YEH[2]

on the tree[1] of the joojoobee[2] (the silver weaping willow tree)
MED-MOO-YEH([3] L' BAA-GEE-YEH

resembling[3] bageey'e

TOOR-WEH[4] SO-SO-NEH[5] SMOO-QEH[6]

both[4] of her cheeks[5] red[6]

OO QAA-TEE LA BEE QETd-RRAA[7] SHWEE-QEH

and left me without respect([7]

Repeat Twice

SEN-JEE-YEH D B'NEE-SAA-NEH(8]

the joojoobee (a fruit) of spring[8] (it only comes out in the spring
BAA-GEE-YEH KOOL YOO-MAA-NEE[9]

bageey'e all the days[9] (she is all year / she has no season)
MAAKH KHUM-RRAA[10] WA BAA-SIM-TAA[11]

she was tasty[11] as wine[10]

EE-MAAN HO-YAA WAA LIM-TAA[12]

even when she was to blame[12] (even if she was wrong about something)

Repeat Twice

BAA-GEE-YEH, KHEM-TAA[13] KHLEE-TAA[13.5]

sweet[13.5] lady/maiden[13], baageey'e

JAAN-TAA[14] L' RROOY-SHO DREE-TAA

she has a purse[14] hanging on her shoulder (the proper grammar format when you speak of
one while that person is somewhere in your vision)

MOO-DEE LA JA-WOO[15] DREE-TAA

what has she have inside[15]

QAA-TEE JAA-WOO TdOO-SHEE-TAA[16]

she has me hidden[16] inside (as if she is carrying his spirit with her (because she likes him))

L' EE-LAA-NAA[1] D SEN-JEE-YEH[2]

on the tree[1] of the joojoobee[2] (the silver weaping willow tree)
MED-MOO-YEH([3] LA L' BAA-GEE-YEH

resembling[3] bageey'e

TOOR-WEH[4] SO-SO-NEH[5] SMOO-QEH[6]

both[4] of her cheeks[5] red[6]

OO QAA-TEE LA BEE QETd-RRAA[7] SHWEE-QEH

and left me without respect[7]

Repeat Twice



BAA-GEE-YEH BRAA-TAA[17] D OOM-TAA[18]

bageey'e, the daughter[17] of the nation[18]

KHWAAR-TAA[19] LAA AAY-NO[20] KOOM-TAA[21]

she is white[19] with black[21] eyes[20]

MTJEE-TE-LAA AAKH ARR-MOON-TAA[22]

she has matured like a pumgereen[22] (the fruit that you open and has many red juicy seeds)
LI-BEE[23] IK-LAA HE-MEN-TAA[24]

-my heart-[23] has faith[24]

L' EE-LAA-NAA[1] D SEN-JEE-YEH[2]

on the tree[1] of the joojoobee[2] (the silver weaping willow tree)
MED-MOO-YEH][3] LA L' BAA-GEE-YEH

resembling[3] bageey'e

TOOR-WEH[4] SO-SO-NEH[5] SMOO-QEH][6]

both[4] of her cheeks[5] red[6]

00O QAA-TEE LA BEE QETd-RRAA[7] SHWEE-QEH

and left me without respect[7]

BA-GEE-YEH LO BA-GEE-YEH

LO LO LO, LO BA-GEE-YEH
BA-GEE-YEH LO BA-GEE-YEH
SHAA-PIRR-TAA[25] BA-GEE-YEH
beautiful[25] bageey'e

KHIZ-YAA-LEE[26] L' GAA-RREH[28] RRAA-MAA[29]

-i saw her-[26] on a high[29] roof[28] (back home, if a woman likes a guy, she stands on the roof
and waits for the guy to pass by to see him)

LO LO LO, LO BA-GEE-YHE

AAY-NEE DIRR-YAA-LEE SHLAA-MAA(*)

my eyes greeted her (back home, you can't just say hi to a girl. It is with the eyes that you say
hi, so when the guy passes by, he uses his eyes to see her or passes his hand on his forehead as
a gesture of greetings (pretty nice, huh?)

SHAA-PIRR-TAA BAA-GEE-YEH

beautiful bageey'e

Repeat Twice

YEM-YE-NOOKH[30] B' DA-YA SHRAA-YAA[31]
-i swear to you-[30] on this light[31] (bulb)

LO LO LO, LO BA-GEE-YEH

DEE-LAA L' JOO-DAA[32] BI-LAA-YAA[33]

-it is- (that is) -switched on-[33] on the wall[32]
SHAA-PIRR-TAA BA-GEE-YEH

beautiful bageey'e



BA-GEE-YEH LO BA-GEE-YEH

LO LO LO, LO BA-GEE-YEH
BA-GEE-YEH LO BA-GEE-YEH
SHAA-PIRR-TAA[25] BA-GEE-YEH
beautiful[25] bageey'e

Repeat Twice

SAA-QE-LAA[33] GAA-NAAKH[34] NAA-JIB[35]

decorate[33] yourself[34] to become elegant/sophisctcated/classy[35]
LO LO LO, LO BA-GEE-YEH

CHOOL KHE-ZEE-LAAKH BET AA-JIB[34]

all who will see you will be amazed/surprised[34]

SHAA-PIRR-TAA BA-GEE-YEH

beautiful bageey'e

BA-GEE-YEH LO BA-GEE-YEH

LO LO LO, LO BA-GEE-YEH
BA-GEE-YEH LO BA-GEE-YEH
SHAA-PIRR-TAA[25] BA-GEE-YEH
beautiful[25] bageey'e

Repeat Twice

CHMAA[35] BU-YI-NAAKH[36], CHMAA BU-YI-NAAKH

-how much-[35] -I love you-[36], how much i love you

BOORR-JAA[37] RRAA-MAA LA JDI-LEE

i did not braid (build) the high tower[37] (i did not complete the tower (your love))
JOO-SHIQ-LEE BO (BEE) BOORR-JAA D QOOM-TO[38]

i watched the tower of her figure/stature[38]

B KHOO-BAA[39] D DO BOOR-JAA MPI-LEE[40]

-i fell-[40] in love[39] with her tower (her figure/her)

Repeat Twice

AAY YAA YO-NEE, AAY YAA YO-NEE

that dove of mine, that dove of mine

YO-NEE[41] IK-LAA TRREH YO-NEH

-my dove-[41] has two doves (me and a another (second) guy)

SLIB-LAAKH[42] HO-NEE[43], SLIB-LAAKH HO-NEE

-you robbed-[42] my mind[43] (sanity), you robbed my mind (sanity)

CHOOT BU-YEH JAA-RRIB[44] HO-NEH

whoever wants to try[44] with the possibility of losing their mind, go ahead (meaning beware of
women that could do this to you)



CHMAA[35] BU-YI-NAAKH[36], CHMAA BU-YI-NAAKH

-how much-[35] -I love you-[36], how much i love you

BOORR-JAA[37] RRAA-MAA LA JDI-LEE

i did not braid (build) the high tower[37] (i did not complete the tower (your love))
JOO-SHIQ-LEE BO (BEE) BOORR-JAA D QOOM-TO[38]

i watched the tower of her figure/stature[38]

B KHOO-BAA[39] D DO BOOR-JAA MPI-LEE[40]

-i fell-[40] in love[39] with her tower (her figure/her)

SO-JOOL[45] HE-LEH EE-DAAKH B EEDEE

my dear[45], put your hand in my hand

DEE-NAA[46] DO BOOR-JaA SHQI-LEE

i took the faith (religion[46]) of your tower (your goomtaa / figure / you)
SOO-PAA-TEE[47] MAA-KHIN JOO KO-SAAKH

i will place -my fingers-[47] in your hair

KO-SAA[48] DEE-YAAKH BOOL-BI-LEE[49]

and i playfully / romantically -messed up-[49] your hair[48]. (meaning to have a happy
relationship.)

KHZEE -- look (verb)

SHLAMA -- peace / greetings

YEMYENAAKH . . . (F) -- i swear to you (to a female). (Ex. YEMYENAAKH BEE KHAAYEE
MAAKHDEEYINAAKH HEL AABAAD (i swear to you on my life that i shall make you happy until
eternity)

GAANOOKH (M) -- yourself (to a male)

GAANAAN -- ourselves

AAJAABOOTAA -- amazing / surprising / beyond belief (Ex. EYAA AAJAABOOTAA EELAA (this is
amazing / a surprise)

KEY BUYINAAKH (F) / KEY BUYINOOKH (M) -- i love you

SLIBLOOKH (M) -- you robbed

SLEBTAA -- the act of robbing (Ex. QAAM SELBEELAA BETEE (they robbed my house)
GNEWTA -- steal (Ex. QAAM GENWEELAA JAANTEE (they stole my purse)

PERFORMED BY SHABEH LAWANDO
WRITTEN BY: ASSYRIAN FOLK SONG
ALBUM: SHABEH LAWANDO LIVE



Shabeh Lawando s
Bageeyeh
(Bageeyeh (a girl’s name))~
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Walter Aziz s
Nahrain
(A Young Lady’s Name)

HAA-QI-NO-KHOON([1] KHA[2] HAAQ-YAT(3]
i will tell[1] you a[2] story[3]

KHDAA BRAA-TAA[4] SOOR-TAA[5]

of a young[5] girl[4]

AAY-NO[6] CHOO-MEH[7] SHIT-RAA-NEH[8]
-her eyes-[6] were beautiful[8] black[7]
LAA-KHOOM-TAA[9]

and very tall/slender/fit[9]

CHEE KHA-YAA[10] WAA QOOR-BAA[11] D BE-TAN[12]
she used to live[10] close[11] to -our house-[12]

JOO[13] KHAA MAA-TAA[14]

in[13] a village[14]

TIR-WAAN[15] CHEE AA-ZAAKH-WAA MOQY-DAA-LEH[16]

-both of us-[15] used to go together[16]
L' MAA-DRAASH-TAA[17]
to high-school[17]

RRAA-BAA[18] SOORR-TEH B' SHI-NEH[19]

she was very[18] young in years[19](age)
BAARR-MEE-YAAN-TAA[20]

but very knowledgeable[20]

CHMA SHLEE-TAA[20.5] LA AHA[21] BRAA-TAA

how this[21] girl she quiet[20.5]

KHIQ-RAA[22] CHOO-LEH[23] NAA-SHEH[24] D MAA-TAA
the glory[22] of all[23] the people[24] of the village

SHI-MO NAH-RAIN CHEE QAA-REE-LAA
they used to call her by her name, Nahrain
BAAR[25] SHI-MAA[26] D AAT-RAA[27]

after[25] the name[26] of the country[27]
EE-MAAN[28] KHE-ZIN LA

when[28] i used to see her

CHEE TAKH-RI-NAA[29] BET NAH-RAIN.

i remember[29] Bet-Nahrain.



Chorus

NAHRAIN NAHRAIN NAHRAIN
nahrain nahrain nahrain
NAHRAIN KHLEE-TEH[] LA
nahrain is very sweet[]
NAHRAIN NAHRAIN NAHRAIN
nahrain nahrain nahrain
KMA SHAA-PIR-TEH LA.

how beautiful she is.

NAHRAIN CHO-SO[30] YAA-REE-KHAA[31]
nahrain, -her hair-[30] so long[31]

L' ROO-SHO[32] DREE-TAA

flowing over -her shoulder-[32]

CHMA SHAA-PEE-RAA JDEE-LEH[33]

how beautiflu -it is tied-[33]

L' SOO-SEE-TAA[34]

in -a lock of braided hair-[34]

SHI-PRO EE-LA KHA KHAA-LAAT

her beauty is a ??

MIN AA-LAA-HOO-TAA

from the lord

KHA-BRAA-NO CHOO-LEH EE-NAA MUR-DOO-TAA[35]
her words all filled with discipline[35]

AAY-NAAN MOO-TE-WAAN ALO

we had our eyes on her (for marraige)

MIN SOO-ROO-TAA

from her youth

CHMA SHLEE-TA LA AHA BRATA

how this girl has quite

KHIQ-RAA CHOO-LEH NAA-SHEH D MAA-TAA
the glory of the people of the village

SHI-MO NAH-RAIN CHEE QAA-REE-LAA
they called her by her name, nahrain
BAAR SHI-MAA D AAT-RAA

after the name of the country
EE-MAAN KHE-ZIN LA

when i used to see her

CHEE TAKH-RI-NAA BET NAH-RAIN.

i remember bet-nahrain.

Chorus



NAHRAIN NAHRAIN NAHRAIN
nahrain nahrain nahrain
NAHRAIN KHLEET'E LA
nahrain is so sweet

NAHRAIN NAHRAIN NAHRAIN
nahrain nahrain nahrain
KMA SHAPIRTEH LA.

how beautiful she is.

WOO-ROON[36] SHI-NEH

the years passed[36]

PISH-LAA JOO AT-RA KHEE-NAA

she stayed/remained in another country
CHMA SPI-REE L' KHA CHTAA-VAA[37]
how much i waited for a letter[37]
QAA-BLEE-NAA

that i would receive

HES-RRAT[38] EE-LAA KHA KHAA-BRAA[39]
longing[38] i have for a word[39]

MI-NO SHA-MEE-NWAA

i would hear from her

LA DEE-LEE AT-KHAA QAA-TO

i did not know that

CHEE BU-YI-NAA

i love her

KHA YOO-MA TEE-LAA L' KHEE-YAA-LEE[40]
one day it came thay -my intentions-[40]
CHIS-LO KHE-ZI-NAA[41]

i would -see her-[41] next to me

JE-RRICH[42] KHE-ZI-NAA AHA BRAA-TAA

| -must-[42] see this girl

KHOO-BO[43] JOO LI-BEE LE-LA MYAA-TAA[44]
-her love-[43] is not dying[44] in my heart

HERR AT-KHA CHEE BU-YIN

just as i love

QAA AAT-RREE BET NAH-RAIN
my country, bet-nahrain
HAA-DAA ZEE -CHEE BUYINA-[45]
this is how -i love her-[45]

QAA NAHRAIN .... HEY!

nahrain



Chorus

NAHRAIN NAHRAIN NAHRAIN
nahrain nahrain nahrain
NAHRAIN KHLEETEH LA
nahrain is very sweet
NAHRAIN NAHRAIN NAHRAIN
nahrain nahrain nahrain
KMA SHAPIRTEH LA

how beautiful she is

Possession, Gender, and Conotation

Numbers have gender, but we use masculine most of the time, except KHDAA for feminine
objects. KHAA for masculine.

[1]**HAQIN(Verb) -- the act of telling a story

[6]** AYNAT'E -- eyes

[8]** SHITRAANTA -- beautiful (F), **SHITRAANA - handsome (M)

[10] ** KHAYOOTA -- life, ** BIKHAAYAA -- living

[12] ** BETA - house, ** BETEE -- my house

[14] ** METWAAT'E -- villages , **M'DEETA - city

[17] ** MAADRAASHTAA - a higher place of learning (commonly high-school)
[20.5] ** SHLEETA (F) / SHILYA (M) - a quiet person [22] ** BIKHQAARAA - glorifying, speaking
very kindly of

[24] ** NASHA -- person, ** BAARRNASHA - human being

[26] ** SHIMEE EELA... -- my name is...

[29] ** T'KHOORR -- remember (verb) , ** BETKHAARRAA - remembering
[30] ** CHOSA - hair, ** CHOSEE - my hair

[31] ** YARIKHTA (F) -- long (for a feminine object)

[31] ** YAREEKHA (M) -- long (for a masculine object)

[33] ** JDALA - string, ** KHOLA - rope

[37] ** CHTAVA - letter/book/card

[41] ** KHZEE - look (verb)

[43] ** KHOOBA - love , ** KHOOBEE -- my love

[44] ** MOTA - death

[45] ** CHEE BUYINAKH (F) -- i love you

[45] ** CHEE BUYINOOKH (M) -- i love you

[46] ** KHLEETA -- sweet, ** KHILYOOTA -- sweetness/sweet food

PERFORMED BY WALTER AZIZ
COMPOSED & ARRANGED BY WALTER AZIZ
ALBUM: in AGHA POOTROOS (VOLUME 6)
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Ashur Drama Group s
(Come Back To Me)

come come to me my darling
why don't you come back to me
| want you to teach me Assyrian

TOORY UL O VDR (.éx 4

Alap Beet Gammal Dalat '1 Say oy ﬁ» Drugs
Heh, Waw, Zain, Khet, Tdet, 7 !

Yodh, Kap, Lammad, Meen, Noon, Simkat )

Ei, Peh, Sadeh, Qop, Resh, Sheen, Taw

teach me how to dance SHAY-KHAA-NEE (a dance step)

KHI-GAA YAA-QOO-RRAA, BI-LAA-TEE (dance steps)

teach me how to make BOO-SHAA-LAA (yogurt soup)

?? DIKHWAA POKHEH also DOL-MAA (? and stuffed grape leaves)
MAA-SHEH, RRI-ZAA, KU-RRAA, BOM-YAA (beans, rice, okra, ?)

teach me make tea with SEE-MAA-WAAR (Samovar)
also make DO-WEH from yogurt (cold yogurt drink)

tell me about Nineveh and Babel
teach me what is KHA B' NEE-SAAN (Assyrian New Year)
the great history of Assyria

tell me what is EE-DAA SOO-RRAA (Christmas)
why make KI-LE-CHEH EE-DAA GOO-RAA (a pastery on Easter)
and what is CHAA-LOO SOO-LAA-QAA (Bride and Ascension festival)

why you break eggs in Easter
in NOO-SAAR-DIL spray water on each other (Nusardil festival)




SHAY-KHAA-NEE = an Assyrian dance step

KHI-GAA YAA-QOO-RRAA = an heavy Assyrian dance step
BI-LAA-TEE = an Assyrian dance step

BOO-SHAA-LAA = a white creamy yogurt soup

?? DIKHWAA POKHEH

MAA-SHEH = beans

RRI-ZAA =rice
KU-RRAA = okra
BOM-YAA =

SEE-MAA-WAAR = a large Russian teapot

DO-WEH = a white cold yogurt drink

KHA B' NEE-SAAN = first of April. Assyrian New year celebrated for 12 days.

EE-DAA SOO-RRAA = Chirstmas

EE-DAA GOO-RAA = Easter

KI-LE-CHEH = a small pastery dish baked with flour and dates

CHAA-LOO SOO-LAA-QAA = Bride and Ascension festival

NOO-SAAR-DIL = Nusardil = a day where people spray water for an Assyrian Christian festival
commemorating mass baptisms by Jesus and the apostles

Breaking eggs in Easter is a symbol Jesus breaking out of his grave.
MSHEE-KHAA QEE-ME-LEH = Christ is resurrected is said during the tap

It is played as a game to see who is the last one left with an intact egg after each person taps
their egg on another is said to have good luck in the future.

The egg represents the boulder of the tomb of Jesus

CHAA-LOO SOO-LAA-QAA = Bride and Ascension festival (decorated bride)

Feast of the Lord’s Ascension (Kaloo Soolaqga)
By: Fr. Kando D. Kando

Church of the East and the Assyrian Nation around the world Celebrate the festival of Kaloo
Soolaga (BRIDE & ASCENTION)

This festival is one of the seven “Feasts of our Lord” 2...mo 1:2.&. that are confessed by the

adherents of the Assyrian church of the East, that dates back to the first Christian century and
established by the Apostles of Jesus Christ in the “Cradle of Mankind” Bet-Nahreen of today.

Kaloo Soolaga (Bride and Ascension) is observed in honor and remembrances of the Ascension
of Christ into His heavenly kingdom, (Lock 24. 50-51) following forty days after his miraculous
resurrection. The other Six Lord’s festivals are dedicated in reverence to the glory of His: 1-
Nativity, 2-Epiphany, 3-Transfiguration, 4-Pentecost,

5-Resurrection and 6- the Feast of the Invention of the Cross symbol of God’s power (see 1.



Corinthians 1.18)

The Festival of the Ascension was called Kaloo Soolaga because the “Bride” represents the
Church and Jesus the “Groom.” Furthermore, in the 13th Century, as the Mongols began their
conquest into Bet-Nahreen (Mesopotamia) today’s Iraq, the festival of Kaloo Soolaga became a
national recognized holiday that was observed by the entire Assyrians nation. Historical facts
support the events that occurred during the intervention by the Mongols into the land of Atur.
The documents that were recorded by the Patriarchal See of Mar Makikha ( patriarch of the
Assyrian Church of the East) in the years 1257-1265 A.D. told a tale of heroism that has taken
root in the hearts and mind of every living Assyrian. The Invasion of the Mongols commenced
from the south and up to, and through Baghdad. City after city fell and surrendered to the
relentless and overpowering domination of the Mongols. As the offensive moved further
towards a province ruled by the Assyrian chieftain named Malik Shallita, the enemy was met
with a resistance that defied logic. The inferior power was strengthened to withstand and bring
an end to the tyranny of the superior might of the enemy by the means of the most basic
human instincts.

As Malik Shallita became aware of the imminent attack, he vowed to defend his people and
their Christian faith with the last blood drop of his nation. His wife, Sharbai, assisted in the
strategy to impede the impending invasion by dressing their young daughter, named Shwikhta,
(Gloria) into bridal gown and head veil. Sharbai took her daughter Shwikhta to the front line
that was protecting their land so that the defenders would comprehend the purpose of their
mission. Shwikhta’s appearance as a bride served to motivate the gallant Assyrian warriors to
defend the innocence and purity of the children of their nation, as well as symbolically, the
church (the bride). Then Mothers throughout the province followed suit. Their renewed
determination disheartened the enemy in accomplishing their objective. The Mongols became
extremely frustrated by their failure to advance thus retreated in shame. The news of this great
victory in its ability to repel the attack spread throughout the land. It was said that, the “Bride”
was protected by the defenders of the “Groom”.

Henceforth, the inhabitants of the Land of Atur (Assyria), the first nation utterly converts to
Christian faith, marked this glorious occasion by marching out of their villages to participate in
the annual festival of “Kaloo Soolaga.” Their path was led by hundred of young girls, dressed in
their bridal gowns and veils, towards the shady campground of the “Garden of Eden”. This
paradise on earth was located in Bet-Nahrain Land of Atur see Genesis 2. 8-12. the garden was
adorned by gigantic fruit trees in their ultimate blossoming period, in the season of spring.
Following the celebration of the holy Mass, after reaching the campgrounds, everyone would
celebrate in a great feast that included a traditional Sheera d’khalwa (rice/milk soup or Gerdo )
this was followed by line dancing not only young girls and boys but even the oldest, where
everyone stands side-to- side and hand —to-hand and dances in a circle that is as big as a
football field.

Finally, the celebration concluded by the participants, whether young or old, taking terms in
sitting on a swing that hung from ropes attached to the large fruit trees within the Garden of
Eden. The swing’s motion, forward and up to the heaven, symbolized the honor being
bestowed upon the Ascension of Jesus into His heavenly kingdom.

The Assyrians are the indigenous inhabitants of Bet-Nahrain Mesopotamia. They are the models
and symbols of the antiquities of today’s Iraqg. In keeping with their traditional values and



Christian faith, they continue to demonstrate their dedicated devotion and observe the festival
of their forefathers and their beloved Assyrian Church of the East. Therefore, these festivals are
sponsored by various Assyrian organizations and local churches throughout the United States,
Canada, Europe, Russia, and especially at the mountainous villages of Atur unjustly called
Kurdistan.

NOO-SAAR-DIL = Nusardil
Seventh Sunday after Pentecost (June)

an Assyrian Christian festival commemorating mass baptisms by Jesus and the apostles
Seventh Sunday after Pentecost (June)

Assyrian Christians celebrate Nusardil to commemorate the church's baptism ceremony. But
the origins of the ceremony are said to date to pre-Christian times. Assyrian pagans worshipped
gods of fire, air, and water. Sprinkling water on the path of a pagan religious procession was a
common practice meant to show respect. When St. Thomas converted the Assyrians to
Christianity in the first century c.e., he resorted to a mass baptism because of the many people
involved. His splashing of water on a crowd of people, combined with the earlier pagan
tradition, led to the current practice.

Traditionally, Nusardil participants splash or spill water on each other in a ritualistic way. Even
those not associated with the celebration may get splashed for fun. Today, children also use
squirt guns or similar devices to spray water on each other and on their elders. While the
ceremony has its serious side, it is also a lighthearted occasion. Assyrian churches in America
will often have a picnic on Nusardil. Food and a variety of outdoor games are combined with
the water splashing ceremony.

NOO-SAAR-DIL = Nusardil

Seventh Sunday after Pentecost (June)
Nusardil: the Assyrian Water Festival

Mikhael K. Pius
California

If you are “baptized” on Nusardil Day, grin and bear it with a chuckle!

Nusardil or “Musardy” or “Nusardy” as popularly called, is a water festival, one of the many
traditional feasts observed by the Assyrian people. It is celebrated in summer.

People, particularly young ones, go around with water-filled receptacles of various shapes and
sizes and sprinkle or splash each other. Even non-Assyrian strangers are not spared. They often
catch their “victims” unaware by sneaking up on them. Although those wetted are often
startled out of their skin, they are expected to tolerate the “disaster” with grace, indicated by a
grin or chuckle.



Nusardil was a popular event in Assyrian settlements in the Middle Eastern countries. It was
well observed in closely-knit communities in Irag, such as in Gailani Camp in Baghdad, in Kirkuk,
and in Habbaniya. In the latter Armenians as well as some Arab, Kurdish, and Indian children
also participated. It was also celebrated in other Assyrian town and village communities,
including those in Iran, Syria, Lebanon, and perhaps even in Russia. And following the Assyrian
evacuation of Habbaniya in the late 1950s, the festival was celebrated in the several-thousand
strong Assyrian community of Dora, a suburb of Baghdad.

Although the time and custom of celebrating the event was the same everywhere, the form of
practicing it somewhat differed from community to community. Normally people, especially
younger ones, chased each other on the streets and in alleyways and played water on each
other. Some did this individually and some in “gangs.” But in some communities where rooftops
were flat and attached to each other, some people sneaked from one rooftop to the other to
splash the people down below, in the yards or on the alley or street. The festival usually lasted
from morning till noontime. When the sun got very hot, most participants broke up and went
home.

Some villagers made a holiday out of it, celebrating it in large groups, along with a frolicsome
picnic, in fields or in orchards. The festival is now observed in a similar manner in the Turlock-
Modesto area of California, but in a “modern” way. A picnic is held by a club in a public park for
the whole Assyrian community (for a nominal entrance fee) and the sprinkling is done, mostly
by youngsters, by modern sprinkling guns and “machine guns.”

On this day the club provides hot and cold drinks and sandwiches or grilled meat for sale as well
as a musical band along with one or two of the Assyrian popular singers to enliven the event. A
multitude of people flock to enjoy the festive picnic. The older ones (mostly wet!) enjoy
listening to song and music, watching khigga dancing while eating (or savoring the aromatic
smell of sizzling and smoking kababs!), drinking and chatting away the hours under cool shade
of trees. The younger folks mainly enjoy dancing and frolicking, while the little ones have fun by
chasing and sprinkling each other and screaming and laughing to their hearts’ content. The
occasion is also springtime for those young men and women, whose blood is bubbling and
whose hearts are brimming with elated romantic notions!

The Nusardil picnic is usually videotaped, along with relevant interviews with some of the
participants, and is shown on the club’s local weekly one-hour TV program. Most people enjoy
the opportunity to appear as well as watch themselves on TV. The club that focuses more on
this tradition is the Assyrian American Association of Modesto. Their purpose, they say, is to
promote our customs and traditions and to encourage our youth to practice them.

Nusardil is observed annually. The seventh Sunday after Pentecost, it usually falls in July about
100 days after Easter. It is said that this custom is an old tradition that has come down to us
from our ancestors.



The ancient Assyrians had many gods—god of fire, god of sun, god of water, and so on—which
were represented by different statues or symbols and were revered and celebrated in different
ways. One form of celebration was by sprinkling of water. These representations were paraded
in a procession through the city during national holidays or special festivals. The citizens who
lined the streets to watch and to pay homage would sprinkle water on the path of the
procession as a sign of their reverence, loyalty, and joy.

After the Assyrians embraced Christianity, they retained, modified, and gave a Christian
meaning to some of these ancient Assyrian customs and traditions during the ensuing
centuries. Nusardil is one of them. When they were evangelized in the first century A.D. by St.
Thomas, it is said that because of the large number of people involved, the Apostle baptized en
masse. He blessed water and sprinkled it over groups of crowds. This practice may have led to
the tradition of Nusardil.

Baptism was, of course, initiated by John the Baptist. He baptized Jesus Christ, who in turn
commanded His Disciples to go out and baptize all peoples.

Apparently Nusardil is celebrated by Assyrians in commemoration of the Christian baptism.

We “old timers” take the tradition for granted because we have seen and experienced Nusardil
in our former homelands. But our children and grandchildren who have been born or raised in
these Western countries do not know it, unless some have heard about it from their elders. But
they are now learning to practice it and are enjoying it as well as absorbing its spirit.

But the most important aspect of such celebrations is that we are not only encouraging our
people to keep our customs and traditions alive in this country, but are also instilling in our
youth the importance and value of such heritage.

And coming with the territory is the opportunity for Assyrian young men and women to meet
and—who knows—some might even feel the Cupid’s arrow in their hearts and hear wedding
bells in their ears!



Ashur Drama Group s
Moor Laa Qaa Drugs
(Say No To Drugs)

AAT YAA JUEN-QAA[1]. AAT YAA KHAAM-TAA[2]

oh you -young man-[1]. oh you -young lady/maiden-[2]
BU-YAAKH MAA-DAAAKH-LO-KHOON

we want to let you know

EN NAA-SHEH[3] SHAAQ-LEE-NEE DRUGS

those people[3] that take drugs

LE-NAA BU-YAA-NO-KHOON

are not ones that love you

AAKH-CHEE[4] EE-NAA MAAKH-RI-WAA-NEH(5]
they are only[4] ruiners/destroyers[5]
QAATd-LAA-NEH[6] D KHA-YO-KHOON([7]
killers[6] of -your life-[7]

WEE-MOON RIKH-QAA[8] MIN DAA MURR-AA[9]
be far[8] away from this disease/sickness[9]

LAA OW-RAA BE-TO-KHOON

don't let it enter your house

MOOR LAA QAA DRUGS
Say No To Drugs

AAT YAA BROO-NAA[10]. AAT YAA BRAA-TAA[11]
oh you son[10]. oh you daugter[11]

POO-SHOON JOO MAA-DRAA-SAA[12]

stay in school[12]

AA-LO-KHOON AA-HAA MI-LAA-TAAN[13]

onto you, -our nation-[13]

RRAA-BAA LAA SNIQ-TAA[14]

is in great need[14]

MOOR LAA QAA DRUGS
Say No To Drugs

WEE-MOON RIKH-QAA MIN KHO-RO-KHOON([15]
be far away from -your friends-[15]

IN DRUGS BISH-QAA-LE-LEH

if they are taking drugs

O-WOON AKH-CHEE YOO-MAA QAA YOO-MAA[16]
he is only day by day[16]

JAA-NOO BIQ-TdAA-LEH LEH

killing himself



AA-TEN SHAAQ-LIT DRUGS

you who take drugs

KHA-YOOKH BIQ-TdAA-LIT

are killing your life

IN ZEB-NIT DRUGS, DOO-SAAKH([17] BET O-RRIT
if you sell drugs, in jail[17] you will enter

WEE SPAAY[18] QAA JAA-NOOKH[19]
be good[18] to yourself[19]

OO HICH LEH JAAR-BIT SHAA-RIT

and never try to start (taking)

IN KHISH-LOOKH DAA OORR-KHAA[20]
if you go down this road/path[20]
HICH LEH DE-RRIT

you will never return

MOOR LAA QAA DRUGS
Say No To Drugs

BE-TAA = house
MAAD-RAASH-TAA = school. MAAD-RAA-SAA has arabic roots
KHA-YOO-TAA = life
B'KHAA-YAA = living
Q'TdOOL = kill (verb)
SNEE-QAA = need (M)
SNIQ-TAA = need (F)

ZAA-BIN = sell (verb)
ZBEE-NAA - sold
KHAASH-TAA = going/walking
DYAAR-TAA = returning
KHOW-RAA = friend (M)
KHAA-WIRR-TAA = friend (F)
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George Servenous %
Yoomaa MuTDraanaa
(Rainy Day)

JAA-SHIQ[1] L'DOON-YEH[2]

look[1] at the world[2]

DAA-KHEE[3] BIKH-YEH[4] LEH QAA-TEE[5]

how(3] it's crying[4] -for me-[5]

JAA-SHIQ MUTd-RAA[6]

look at the rain[6]

KHWI-TEH[7] LAA B'DU-MEH[8] D AAY-NAA-TEE[9]
it is mixed[7] with the tears[8] of my eyes[9]

DOH[10] YOO-MA[11] MUTd-RAA-NAA[12]
that[10] rainy[12] day[11]

DOON-YEH MPIL-TAA[13] TdO-PAA-NAA[14]
the world fell[13] with a flood[14]
MI-NEE[15] PRISH-LAAKH[16]

-you separated-[16] -from me-[15]

KHA-YEE[17] BNO-SHEE[18]

-my life-[17] alone[18]
SHWEE-QE-NAAKH

you have left me

KHI-SHAA[19] MUY-RAA[20]
bitter[20] sorrow([19]
DIR-YE-NAAKH

you have poured

QAA-MOO[21] KHISH-LAAKH[22]
why[21] did -you leave-[22]

JAA-SHIQ L'DOON-YEH

look at the world

DAA-KHEE BIKH-YEH LEH QAA-TEE
how it's crying for me

JAA-SHIQ MUTd-RAA

look at the rain

KHWI-TEH B'DU-MEH D AAY-NAA-TEE
it is mixed with the tears of my eyes



TKHAA-RAAKH[23] B' LI-BEE[24] PEE-SHEH-LEH

-your memories-[23] have remained in -my heart-[24]
BAAH-RAA[25] MIN BE-TEE[26] KHEE-SHEH LEH

the light[25] in -my house-[26] is left

MIN BAAR[27] PRESH-TAAKH[28]

after[27] your separation[28]

B'SHI-NEH[29] SPI-REE[30] DE-RAAT WAA

for years[29] -i waited-[30] for you to come back
DU-MEH MIN AAY-NEE MAASH-YAAT[31] WAH
tears in my eyes you have washed[31]

MIN DER-DEH PRAASH-TAAKH

from the sorrows of your separation

JAA-SHIQ L'DOON-YEH

DAA-KHEE BIKH-YEH LEH QAA-TEE
JAA-SHIQ MUTd-RAA

KHWI-TEH B'DU-MEH D AAY-NAA-TEE

JOO KHAA YOO-MAA MUTd-RAA-NAA
in one rainy day

DOON-YAA MPIL-TAA TdO-PAA-NAA
the world fell to a flood

MID-REH DI-RAAKH

you retured again.

TEE-LAAKH QAAM([32] AAY-NEE WI-RRAAKH
you came -in front-[32] of my eye and passed
KHI-SHAA GOO LI-BEE CHTI-RAAKH[33]
sorrow in my heart -you tied in a knot-[33]
LAA DEE-IN-AAKH

i didn't even know you

JAA-SHIQ L'DOON-YEH

DAA-KHEE BIKH-YEH LEH QAA-TEE
JAA-SHIQ MUTd-RAA

KHWI-TEH B'DU-MEH D AAY-NAA-TEE



RIKH-QAA[34] GOO MUTd-RAA, KHISH-LAAKH
far[34] in the rain, you left (walked away)
LI-BEE MIN GOO SU-DREE[35]

my heart from -my chest-[35]
GRISH-LAAKH[36]

-you pulled-[36]

LAA JOO-SHIQ-LAAKH

you didn't even look (back)

MUT-RAA MIN RAA-YO KLEE-LAA[37]
the rain from it's rain(verb) stopped[37]
DOON-YEH MIN BIKH-YO SHLEE-LAA[38]
the world, from it's crying, quieted[38].
MINEE PRIQ-LAAKH

you finished from me.

JAA-SHIQ L'DOON-YEH

DAA-KHEE BIKH-YEH LEH QAA-TEE
JAA-SHIQ MUTd-RAA

KHWI-TEH B'DU-MEH D AAY-NAA-TEE

KTAA-RAA = KNOT/TO TIE IN A KNOT
TEE-VIL = world. DOONYEH from arabic
DUM-AH - tear

DUM-EH - tears

DI-MAA - blood

KHA-YOO-TAA = life

TKHAA-RAA = memory

KHOOSH - leave (verb)

SPER-TAA = waiting

SUD-RAA = chest

GROQOSH = pull (verb)

BIKH-YAA = crying (verb)

BKHE-TAA = crying (noun)

RE-TAA = raining (noun)

BIRR-AA-YAA = raining (verb)

SHIL-YAA (Masculine) / SHLEE-TAA (feminine) = quiet.
PRAAQ-TAA = finishing/saving (noun)
PRAA-QAA = finishing/saving (verb)
AAY-NAA = eye

AAY-NAA-TEH = eyes

MSHEE- wash (verb)

KHI-SHAA - suffering/worry/pain/sorrow



George Servenouss
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(Rainy Day)~

\

Lol axd
aad ol Bas waly

ﬁ:-\,éo: X oal acaa
Adaf 28091 1aaa

walxis Law



O‘lA.n J_T.n.»: aM r‘o Z:’Iﬂ:

..QL\:.:S A0 eo

W/

+Qo ah:\&: ..:S.m J.‘F'I:J
2.001 am u.“l.‘nﬁ‘u rb M:

..AL\'::\S : J.:\:\: Vb

T LLGN.TIN
ag ol fas aaily
h‘.n “ " ? 2%&?: ’ :“ z“ ! a2
:-mv» Mol 3 ol
o&v J.L\A..s.\ 2...10:

..a:\&:_i _'::\:\.uo



..a::s.m-pmm:.m
RO
calzui it af 2
2iz0m of po w3}
T

ol da Gads o 2ig
ol tAx daaa ko nao

' - -’
e :\:\QA

Transcribed by Yousip Audesho



George Servenous s
Mesopotamian Night
(on the Green Hills of Nineveh)

L’'Roomyaateh Qeeneh d’ Nineveh

Original sung by Robert Ibrahimi

Music by Vania David

Lyrics by Misha Ashoorian

This version sung at the 5th Mesopotamian Night 2012
Sung by

Walter Aziz

Jowan David (Bool Bool (Canary))
Lazar Malko

Rita Davoud

Salem Sefo

Tony Gabriel

Orchestration by Edwin Elieh
Purchase this DVD/CD combo set.
It is one of the most beautiful
recording of music and opera that > o i

has ever been L ROOM-YAA-TEH QEE-NEH D NIN-VEH
recorded by Assyrians. All the years on the green hills of Nineveh

are incredible and simply amazing.
www.mesopotamian-night.org

L ROOM-YAA-TEH[1] QEE-NEH[2] D NIN-VEH

on the green[2] hills[1] of Nineveh

JWEN-QEH][3] KHI-GAA DWEE-QE-NAAH

-young men-[3] are holding Khigaa (dancing the Assyrian line dance)
ZO-GAA[] L ZO-GAA MIN KHAA-MAA-TEH[4]

pair[] onto pair with the ladies[4]

TdRAA-NAA[5] L TdARAA-NAA KHLEE-SE-NAA

arm on arm[5] they are pressed/squeezed

CHMAA SHAA-PEE-REH[6], CHMAA LAA-KHOO-MEH[7]
how beautiful[6], how becoming/graceful[7]
YAA-LEH[8] BNAA-TEH[9] BISH-WAA-RAA[10]

boys[8] and girls[9] are jumping/crossing[10]

CHMAA BASEE-MAA[11] MIN QAA-LAA[12] RAA-MAA[13]
how tasteful[11] with high/raised[13] voice[12]

KHAA L MOOY-DAA-LEH[14], BIZ-MAA-RAA[15]

one onto together[14], they are singing[15].

HEL QE-TdEM-TAA[16], KHUM-RAA[17] SMOO-QAA[18]
until the morning[16], red[18] wine[17]

HER ME-MOON, HER ME-MOON

keep bringing, keep bringing

QAA CHAA-LOO[19] KHIT-NAA[20] LAA-KHOO-MEH

for the becoming/graceful bride[19] and groom[20]
HER DREE-MOON, HER DREE-MOON




keep pouring, keep pouring

CHAA-LOO LAA-KHOOM-TAA LWISH-TEH[21] LAA
the bride is dressed[21] becoming/graceful
SIQ-LAA[22] D WUR-DEH[23], LWISH-TEH LAA
decoration[22] of roses[23], she is wearing
KHIT-NAA LAA-KHOO-MAA D TdOO-RAA[24] LEH
the becoming/graceful groom of the mountain[24]
TAA KHZEE-MOON MOOT GOW-REH[25] LEH
come see what kind of husband[25] he is.
KHNAA-MEE-YEH[26] MIN DISH-TAA[27] TEE-LOON
the in-laws[26] from the plains[27] came
ZOOR-NAA[28] DAA-WOO-LAA[29] MKHEE-MOON[30]
play(hit)[30] the horn[28] and drums[29]

QAAT MIN LIBEH[31] YAA-WEE-LAA CHAA-LOO
so they can give the bride with -their hearts-[31]
KHUM-RAA BEE KHOO-BAA[32] SHTEE-MOON.
drink the wine with love[32].

CHMAA SHAA-PEE-REH, CHMAA LAA-KHOO-MEH
how beautiful, how becoming/graceful

YAA-LEH BNAA-TEH BISH-WAA-RAA

boys and girls are jumping/crossing

CHMAA BASEE-MAA MIN QAA-LAA RAA-MAA
how tasteful with raised voices

KHAA L MOOQOY-DAA-LEH, BIZ-MAA-RAA

one onto each other, they are singing.

HEL QE-TdEM-TAA, KHUM-RAA SMOO-QAA

until the morning, red wine

HER ME-MOON, HER ME-MOON

keep bringing, keep bringin

QAA CHAA-LOO KHIT-NAA LAA-KHOO-MEH

for the becoming/graceful bride and groom

HER DREE-MOON, HER DREE-MOON

keep pouring, keep pouring

CHAA-LOO LAA-KHOOM-TAA LWISH-TEH LAA
the bride is dressed becoming/graceful

SIQ-LAA D WUR-DEH, LWISH-TEH LAA
decoration of roses, she is wearing

KHIT-NAA LAA-KHOO-MAA D TdOO-RAA LEH

the becoming/graceful groom of the mountain
TAA KHZEE-MOON MOOT GOW-REH LEH

come see what kind of husband he is.




ROOM-TAA = hill

ROOM-YAA-TEH = hills

TdOO-RAA = mountain

TdOO-RAA-NEH = mountains

DISHTAA = plaine / the country / open land
DISHYAATEH = plaines / the country / open land
SHAAPEERAA = beautiful (masculine)

SHAA-PIRR-TAA = beatiful (feminine)

QEENAA (m) / QINTAA (f) = green (singular)

SHTEE = drink

MAASHTEE = feeding a drink. like "feed" but with liquid
LIBAA = heart

KHIM-YAA-NAA = father in-law

KHMAA-TAA = mother in-law

this song touches on the slight prejudices of long ago
between people of dishyaateh (plaines) and Tdooraaneh (mountains)



George Servenouss
L’ Roomyaateh Qeeneh
(on the Green Hills of Nineveh) ~

Newer Version by Mesopotamian Night
Jowan David, Lazar Malko, Rita Davoud, Salem Sefo, Tony Gabriel
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George Servenous & Clara Shinu (Nassara) -
Ramina

Mesopotamian Night 5th
Lazar Malko & Jowan David

Lyrics by Vania David
Music by Meesha Ashurian

*IJ__is;uaL'ﬁa 305> X30X
k ~,€¢AHA NiARA GEORGE SARVANUS

TOOY[1] SOO-SAAKH[2], SO0Q[3] MI-NOO

sit[1] on -your horse-[2], -get up-[3] with it
GAA-SHIQ[4] SHOOP-RAAI[5] D TDOO-RAA-NEH[6]
look[4] at the beauty[5] of the mountains[6]
QAAT TAA-MAA[7] TEP-QAA-TIN

for there[7] your shall meet/encounter
SHO-TAEH[8] D JWEN-QEH(9), ZUR-BAA-NEH([10] i sae ree sprpaslon oas BS L
tribes[8] of -young men-[9], -powerful/forceful men-

[10].

SOO-SAA KHWAA-RAA

with a white horse

L DISH-TAA[11] TEE-LAAKH[12]

-you came-[12] to the plaines[11]

JOO DO SHAA-RAA[13]

in that festival[13]

SOW-RAA[14] DREE-LAAKH, RA-MEE-NA
you poured hope/truth[14], Ramina

TEE-LAAKH, REE-SHAA[15] D KHI-GAA[16] DWIQ-LAAKH

you came, the head[15] of the -khiga dance-[16], you held
KOO-LEH JWEN-QEH LA-BAA-RAA SHWIQ-LAAKH, RAA-MEE-NAA
all the young me, you left behind you, Ramina

ZMARA[17] KHILYAA[18], SHIKHDAA[19] BREELEH

sweet[18] song[17], -good news/tidings-[19] you bore

Z0-GA CHEE-RISH, LAA-MAA[20] DREE-LAAKH, RA-MEE-NA
??many were angry??, you poured blame[20], Ramina

LAA DE-RAAT? LAA DE-RAAT? MINEE LAA DE-RAAT?

you won't return, you wont return, with me, you wont return.
LEH DE-RAAN, LEH DE-RAAN, MI-NOOKH LEH DE-RAAN.

i won't return, i won't return, with you i won't return.



EN QAA-YIM[21] LI-BAA, OO BUY-AAT[22],

if the heart should rise[21] (for me), and -you want-[22],
KHA-YEE[23], LAA MAN-SHEE-YAAT

-my life-[23], don't forget,

B'ROO-HAAY, ZO-DAA BUY-IN-AAKH

with my last breath/breath of life, i will love you more.

GA-SHAAQ-YAA-TAKH, KHOO-BAA[24] BREE-LOON

with your looking, you bore love[24]

LI-BEE JIM-YAA, HEE-VEE DREE-LOON, RA-MEE-NA

my closed heart, they (your looking) poured hope, Ramina
LE-PEH[25] D KHI-SHAA[26] L KHA-YEE SHREE-LOON[27]

the waves[25] of sorrow/suffering[26] on my life you unraveled[27]
DUM-EH[28] D KHAA-DOO-TAA[29] L AY-NEE[30] JREE-LOON[31]
tears[28] of happiness[29] on my eye[30] flowed/trickled[31]

SHOOQ MIN DEE-AAKH, KHEE-NAA LEH BU-YIN

noone but you, i will not love

PAA-TEH[33] D KHA-MAA-TEH[32], HICH LEH GASH-QEE-NAAH.
on the faces[33] of maidens[32], i will never look.

TOOY SOO-SAAKH, SOOQ MI-NOO

sit on your horse, get up with it

GAA-SHIQ SHOOP-RAA D TDOO-RAA-NEH
look at the beauty of the mountains

QAAT TAA-MAA TEP-QAA-TIN

for there your shall meet/encounter
SHO-TdEH D JWEN-QEH, ZUR-BAA-NEH
tribes of young men, powerful/forceful men.

LAA DE-RAAT? LAA DE-RAAT? MINEE LAA DE-RAAT?

you won't return, you wont return, with me, you wont return.
LEH DE-RAAN, LEH DE-RAAN, MI-NOOKH LEH DE-RAAN.

i won't return, i won't return, with you i won't return.

EN QAA-YIM LI-BAA, OO BUY-AAT,

if the heart should rise (for me), and you want,
KHA-YEE, LAA MAN-SHEE-YAAT

my life, don't forget,

B'ROO-HAAY, ZO-DAA BUY-IN-AAKH

with my last breath/breath of life, i will love you more.

TOOY L SOO-SAAKH, TAA LAAKH TdOO-RAA-NEH
sit on your horse, come here to the mountains
QAAT TAA-MAA TEP-QAAT

for there your shall meet/encounter

SHO-TdEH , ZUR-BAA-NEH. RAA-MEE-NAA
tribes, powerful/forceful men. Ramina



MAA-MOO-YE-WIN[33], B AAY-NAAKH GER-SHAA-NEH

-i swear to you-[33], with your eyes that pull

AAJ-BAAT([34] B KHZE-TAA D JWEN-QEH SHETd-RAA-NEH

you will be impressed/pleased[34] with seeing handsome young men.

AAT, BRAAT D DISH-TAA

you, the girl of the plaines

AANAA, D TdOO-RAA

i, of the mountain

BEE-LAAN BET BAA-REH KHAA KHOO-BAA GOO-RAA
between us, will bear a great love.

TOOY SO0O-SAAKH, SOOQ MI-NOO

sit on your horse, get up with it

GAA-SHIQ SHOOP-REH D TDOO-RAA-NEH
look at the beauty of the mountains

QAAT TAA-MAA TEP-QAA-TIN

for there your shall meet/encounter
SHO-TdEH D JWEN-QEH, ZUR-BAA-NEH
tribes of young men, powerful/forceful men.

LAA DE-RAAT? LAA DE-RAAT? MINEE LAA DE-RAAT?

you won't return, you wont return, with me, you wont return.
LEH DE-RAAN, LEH DE-RAAN, MI-NOOKH LEH DE-RAAN.

i won't return, i won't return, with you i won't return.

EN QAA-YIM LI-BAA, OO BUY-AAT,

if the heart should rise (for me), and you want,
KHA-YEE, LAA MAN-SHEE-YAAT

my life, don't forget,

B'ROO-HAAY, ZO-DAA BUY-IN-AAKH

with my last breath/breath of life, i will love you more.

ZUR-BAA-NAA (masculine) / ZUR-BAAN-TAA (feminine) = powerful/forcefull
KHAA-YOO-TAA = life
ROO-HAAY = breath of life/soul



Aglanteen Warda
Aghaalaareh
(Leaders/Intellectuals/Gentlemen)

This song is about the Assyrians being banished, by the Turks and Kurds, to the desert to die and
suffering months of walking towards the refugee camps. Hundreds of thousands died altogether
and tens of thousands died along the way.

Children were left along the way to perish because they could no longer be carried. People had
to drink camel urine and starvation and disease was epidemic.

The Turks first targeted our intellectuals and leaders. (Agha (Turkish word/origin))

AGHA-LAA-REH, BNOO-NEH D MI-LET SOOR-YE-TAA

agha (master/mister/lord/sir/one who has power or authority) gentlemen, sons of our Syriac
nation

YAA, DWEE-KHEH D GA-NEH

oh, the ones that sacrificed themselves

TE-MOON SHMEE-MOON ZMER-TAA D MI-LAAT B' WUL-YAA-TAA
come and listen to the song of the wailing nation
MU-REE-RAA D GAA-NO

bitter onto itself

YI-MAA BI-DRYAA-YEH LEH QAA-LEH

the mother pouring voices

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR KIS-LO-KHOON
outcry (a cry for help/vociferation/hue) with you.
HAA-WAAR QAA-TO-KHOON

outcry for you.

YI-MAA BI-DRYAA-YEH LEH QAA-LEH
the mother pouring her voice

BNOO-NEE AA-ROO-QEH

my sons, fugitives/escapees

D BKHEE-MOON QAA-TEE

cry for me

KHU-BRAA HEL QAA-REE-BAA-YEH, BOOR-BIZEH
give word to the exiled one, the scattered ones

KHOOSH JAA-MEE AA-TEE

let them gather and come.



AA-NAA DOO-IN PISH-TAA YAAKH-SIR
i have become a hostage

BNOO-NEE QTdEE-LEH

my sons killed

BNAA-TEE LOOB-LEH

my daughters taken away (kidnapped)

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR KIS-LO-KHOON
outcry to you.

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR QAA-TO-KHOON
outcry for you.

KMAA MUR-TAA LAH, PRESH-TAA D YI-MAA MIN YAA-LO
how bitter it is, the separation of a mother from her children

BO PEL-GAA D LE-LEH

in the middle of the night

WAA-TAAN KHLEE-TAA DIR-TAA...
the sweet native land/fatherland returned...
L MAAY-DAA-NAA D DI-MAA

onto a arena/battlefield of blood

oY MAA-RAAN KE-LEH
oh where is our lord

E-GAA RIQ-LAAN YOO-MAA D SHEP-TAA
that time we ran away on the day of Saturday
SIT-WAA QUR-TAA

the cold winter

L KHAA-SAAN KE-RTAA

on our backs, backpacks/a load

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR KIS-LO-KHOON
outcry to you.

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR QAA-TO-KHOON
outcry for you.

GNEE-LEH YOO-MAA

the day set

TASHEE-LAA SHIM-SHAA SHAA-PEE-RAA

the beautiful sun was hidden

MIN OOR-MEE, OOP SAAH-RAA

from Urmia, even the moon (even the moonlight was hidden)



JMEE-LOON AAY-WEH CHM KHISH-KAANEH

the very dark clouds gathered (metaphor for muslims surrounding us)
B'NAA-PEE-RAA

with the sound of their trumpets

KOO-MI-ROON BAAH-RAA

they banished away the light/natural light

E-GAA AAKH-NAAN PISH-LAAN AA-JIZ
that time we remain tortured

L'EEKAA L AA-ZAAKH

to where to go

L'MAANEE KHAA-ZAAKH

to who to see

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR KIS-LO-KHOON
outcry to you.

HAA-WAAR, HAA-WAAR, HAA-WAAR QAA-TO-KHOON
outcry for you.

AA-GHA = master/mister/one who has authority or power

AA-GHAAY-TAA = mistress/one who has authority or power

RAA-BOO-NEH = master/mister/one who has authority or power

RAAB-TAA = mistress/one who has authority or power

YU-SAAR = fierce

NU-PEER-AA = trumpet

QUR-NAA = horn/trumpet

WUL-WOO-LEH = wailing

WUL-WOO-TAA = wailing (noun)

AA-ROO-QAA = fugitive/one who flees from pursuit/escapee

AA-ROO-QAA = fugitive/one who flees from pursuit/escapee

KAAR-TAA = burden/what is borne or carried/ a load

KUR-TAA = a pack / a backpack/ a cart / responsibility/ worries of life / a load
TdOOSH-YAA = hidden/concealed

KAA-MUR-TAA = persecution/banishment/the act of driving away or out/ extermination
AA-JIZ | AA-JOO-ZEH (verb) / OO-JI-ZAA (past tense) = annoy/trouble/bother/aggrevate

Lyrics by: Folklore
Melody by: Folklore
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Lyrics by: Folklore
Melody by: Folklore



Azadootas
Leeshana
(Tounge/Language)
Jesus Spoke my Language

YI-MAA (mother) was used as a metaphor for our country since you could be arrested and
tortured for singing about your nation.

LAA MEN-SHIT LAA LEE-SHAA-NAA[1] D YI-MAA[2]

don't forget the language/tounge[1] of your mother[2]
LEE-SHAA-NAA D YI-MAA, KHZEE LEH CHMAAY LAA KHIL-YAA[3]
the lanugage of your mother, look how sweet[3] it is.

GOO DAA LI-BAAN[4], HA-MAA-SHAA[5] KHOO-BAA[6] LEH MIL-YAA[7]

in -our hearts-[4], it is always[5] filled[7] with love[6]

BIZ-MAA-RIN[8] B' LEE-SHAA-NAAN QAA NAA-SHEH[9] NIKH-RAA-YAA[10]
-i'm singing-[8] our language to foreign[10] people[9]
MAA-DOO-YEH WIKH EE-WIKH AA-TOR-AA-YEH

and letting them know that we are Assyrian

Jesus Spoke My Language
Imagine the world speaking Assyrian

IT-WAA LAAN KHAA LEE-SHAA-NAA, RAA-BAA YAA-TAAA-NAA[11]
we had a language, that was very -well known-[11]

JOO DAA DOON-YEH[12], PEE-SHAA YOOL-PAA-NAA[13]

in this world[12], it was education[13]

NAATd-RIN[14] NEH OO KHAA-MI-NEH MAAKH KHAA CHEM-CHAA D DOO-SHAA[15]
i will guard[14] it and save it like a spoon of honey[15]

GOO DAA LI-BEE, BET PAA-YISH HEL YOM[16] D MO-TAAH[17]

in my heart, it will stay until the day[16] of (my) death[17]

BET tdAAL-BIN MI-NAAKH, YI-MEE

i will ask of you, my mother

QAAT RE-SHAAT MIN SHIN-TAAKH[18]

that you will wake up from -your sleep-[18]
GAA-SHIQ YAA-LAAKH OO BRAA-TAAKH

look at your children and daughters

WEE-YEEH STOO-NAA[19] DAA OOM-TAA[20]
they've become a column/pillar[19] of this nation[20]



MUR-DOO-TAA[21] PRES-TEH[22] LAA GOO DAA-HAA DOON-YEH
culture/discipline[21] was spread[22] in this world

MAAKH KHOO-BAAKH KHIL-YAA, AKH-NAAN HICH LE-WAAKH KHIZ-YEH
like your sweet love, we have never seen.

HEL EE-MAAN (YAA YI-MEE)

until when (oh my mother)

LEH RE-SHAA (MIN SHIN-TAA)

will she wake (from sleepiness)

EN YAA-LAAKH OO BNAA-TAAKH BIS-PAA-RAA L' DEH QYEM-TAAKH
if your children and daughters awate your rising

B' Td-LAA-BIN MI-NOOKH, YAA MAAR-YAA[23]

i will ask of you, oh lord[23]

B' KHE-LOOKH[25] GU-BAA-RAA[24]

with your mighty/noble[24] strength[25]

DERIT REKH-MEH[26] QAA MI-LE-TEE, QAAT HAA-WEE-LAAN KHAA CHAA-RAA[27]
return mercy[26] on my nation, so that we can have a remedy[27]

LIK-LAAN PEE-SHAA KHAA MIN-DEE GOO DAA-HAA DOON-YEH

SHOOQ MIN LEE-SHAA-NAAN D' YI-MAA, EE-WAA AAKH-NAAN KHOOM-YEH
except for our mother language, that we have preserved.

YAA-LAAN, BNAA-TAAN QOO-MOON, TdAA-NAAN OOD-YOOM LAA
our boys, our girl get up/rise, our time is today

YAA-LAAN, BNAA-TAAN QOO-MOON, TdAA-NAAN QAAR-BOO-NEH LAA
our boys, our girl get up/rise, our time is getting nearer

YAA-LAAN, BNAA-TAAN QOO-MOON, YI-MAA (Assyria) MIN SHIN-TAA BIR-YAA-SHEH LAA
our boys, our girl get up/rise, our mother is rising from her sleep
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(Tongue/Language)~
Jesus Spoke My Language
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Transcribed by Yousip Audesho



Ninevehs
written by Rabi William Daniel

KHAA SHWOOQ LEE NAAP-LIN AAL SUD RAAKH
Let me fall upon your chest (embrace)
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NIN-WEH, MU-LIK-TAA D’ BREE-TAA
Nineveh, the queen of the creation/universe
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QO-MAA D’ SAAR-PIN MIN GO UP-RAAKH

might/maybe/perhaps | will sip/devour in your soil/earth
\
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KHU-CHAA KHE-LAA L’ AA-HAA ROO-KHEE SHOOR-SHEE-TAA
Adding a Iittle of strength onto my tired soul

SHWOOQ -LEE L’ KHAA RAA-BIKH GAASH QIN
let me Iook/gaze at your ruins
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L’ BIN-YU-TUKH AA-TEE-QEH B’ KHUY-MOO-TAA NAASH-QIN
and warmly kiss onto your old buildings
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SHWOOQ-LEE LOO-KHAAKH BYUD DU-MEE MAA-SHIN
Let me wash/clean your tablets with my blood
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QAA-RIN TUSH-EE-TAA MHEER-TAA

I will read your skilled/proficient/expert/masterful history
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HU-QEE LEE YAA KEE-PAA QEE-DAA
narrate to me about your burned rocks
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MUT-LAA D GHAA-LEE-BOO-TAA
the story/fable/legend of victory/military success
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QO-MAA DAR-IM LI-BEE SQEE-DAA
might/maybe/perchance/perhaps it will awaken my weary/exhausted heart
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QO-MAA D’ PAAL-TdAA MIN OOM-QAA D’ ROOKHEE ZDOO-TAA
might/maybe/perchance/perhaps the fear will leave from my depth of my soul
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MU-MI-SUN-TAA D’ GUW-REH YI-MAA
the mother who nursed/breast fed the brave/gallant/hero men
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MAA-RAA NAA EET KTEE-WAA L’ QI-SEE WAA SHI-MAA
they say it is written on my forehead that name
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KHOOSH RAA- TIKH B’ SHIR YAA NEE WAA DI- MAA
let stir in my veins that blood
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DI-MAA D’ DEH AA-TOR GOOR-TAA
blood from that mighty Assyria
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SAA-PE-TAA YI-MAA AA-HAA LEH
this is the mother surrendering
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BNEH DISH-TAA BNEH TdOO-RAA
Sons of the plaines, sons of the mountain
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ZU-WI-GUKH B’ KHAA KHOO-BAA OO KHIL- YAA
jomlng/unltlng W|th one love and mlght/strength
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BAA-NAA HAA-WIH RUM SHAA REE- RAA YI SOO-RAA
to wish/desire/pray for ???? bond/link/tie
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MUSH-KHID QAA BNEH OOM-TAA, BROO-NEE
herald/announce/bring tidings to the sons of/people of the nation, my son
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KIS NIN-WEH AA-TIQ-TAA, NIN-WEH KHU-TAA BNEH
onto ancient Nineveh, we shall build a new Nineveh
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KOOL EE-MUN D’ SHOOR-SHI-LOOKH L’ SUD-REE GNEE
all whenever you tire/get weary, onto my chest/embrace set yourself
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KHE-LAA SHQOOL MIN GU-BUR-TAA
take strength from mighty/noble/giant one
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MOO-ZEE-QAA OO0 ZMOO-REH
music and lyrics
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Talal Graish
Gowrah d’ Tyareh
(Gallant/Brave Men of Tyareh)
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Years before the Assyrian Genocide began at the hands of Kurdish and Turkish intruders, a 13-year-old
Loy came tome Assyrian leader Malik Barkho and asked him for a gun to participate in defending his
village against the ongoing Kurdish attacks. Malik Barkho rejected because according to the Tyari tribe
laws, the minimum age of a fighter should be 15.

The boy decided to act on his own to prove his "manhood, he began to observe the convoys of Kurdish
intruders. One day he saw a Kurdish convoy coming from the south-east of Lower Tyari, he sneaked from
between the rocks and waited for the convoy’s guard (Scout), which preceded the convoy hundreds of
meters, until he approached and then he attacked him, threw him down from his horse and stabbed him to
death. Then he took his gun and fled between the rocks under the fire coming from the convoy.

The boy continued until he reached his village, Margeh. Malik Barkho heard the incident after the
Kurds complained about the assault, so he started inquiring about the doer’s identity. Finally, he was told
that it was Odisho D’be Bareta, the boy whom he refused to arm since some time ago. He was surprised at
his courage and allowed him to bear arms and compensated the Kurdish convoy with some cattle.

After the genocide against the Assyrians by Kurds and Turks, the Be-Bareta family settled in the Nala
district in occupied Assyria among the members of their tribe, “Bne-Legippa” of Lower Tyari.

At the end of 1959, the Barzani tribe killed the leader of the Zebari tribe, Ahmad Agha Zebari in Mosul.
Later his funeral convoy passed in the “Bne Legippa” territories. It is customary for the Assyrian tribes to
receive the funeral convoys that pass through their territories, by joining the convoy and holding the horse
reign of the wagon that carries the coffin. Odisho D’be Bareta, who was in his 70s then, as a Mayor of
Douriyyeh village, refused to receive Al-Zibari funeral which caused after a period, a strong attack of
hundreds of fighters of the Kurdish intruders (Zibar, Hirki, and Surji tribes) against the Douriyyeh
village.

Odisho D’be Bareta with his cousins were only 10 armed men because of the lack of weapons, though
they killed many of the attackers who fled after three months of intermittent fighting, leaving their dead
behind them.

In a meeting in 1974, Agha Saber, the leader of the Surji tribe, confirmed that at the end of 1959, he sent
500 fighters to destroy Douriyyeh village. He was stunned to learn that he was confronted by a small
group of Assyrian Tyari fighters.

Douriyyeh is in Nala district, most of whose villages have been displaced by the orders of the Ba’ath.
The subsequent displacement of all the occupied areas of Assyria, despite the presence of strong men, was
completed by the Kurdish intruders later, due to the submissiveness of the Assyrian politicians in Irag in
front of the Kurds, which prevented the arming of the Assyrians by third parties.

The Assyrian hero Odisho D’be Bareta passed away in 1979.




’ ) ’ )
by 233 e\l L%l 23m
’ o " o ’ o "
BRAA U-MMEE LEH BRAAT U-MMEE
she is the daughter of my uncle (paternal), daughter of my uncle
\
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BRAA U-MMEE MIN BNE BE-LA-TAA

she is the daughter of my uncle from the sons of Belata
(village of Hakkari in Turkey)100 miles North of Erbil, 72 miles West of Urmia
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M’ SAAR-DASH-TEH OO KOO-LAA GO-REH
from Sardushta and all brave/courages men
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B’ HAAL-WAA JWAAN-QEH OO0 KHAA-MAA-TAA
from Hulwa, young men and young ladies
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MAT-AA LAA MLEE-TAA M’ DKHAA-RAA
it a village, full of memories
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GU-BAA-REH O LIT-LAH ZDOO-TAA
mighty/noble/giants and have no fear
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MAR LI-BAA KOD KHAA B’ I-MA
the owners of heart (courageous) all from 1 to 100
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MAKH JAA-JEE MNA BE-LAA-TAA
like Jujee from the sons of Belata
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BNE U-MEE LAA BRAAT U-MEE, BNE U-MEE LAA D’ TdYAA-REH
sons of the daughter of my uncle (paternal), sons of my uncle
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MAR LI-BAA B’ SHI-MAA DEE-YEH WEH
owners of heart (courageous) with the name that was known
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OO0 AAS-LA SIP- YAA ‘M HU-KAA-REH
and the pure source/origin from Hakkari
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BRAA U-MEE SOO-RAA OO KI-RAA
my cousin, the young one speak
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M’ AA-SHEE-TAA KMA GU-BAA-RAA
from Asheeta, how might/noble/giants ??
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M’ OOR-ZOO-TEH PYAA-SHA'” ID-YOM

manhood/manliness has remained until today
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KHIQ—RAAN I BEH OO EE- QAA RA
it is the glory and honor



NOO-RA B’ LI'BAA D’ DISH-MIN NEH

they made enter, onto the heart of the enemy
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ZDOO-TAA OO LIT-LA CHOO CHAA-RAA
fear and there is no remedy
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HAL ID—YO KHIQ—REE B’ SHI-MEH

until today, my glory of the name
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SOO-RAA OO KI-RAA B’ SHOO-HAA-RAA
the young speak ones with pride
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BNE UM-EE LAA BRAAT UM-EE , BNE UM-EE D’ TdYAA-REH
sons of the daughter of my uncle (paternal), sons of my uncIe
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MAR LI-BAA B SHI-MAA DEE-YEH WEH
owners of heart (courageous) with the name that was known
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OO AAS-LAA SIP- YAA M’ HU-KAA-REH
and the pure source/origin from Hakkari
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O-DEE-SHO D’ BEH BAA-RE-TAA
Odisho from the house of Bareta
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M’ DOO-RE-YEH NAA-LA:& KHLEE-TAA
from the pearls of sweet Nala
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M’ YAN DIN-KHAA D’ BEH HAA-SAA-DO
?? Dinkha from the house of Husudo
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KHAN-JAA-REH L’ GO-TEH TLEE-TAA
a daggeron ??
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TREH UR-YEH MNE-LEH GI-PAA
two lions from the sons of Legipa
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OOR-ZOO-TAA KMAA E'SHAK-LAA-LAA
how much manhood/manliness it takes it
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KHAN-JAA-REH L’ GO-TAAYAA TIL-YEH
dagger hanging from ?
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EH TdYAA-REH EH MAAR-MEE-WAA LAA
they lifted (raised) it for Tyrareh
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BNE UM-EE LAA BNE U-MEE , BNE UM-EE LAA D’ TdYAA-REH
sons of the daughter of my uncle (paternal), sons of my uncle
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MAR LI-BAA B’ SHI-MAA DEE-YEH WAA
owners of heart (courageous) with the name that was known
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OO0 US-LAA SIP- YAA M’ HU-KAA-REH
and the pure source/origin from Hakkari
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CHE-BO I’ CHI RAA D’ BEH CHAA’ BAA
Bravo/well done!! Onto Chira House of Chaba
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PAA-LAA-SHA D’ GOO PAA-LAA-SHEH
a fighter amongst fighters
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M’ CHO-SHEE-NO BROO-NA D’ SHO-NEH
Chosheeno, son of Shoneh
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MIN BNE MAA-TAA O PAA-REEH L’ REE-SHEH
from the sons of the village and feathers on his head
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TRE UR-YEH GUB AA-REH WAA
two lions, mlghty/noble/glants they were
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QAA-YAA-PEH TdYAA-RAA-YEH WAA
the were huge/tall Tyarayeh
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SHO—KHAA L’ SHI-MAA D’ MOO-DEE WAA
praise/glory onto their names, (is) what it was
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MOD LI-BAA ET-WAA-LAA YAA

what heart they had
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BNET UM-EELA BNE U-MEE , BNET U-MEE LAA D’ TdYAA-REH
sons of the daughter of my uncle (paternal), sons of my uncIe
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MAR LI-BAA B SHI-MAA DEE-YEH WEH
owners of heart (courageous) with the name that was known
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OO0 US-LAA SIP- YAA M’ HUK-AA-REH
and the pure source/origin from Hakkari

Singer: Talal Graish

Written by: Amir Younan

Melody by: Amir Younan

Assyrian transcribed by: Orahim Lazar and Athra Kado



Rinyo

Lyrics provided by Rinyo at
Rinyo.org
And
https://www.youtube.com/c/RinyoToons/videos?view=0&sort=p&flow=grid

https://www.facebook.com/Rinyo.Inc

https://www.facebook.com/donate/2548322531882439/



https://www.youtube.com/c/RinyoToons/videos?view=0&sort=p&flow=grid
https://www.facebook.com/Rinyo.Inc
https://www.paypal.com/fundraiser/charity/1376058
https://www.facebook.com/donate/2548322531882439/

Rinyos

Alap Beet
(Alphabet)
Alap ER-YAA lion
Beet BOO-MAA owl
Gamal GOOM-LAA camel
Dalat DEE-WAA wolf
Heh HAA-BAA-WAA flower
Waw WAA-ZAA goose
Zain ZAA-RAA-BAA zebra
Khait KHMAA-RAA donkey
Tdait TdE-RAA bird
Yodh YO-NAA dove/pigeon
Kap KUL-BAA dog
Lamad LO-ZAA almond
Meem MO-ZAA banana
Noon NISH-RAA eagle
Simkat SOO-SAA horse’
Aih I-ZAA goose
Peh PEE-LAA elephant
Sadeh SIP-RAA sparrow
Qop QO-PAA monkey
Resh ROO-MOON-TAA pomegranate
ant
Sheen SHIK-WAAN-TAA S
(feminine/singular)
Taw TAA-LAA fox

MI-LEH KHIL-YEH, DEE LOO-POON OO MOO-ROON
sweet words, just learn and say

QEE-NAA-TEH SHIL-YEH, DEE ZMOO-ROON
quiet melodies, just sing




QIN-TAA = (1) green (femine) (2) melody, song, tune
HAA-WAAZ = rhythm

QOP-TAA = another word (Eastern Assyrian) for owl
MAAY-MOON = monkey (Turkish)

BIB-LAA = another word for flower
UR-MOON-TAA = another word for pomegranate
KHUB-RAA = (1)news/information (2) word

Singer: Ramina Odicho



Rinyo.
Alap Beet
(Alphabet Song)
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Alap, UR-YAA (lion)
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Beet, BOO-MAA (owl)
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Gammal, GOOM-LAA (camel)
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Dalat, DEE-WAA (wolf)
G o o g O
Heh, HU-BAA-WAA (flower)
290 a a 240 O
Waw, WU-ZAA (goose/gander)
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Zain, ZU-RAA-PAA (giraffe)
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Khet, KHMAA-RAA (donkey)
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Tdet, TdE-RAA (bird)



LI "W

Z.Io.lauué.nhh

Yodh, YO-NAA (dove/pigeon)
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KAP, KUL-BAA (dog)
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Lammad, LO-ZAA (almond)
19a% 7 7 4an A
Meem, MO-ZAA (banana)
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Noon, NISH-RAA (eagle)
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Simkat, SOO-SAA (horse)

RUURC VK (Y S
Aih, I-ZAA (goat)
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Peh, PEE-LAA (elephant)

Sadeh, SIP-RAA (sparrow)
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Qop, QO-PAA (monkey)
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Resh, RAA-MOON-TAA (pomegranate)
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Sheen, SHIK-WUN-TAA (ant)
Leh o o 80A A

Taw, TAA-LAA (fox)
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MIL-EH KHIL-YEH, DE LOO- POON 00 MOO-ROON
sweet words, (go ahead) learn and say (all of you)

QEE-NAA-TEH SHIL-YEH
quiet melodies
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DE ZMOO- ROON
(go ahead) sing (all of you)

BOO-MAA (Western), QOP-TAA (Eastern) = owl
LOOP = learn (verb)

MAA-LIP = teach (verb)

MOOR = say (verb)

UR-MOON-TAA (Eastern)= pomegranate (RAA-MOON-TAA (Western))

BIB-LAA (Eastern) = flower
MI-LAA = word (KHUB-RAA has persian/turkish orgins)

ex: POO-SHAAQ MI-LEH = dictionary (POO-SHAAQ-TAA d MI-LEH (explanation of

words))
Singer: Ramina Odicho
Transcribed: Marganita Samuel

Translated to Assyrian Ramina Samuel
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Zaaqraa Qodaa
(Uzlaa Kooshaa (in Eastern Assyrian))

(Spider‘)
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ZUQ ZUQ ZAAQ-RAA QO-DAA
s s spider )
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SIQ-LAA AL MUR-ZEE-WAA
it climbed on the spout/nozzle
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BAAR SLEE-LAA MITd-RAA
after, the rain came down
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00 KO SO TAA-REE-WAA
and it’s hair got wet
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DAA-NAA ZRIQ-LAA SHIM-SHAA
time (came) for the rising of the sun
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OO L’ MITd-RAA MON-SHIP-LAA
and onto the rain, it erased
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ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA

S s spider
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(KHAA) GAA-HEH KHEE-TAA SIQ-LAA
one more time it climbed
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ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA
s s spider
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UL KHAA GDAA- LAA, SIQ -LAA
onto a string it climbed
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DAA-NAA TEE LAA QAA-TdOO
time (came) and came a cat
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MIN ZDOO-TAA, JRITd-LAA
from it’s fear, it slipped
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RKHITd WAA-LEH KHAA KUL-BAA
a dog came running
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QAA-TdOO BNUQ-LAA, RIQ-LAA
the cat cleared Way (Ieft) and ran away
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ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA

S s spider
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(KHAA) GAA-HEH KHEE-TAA, SIQ-LAA
one more time, it climbed
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ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA
s s spider
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UL KHAA GOO-DAA, KHISH-LAA
onto awall it went
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B’ DAA- NAA MKHEE LAA PO-KHAA
time (came) a wind came (hit by a strong wind)

00 KHAA REE SHAA NPI-LAA
and all at once, it fell
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DAA- NAA KLEE LAA PO-KHAA
time (came) and the wind stopped
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OO PISH-LAA NEE-KHAA MKHAA-YAA
and the wind stayed blowing softly
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ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA

S s spider
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B’ KHE-LO, QIM-LAA KLAA-YAA
with it’s strength, it rose standing

z:o.u z:;ng 4:9 ag
ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA
s s spider
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SIQ-LAA KHUR-TAA B SHRAA-RAA
after it climbed with truth (on it’s side)
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1Z-LOH, KOO- LEH PRIS-LAA
it’s web/thread, all of it spread
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B’ PUL-GAA DOH GAA-RAA
onto half of the roof
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OO BAA-TAAR I\/IAA, D’ ZQIR-LAA

and after how, it weaved
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OO MTOO-MIM-LAA OO NIKH-LAA

and completed and it panted/went out of breath (???)
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ZUQ ZUQ ZAAQ RAA QO-DAA

s s spider
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UL KHAA-SO, SHTIKH-LAA

onto its back, it layed out / spread out

Singer: Nohadra Hanna
Transcribed: Marganita Samuel
Translated to Assyrian Ramina Samuel

zoqm MUR-ZAA-WAA = aqueduct

2-&9.\.».1 NUKH-NOO-KHEH = to pant/to puff/to gasp for air/
o '

to breathe in a labored manner



Rinyos
Lilyaa Shilyaa
(Silent Night)

(X (X}

OH LIL-YAA (LEH-LIH). BREE-KHAA SHIL-YAA
oh night. Blessed and quiet/silent

\
Wa

BAAH-RAA-NAA. B’KIKH-WAA MIL-YAA
lighting/luminous. with the full star

B0 23aby (BA( Hlaxw
MSHEE-KHAA TdIL-YAA. SOO-RAA KHIL-YAA
the Messiah fallen asleep. Small and sweet.

AN 2aer A2 Qe 1ao
QMEE-TdAA B’JOO-LEH. LAA HAWEH GIL-YAA
wrapped in clothes, so he wouldn’t be bare.

M:Mcﬁaﬁog

DMIKH-LEH, MUL-KAA D’SHE-NAAH
He is asleep, the king of peace



OH LIL-YAA (LEH-LIH). BREE-KHAA SHIL-YAA
oh night. Blessed and quiet/silent

. ,,: :: ‘e q ' ' JA‘
LAA SHWIQ-LOOKH TdA-BEH TdISH-YAA
you didn’t allow the news to be hidden

aac h.:'m& A dHawa HAA

RAA-YEH B’KHOO-BAA, KEY ZUM-REE WAA
the shepherds with love, they sang

Sadler ael it 2a

OO KEY M’SHUB-KHEE WAA HU-LE-LOO-YAA
and they praised, “hallelujah”.

lao Llaxw lax.

EE-SHOO MSHEE-KHAA WEE-LEH
Jesus the Messiah (Christ in Greek), has become. (is born)



. " :é'o's: ¢ . " a . " 061
OH LIL-YAA (LEH-LIH). BREE-KHAA SHIL-YAA
oh night. Blessed and quiet/silent
MOO-BRIQ-LEH KIKH-WAA UL-YAA
it shined, the high/heavenly/divine star

2Ealo wal oEAd .acdza
TEE-LOON BAA-REH, E-NEH MGHOO-SHEH
they came after him, those magi/wise men/magian

Hoala fx3 \aolsowa
OO MOO-YI1-LOON DUSH-NEH OO LWOO-SHEH (LWESH-TAA)
and they brought gifts and clothing

lao Llaxw lax.

EE-SHOO MSHEE-KHAA WEE-LEH
Jesus the Messiah (Christ in Greek), has become. (is born)



BAx 2ads LA e

OH LIL-YAA (LEH-LIH). BREE-KHAA SHIL-YAA
oh night. Blessed and quiet/silent

BAp Haas . i

BAAH-RAA-NAA. B’KIKH-WAA MIL-YAA
lighting/luminous. with the full star

B0 23aby BAL Hlaxw
MSHEE-KHAA TdIL-YAA. SOO-RAA KHIL-YAA
the Messiah fallen asleep. Small and sweet.

AN 2aer Aa Qe 1ao
QMEE-TdAA JOO-LEH. LAA HAWEH GIL-YAA
wrapped in clothes, so he wouldn’t be bare.

M:an

DMIKH-LEH, MUL-KAA D’SHE-NAAH
He is asleep, the king of peace

LEH-LEH = night. LIL-YAA =night (old word)

BIR-YAA(m) / BREE-TAA(f) = born

HAA-SAAL-TAA = birth

BAAH-RAA = light/natural light

LEJ-LOO-JEH = sparkle/twinkle/shine

MUB-RIQ = shine/emit rays of light

JOO-LEH = clothes

LWESH-TAA = clothing

SHU-BUKH-TAA = praise

SHU-BIKH = praise (verb)

I-LAA-YAA = utmost / ultimate , high , heavenly , celestial
ex: MU-DRAASH-TAA I-LEH-TAA = high school (feminine word)

Singer: Sarha Abraham
Transcribed: Marganita Samuel
Translated to Assyrian Ramina Samuel



Rinyos
Mubriq Yaa Khikhwaa
(Twinkle Twinkle Little Star) ~

Hadk & wtab aisd

2601 Aa2 w209 2401 «Amhv 2aa

M..&Aleo

aol 1 iBima Mo b
2601 Aa2 w200 240 .\é'\.uﬁm 2aa

Bal 1¥snxa A3 Aa

Daxa A3 24 Aaa

£3ad m.» M-m a

Bsax z:m o g

2_:|9m PIN a':}:n'o a':}:n'o

2601 Aa2 w200 240 .\:';uii:o 2%aa



Aol ol Nayl aa
A cdara gana N2

INCE IR TEE I A\
rusdor A goded ady il

2_‘:1903 PIN d:.'"l:l.‘:o d:.'"l:l.‘:o
1601 Aal 305 2861 JAmiw 2
ﬁao& PIN J::'\:u'o J::'\:u'o
1001 A.nl ..:o:o 2.001 \:.U:.‘D m

LTRLTY

2.001 NZ a:\o.*o 2.001 .\:\.u::o m

Singer: Sandra Odicho
Transcribed: Marganita Samuel

Translator: Ramina Samuel



Rinyos
Khamsha Qopeh Shwara L’ Shweeta
(5 Little Monkeys Jumping on the Bed) ~

PNELTRRTY 23ax MBan 1xsal

hoaxh AL 23dx Man fisd 4
z“ z“ : 00 _?-'?

i Lela ;..mzA o\ 23im a3

iaxd AL X3 Han wd

2.&\..0.:2\ A& 23ax 230.:1 JA._-m.
z“ z“ : T _?-'?

v Sola Sei\ al 230 2%

1oaxd AL 23ax HAan 288
z“ z“ : 00 _-h"

oi Sole Seil ol i 259
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2.2\.,0::2\ Ai'. 2iax 239.:: 1
0oxo 2AMds odds 3

’
00 00 "
AL

o fole Sonl ol da 233

W
PR

2.2\.,0::2\ Ai'. 23ax 239: 5.1'.

W

ai Sole ol o a5

oi Soio Seil ol i3 25

200axdy 268\ Ban iLan

0oaxh AL 23dx Ban Al

i Lola a.mzA al 23m 9%

Hsaxha Zla sody 236

Singer: Leah Nano / Akkad Saadi
Transcribed: Marganita Samuel
Translator: ~ Ramina Samuel



Bet Kanu

Lyrics provided by Bet Kanu at

https://www.youtube.com/c/BETKANU/videos?view=0&sort=p&flow=qgrid

https://www.facebook.com/BETKANU

https://www.betkanu.com/

[ BET KANU

Please donate and help this important organization to teach our language to our future.
https://www.paypal.com/donate/?cmd=_s-
xclick&hosted button_id=B2L WBB7C4J29G&source=url



https://www.youtube.com/c/BETKANU/videos?view=0&sort=p&flow=grid
https://www.facebook.com/BETKANU
https://www.betkanu.com/
https://www.paypal.com/donate/?cmd=_s-xclick&hosted_button_id=B2LWBB7C4J29G&source=url
https://www.paypal.com/donate/?cmd=_s-xclick&hosted_button_id=B2LWBB7C4J29G&source=url

Bet Kanu g
Gowneh
(Colors)~

oo ’

2oail

Casan

Hbshe e By g

s ok s s s epinin i i
233 @23 2l Razdhy alay Tand AL 2Hane ouftada

FLTH w23 Aa :Xazha odaa Tasan ALQL Hasam CTCTCLY
euzatn 2,4% 230l 23dm 230w 236w ouzaia 23da (234
230

2380 CLTCINCEN 26Amy X\ A acaa 2.:3...: LAWY Tasan ALl
.1da22 AN adpa E8da el Tand asa

oaiaha 13,45 Hal Ben adben ibea oudehn dben abea
Hea

Hea e By waway Hde SA ady g Tand e
B0y masay Habo BAY oy @l Sdnd ayal



cumadn 2dar dal e e s ommain (e ol
AN

s 1 omaia i 1Riyzhae ey o Tdnd agad

’ A

¢ asan
8% 183axaze Saxy ol

g sl shest aheny iRent oyiadn dhesd Ress

2-1'-\-': 2-9319 L\,:l:o 1Xsaxa an..: T asan a2l zA\o&.': ou:.m

2z 2em ihhje 2Ewxa aiday Tatd AL

Singer: George Afram and Leah Nano
Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu
Bet Yaldaakh (Yaldookh) Haweh Breekhaa
(Happy Birthday)~
s 2061 foals oo
Baia 206 fIV a3

Bada 200 Goalh a3 a3 lodh foald Ao
Bada 200 Goalh aaa a3 lodh foald A

iz dvas w0 Zls

-
-
‘e

[\ |

[\

Buds 200 wadlh A Beds a0 wadll
Buds 200 wadlh A Beds a0 wadll

2ds o o Bl

‘e

Ashur Michael
Marganita Samuel
Ramina Samuel

Singer:
Transcribed:
Translator:



Bet Kanu
Minyaaneh
(Numbers)~

P WNL L)

o "
uai2 2A8A Lia 2

Hiaaay 1l WA

u',' z&:%‘ “ ,'

JAAQL\ ZZ\ug: .Az:n

daas wAde Ao
alix w2 o alhas alia wda Wl

12345678910

Singer: Khio Najib & Simel Gabriell
Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel & Admon Gabrial



Bet Kanu s
Ooojaagh d’ Soopaa
(Finger Family) ~

Bomy ALo2

Tag Al Ay Eu By s

TAG Aal ,Wap 220 My 10

W "W LT \

Cad :_-m..z a2 A (42 A

Tag Aal Mg A, HNap Al

W oW

Ta il (2 Add (A2 Al
TAG Aul Aoy danl My Hawl

ot W W

Cad :_-1:::..2. ‘uz A ‘uz LYY

TG Al ‘ﬁq‘g‘ (23) z;o‘&.q ,3.&_'1 (23) z‘:';o;..q



Singer:
Transcribed:
Translator:

Nohadra Hanna
Marganita Samuel
Ramina Samuel

AL

Sag a3

" W N



Bet Kanu s
Iskeeneh
(Shapes)~

a «ea «aa amiy 1aGa \au HI
@ «aa (@ Huawmiy 23(n .a» Al

Aoada sa3a 2.2\:\.'.9.?. z&ﬁgﬁ_\ ﬁgMé ‘2.‘:';:_19... PN ‘13:39... PN
8dmi 2ol Aaada deas gail 3aaiwa

Sati foss shavin o ganonsd sk 5 aie
foalslon Masil sla gasiy

a0 ol 230 dax Saiv LA

AN 38 gal auz 2iead Sla A Zuil Saaw B dean A
2308y wiel wdaa 23a8

) 00!

W

néo 2R aap da Goadind St A 23 a8 4 alags &
\.‘ \.‘
Singer: Khio Na jib

Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu
Maaryaam Itlaa Khaa Paaraa
(Mary Had a Little Lamb)~

z:s:...mAc\..z-p..::o

AI1YY “ LIS “ AI1YY “

‘Z:SMﬂhlﬁahﬁbz:ﬁhd:ﬁh‘lﬁhﬂmlmm
23 A caial

iy Aar da A man 4§ ik AN mliv)s BHer Aa
XN A'qz.. z?é 232
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z:\:&A Y| ..':23: <234 acf



St S3atg TAAH ol cAMAH Jol cAAAS ieil s S3asd

1368 Jai Lael\imas TiiH jerl

AL TS YRR YN \ AL TS YRR YN AL TS YRR YN AL TS YRR YN .\

<239 o2 :_-n..m.. -p..no 2394 o2 (239 212 (239 el ::..m.. -p..no
il 14\% ad
Singer: Rnia Malki

Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu
Pereh
(Fruits) ~

2229

20
| & N 'Q WO
Tigamdd 238 Sac
! aaais ZcﬂAz '.\cncAM. J.L.:_'l C)..o&_\, NIRRT A

"

lianll 2eal TiXazl adt ela A2
litenh (Si¢r Cadend odt el 2
Hfaanl i Tileiny? adh ab A
Hlaagi g CaLaie adt ot A
lajas 2yaw Tijaw adt eda A2

lijar SHar Tavap e ol A2

lien afea Tiflen wai ey An

liea fE6r Saflen wal e A

liAsawd afsawd TiAsewd ud ol B

liasaws Nda TaMsawd o o Al
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Ly, iy Gy, ol
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W

bL. Wi

pL. WY

pL. WY

W

bL. WYX

"W

pL. WY

bL. WX

pL. WY

bL. WX

Singer: Elias Bojaqli, Farah Far jo, Ayla Elyo, Perla Youssef
& Rashel Lahdo
Transcribed: Marganita Samuel

Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu
(Deck the Halls)~

Al el wlad (awag

3B Saxw Saxd iais

dned dlady xin (4w 2338

Hopa 2l ol (a\ab

ot wdn ddendd (alénle Azl AN uEa (49 i
B3y Aaz 23l (anadnd HeX Aav 204 ad Wav B

Sk 2Ruin 2oy 1 Aa30808 AL LGN L a3amaa LaM3

Singer: Mriam Karim, Merlla Maroki, Yalda Gawrieh,
Orina Shabo & Mila Keriakos
Transcribed: Shibla Betshmuel

Translator: Shibla Betshmuel



Bet Kanu
Shookhlaapeh d’ Sheetaa
(Seasons (changing of the year)) ~

23X ax

e OM u’lém'ﬁ x M? J,A:.A’ “o "Q - ’ " &a

’ “W W ’ “

1600 5 paad B

e g s o

Gy oA Slmda wand 2380 e 288 aS cal

Mol wadng wind ia iy Gl aaes

Singer: Orina Shabo
Transcribed: Shibla Betshmuel
Translator: Shibla Betshmuel



Bet Kanu
Slootaa d’ Rumshaa
(Bedtime Prayer (Prayer of evening))~

1Z0ia 280l
apale g w2l ol aavaxd ol awd
stax GEAY Ay wAasd Aad dlxe
Baxse 2 18N Ag Baw 1RGN afsaxh el
ddaby 28a 2Raza 2Awds A¢ oA 2l
s 2330 @l \gda BhagSa D2 oA e
105390 2lacia 28%ama o\ Ameil maxw &
.‘.R'&L\l‘.o .'.'&'o‘.té.»é.o Y ..:l:l oo\ adlia

Singer: Esho Zora & Nohardra Hanna

Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu
Qaalaa d’ Khuywaateh
(A~mmal Sounds)«

a1 udie o i i 2iala atpda ol b b wais AA
o3 g3 o3 2jxla a3 wde LB 4 A
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v' c

(2) a.'&b‘.....az&n Sl aond LAl b L 2.9'2:

(2) 28adarld Jal wond waAl b (4w 28l

Singer: Mimra Keriakos, Meray Youssef,
Nohadra Hanna & Mimra Keriakos
Transcribed: Yousip Audesho

Translator: Yousip Audesho



Singer:

Transcribed:

Translator:
Lyrics:

Bet Kanu
Sipraa
(The Bird (Sparrow) Song)~

zasg

239 28 oA pea adal 3 of W s

Caad 2.3 200w Adn owaa Ao e a0 e

M “,

1fme iao By o8 Ssdee GRS A Szt

"

"W

zasg LAY za..g: elils alGuie atn aliad
oA 10 2801 ol m9de o\ 1xate 238\ oAnx

A8 A o\ Aza\ e dhstal 3AS

ol ivga o 228 238 a o\ aida ..m..z PV

b
b
b
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b
b
b

Juliana Darmo
Marganita Samuel
Ramina Samuel
Abraham Hanna



Bet Kanu s
Msheekhaa
(Christ) ~

fadoizan pharw sharw il ({1 galaean B shxo

LA 2-::\& TN i) 2%a NYL T ol 2380 oA 260 a2

A3 ol data 20a wAash ol 2348 o\ 2461 w2 L2308 a3
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R 38 2 A s sad 2i3 ol A S3ee WA S0s

it A s saad 2Rt o A fpme

of ) Ads Rewil o3 Galazawa fedsa ol WA A
2hanil wAz Galamawa 2aeima
Singer: 27

Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu s
Aakhnaan Mulkeh Waakh
(We Three Kings) ~

wds B 18
whe A e Aado wd BA6 R8s i
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Bilo 30\ 20aod 239ax) Maed 2daed DA\ Zhad 2

2301 30 X0 cwda LXAdn

it 30\ 20acd 239axy Maed 2daod DA\j Haad X

2302 (H xa3 b PN

Singer: Peter Ibrahim
Transcribed: Shilba BetShmuel
Translator: Shilba BetShmuel



Bet Kanu
Hudaameh d’ Pughrun
(Members of our body) ~

NICERRET

w3303 (3432 25308 WAL Ay Bal Faay
wioy A7 81 wlnd a3 winl A7 w2dw Gulyex
i el 280 4Tl Wi A i ol

wbacie nbaby Sa8Y wEbb jhad (A
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cha? 28ed 2AMATA (hes w0 wiab HNale
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wxify 8N piw wrSE i diedd
S hy 530 AL e e Ry

iy a8 o dia (Sindy o Aal (anlax

Singer: Mirna Shamoun
Transcribed: Marganita Samuel
Translation: Ramina Samuel

Lyrics: AJM & Akkad Saadi



Bet Kanu s
Kunee
(Johnny (Short for Youkhana)) ~
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Singer: Simon Malki, Milad S Youssef,Meray Youssef,
Elias Bujakli, Samira Gawrieh
Transcribed: Marganita Samuel

Translator: Ramina Samuel



Bet Kanu
Mkhee Mkhee Roofshtaa
(Hit Hit the oar/paddle (Row your Boat)) ~
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Singer: Adib Kazo, Ivla Saadi
Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel & Admon Gabrial



Bet Kanu s
Qooprana d Khooyada
(Canopy of Umty Song)~
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Singer: Peter Ibrahim
Transcribed: Yousip Audesho
Lyrics: Yousip Audesho



Bet Kanu
Eeda d Yima
(A’Iother’s Day)~
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Singer: Smedra Hanna
Transcribed: Yousip Audesho
Translator: Yousip Audesho



Bet Kanu
Yosip Ganana
(Joeseph the Gardner) ~

Vol 0
al Soan
[} (X}

Hides odd anh a Al b apd
Mhoxmd ooy 25290 28ameis o 200
awia fHise dHu Sl iy (X dad

Aain 1898 dpdl fdbein HY ol aa

souilladl Lauba 149 jHdax ol 2iaxa 1

0’ ’
Singer: Mirna Shamoun
Transcribed: Marganita Samuel
Translator: Ramina Samuel, Marganita Samuel
Lyrics: "Yawse Ganono" composed by Ninos Garis & written by

Augin Kurt. "Nineveh Children Songs - Album 1.
" Nineveh Group, 1986.



Bet Kanu s
Idyom Resh d Sheetaa leh
(Today is New Year) ~
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Singer: Alan George
Transcribed: Ramina Samuel, Shibla Betshmuel
Translator: Akkad Saadi



Bet Kanu
Mama Hadeea Bitaya
(Momma is Coming) ~

WS 2::‘.:\31 299

ol 2ixd 253 dtiva fiel A Saln Sain Sae b
&a &ma Ja .,5:02 3 240 cal fasa 230,

ozt dhawa Bei ol 281 238l osaxd 23880 asal
cdazal Bol cildame uw 238 ol Ma od g
Colaas gadt o\ ALl o\ 2% n 2o 23wa

)
W/ W

08e uaZ 1 cwiily piv d8 EAL ade ko
dirho Sag 20 o wie ol 4% Bl sy e
cis Aixa 43 ey iva J.n...z LTI Sala Dala £ac 1%
Ze ma ma ..::o‘z :S;élo z;'g c‘lo’& &M: z‘é.‘og
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Singer: Alan George

Transcribed: Ramina Samuel, Shibla Betshmuel
Translator: Akkad Saadi
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Khulilon Eedatookh
(Wash your Hands) ~
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Singer: Adib Kazo
Transcribed: Shibla Betshmuel
Translator: Akkad Saadi
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(Allalayeh) ~
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Singer: Ivla Saadi
Transcribed: Marganita Samuel
Lyrics Collection: Shlimon Bet Shmuel



Bet Kanu
Khalee Khoshaba
(My Uncle Khoshaba Song) ~
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Singer: Mila Keriakus, Admon Gabrial, Meray Youssef, Orina Shabo
Transcribed: Shildba Betshmuel

Lyrics: Akkad Saadi
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Shikwaneh
(Ant Song) ~
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Singer: [lona Danho

Transcribed: Shildba Betshmuel

Translated: Ramina Samuel, Marganita Samuel

Lyrics: "Shushwono" Composed by the legendary musician Nouri

Iskandar & written by Shemun Moushe.
"Nineveh Children Songs - Album 3 Nineveh Group 1994
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Kooleh Eetloo Rudeta
(Everyone has a Car)~
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Singer: Esho Zora with Orina Shabo, Meray Youssef
Transcribed: Shildba Betshmuel
Translated: Akkad Saadi

Lyrics: Shildba Betshmuel
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Choochoo Kma Khilya
(Little Chicks “Hassisan” Song)
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Singer: Esho Zora with Orina Shabo, Meray Youssef
Transcribed: Shildba Betshmuel
Translated: Akkad Saadi

Lyrics: Shildba Betshmuel



Singer:

Transcribed:
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Trosheebaa Broonaa Khilya
(Monday'’s Sweet Child Song),«
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Bet Kanu
(Sunset Song) ~
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Singer:

Transcribed:

Lyrics:
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Assyrian Church Hymns
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HEL LI-BAA MAAR-YAA
give heart, oh Lord

A paaxdy el 12ad A\ A5g
HEL LI-BAA MAAR-YAA. L’AA-NEE D’PSHEE-MEH NAA
give heart (compassion), oh Lord. Onto those who are mourning(sad)

“fh 265 2xha leoulalasy Aaks
B’MO-TAA D’SOW-GO-LEH, B’KHU-SHAA TEE-WEH NAA
for the death of their dear one, as they are sitting with sorrow

1330 o 2388 23.3% 28
MOW-TAA MU-REE-RAA. PUGH-REH LEH TWEE-RAA
bitter death. Their body is broken/sundered

1300 el 2dmam flawses 2AAT A

HUL TE-TEH D’MSHEE-KHAA, B°QOW-REH LEH NTdEE-RAA
until the coming of the Messiah, their grave is guarded.

23m0 ol 2HA 123ala 2Aslal

L’QYAAM-TAA D’U-NEE-DEH, TAA-MAA LEH SBEE-RAA

on the resurrection of the absent/dead. Over there it awaits.

+ihmn 218 a3 fil¥ey hake
B’SHU-PEER DOO-BAA-REH, BET PAA-YISH KHQEE-RAA
with moral/virtuous/ethical behavior, it will stay(be) praised.

SHQOL LEH, EE-SHO MSHEE-KHAA, L’PUR-DAA KHISH-KAA-NAA
take it away, Jesus the Messiah, the dark curtain

ﬁs‘s; r:ﬁ.‘l'l‘? : 33 " “u

M’LI-BAA KHU-SHAA-NAA, D’IN-SUN UP-RAA-NAA
with a sorrowful heart, our earthly humanity

Alten a6l 18aH o) A
QU-BIL LEH MUR-YAA, AA-HAA QOOR-BAA-NAA
accept it Lord, this sacrifice/offering
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D’PISH-LEH MOOQ-RI-WAA, B'UW-DU-YEH KHU-NAA-NAA
that has been offered/proposed, by compassionate/merciful servants
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EE-SHO PAA-RO-QAA, GAA-NOOKH DWEE-KHAA WIT

Jesus the Savior, you have sacrificed yourself

aas Nzam 234 {Ganaxily mias

B’KYAA-NAA D’NAA-SHOO-TAA, KHU-SHAA QOOB-LAA WIT
the nature of humanity, you have accepted it’s sorrow

Ao Dax 28093 z::..:m A
KAA-SAA MU-REE-RAA D’MOW-TAA, SHIT-YAA WIT
the bitter cup/goblet of death, you have drank

< JAAo:o A& ‘AN w30

HEE-WEE B’Q-YAAM-TAA, QAA-TUN MOOL-PAA WIT
the hope of (your) rising, you have taught us

A paaxdy wall SE% EN ASq
HEL LI-BAA MAAR-YAA. L’AA-NEE D’PSHEE-MEH NAA
give heart (compassion), oh Lord. Onto those who are mourning(sad)

B’MO-TAA D’SOW-GO-LEH, B’KHU-SHAA TEE-WEH NAA
for the death of their dear one, as they are sitting with sorrow



289 (MI-LEH (words))
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2830 (TWEE-RAA)
broken , fractured , sundered , strained apart / torn apart / quartered , rent

, cut , wounded , separated into parts
23238 (U-NEE-DAA)
absent, being away from home or from a place , not present, lacking ,

remote / alien / away from the Lord / dead , departed , deceased , defunct
/ late

W,

o (KHU-NAA-NAA)
full of pity , moved to pity , compassionate , feeling for , merciful , clement,
kind, mild , forgiving , charitable , soft-hearted / tenderhearted , gracious /

humane , forgiving , lenient
"W

z:'\.:.:_lm (SWEE-RAA)
moral / probable / virtual certainty / possible , likely / believable , potential
, prospective / likely to be in the future , presumed , supposed , suspected

, anticipated / foreseen / likely to happen / liable to occur / potential ;
23303 3.9x (SHU-PEER DOO-BAA-REH)

m'oral , virtuous , ethical , expressing or teaching a conception of right
behaviour , upright / righteous ;

dyoaal

a human nature ; 2) womanliness in a good sense , feminity , womanhood ;

this word is derived from the Arabic for "a human being"
Z‘&gﬁi NAA-SHOO-TAA is the Assyrian word for humanity/human

nature

2a.x9  (PSHEE-MAA (male)/ PSHIM-TAA (female))

’

sad , sorrowful / melancholy , mournful , downcast / dejected / dispirited ,
affected with grief or unhappiness , gloomy , depressed , unhappy /

miserable / wretched , woesome , doleful / woeful / rueful / regretful ,



regretting , grudging / unwilling /sorry / mournful / sad , sorrowful /

feeling sorrow , melancholy



Malek Rama Lakhouma

The Tall Handsome Prince

The Musical

A fairy tale composed by:
Hannibal Alkhas (1930-2010)

Music Composed by:
Edwin Elieh

Typeset & Translated by:
Marcel E. Josephson
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Assyrian Aid Society
Please donate and help this important organization to
preserve our art and to teach our language to our future.

https://assyrianaid.org/#donatenow
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The excerpts below are taken from the book “Hannibal Alkhas: Selected Works of Poetry”” which
was type set and published by Mr. Marcel Josephson in San Jose, CA in 2010 and is available
from lulu.com website.

The poem “Malek Rama Lakhouma” (The Tall Handsome Prince) is currently being used for the
creation of a musical by Mr. Edwin Elieh. Mr. Josephson continues his role as a consultant to
Mr. Elieh on language matters. He has also provided a full translation of the poem which will be
used by the Mesopotamian Night team during the production of the musical.

We would also like to thank Ms. Anna Alkhas for giving us the permission to use the poem in
the creation of this musical.

In the context of this magnificent fairy tale, a reasonable translation for the term “Malek Rama
Lakhouma”, the main character of the tale would be “The Tall Handsome Prince”. This tale is
about envy, wicked-thinking, conspiracy, deception, viciousness, and finally the triumph of good
over evil.

It is the tale of three unfortunate sisters sitting down for weaving in their poor cabin; one wishing
to become a queen to weave a tie for pants that every woman and her husband can use to wrap
their pants, one wishing to become a queen to cook a noodle dish that whoever ate from it would
admire the good taste of it, and the third wishing to give birth to a warrior to become a king. In
our language words the tie for a pair of pants (tekta) and the noodles (rekta) rhyme so nicely that
with Hannibal’s immaculate creativity give an amusing opening to this poem.

It so happens that the king was passing by and overhears the conversation of three sisters. He
marries the third sister and hires the other two to do the weaving and the cooking in the palace.
King was at war and had to leave right after the marriage ceremony. It comes the time that his
wife gives birth to a healthy boy. She sends a message to her husband to share the good news but
the message was intercepted by her two sisters and her mother-in-law. They re-wrote the
message stating that the newborn was a monster. First he got disappointed and wanted to have
the newborn’s life terminated but he soon changed his mind and sent a message asking newborn
to be saved until king’s return. The conspirators intoxicated the messenger and changed the
content of the king’s message to read “get rid of the newborn and the mother; leave them to the

2

s€a .

The newborn and mother were put in a basket and left afloat on the sea. The basket finally
beaches at an island where the boy has grown into a young man. The islanders ask him to
become their prince. Upon beaching at the island, in search for food in the woods, he rescues a
pigeon that was just about to be killed by an eagle. To return the favor, the pigeon would grant
him any wish he asked for. Many ships originally from the land where his father ruled would
pass by his island and he would ask the sailors to anchor and he would host them very
generously.



Upon their sail away he would feel homesick missing his father. Each time the pigeon would
convert him to an insect so that he could travel unnoticed with sailors to his father’s land to see
him. Each time the sailors would report to king how greatly they were treated by the prince of
the neighboring island. They would also describe the magnificent developments they would
witness on the island and would notify the king that the prince has extended an invitation to the
king to visit the island.

The envious two aunts and the grandmother, each time would undervalue the developments on
the island by saying that they have heard of something even more miraculous in other lands. The
prince as an insect would sting one of the three envious conspirators each time. The sailors of the
next ship would describe the actual occurrence of what conspirators had mentioned they had
heard. And each time another conspirator would get stung.

At last, the king decides to visit the prince where he comes face-to-face with his wife and the
entire plot is revealed. This imaginative work has many repetitions such as many ships pass by
and many sailors get treated so highly; and yet, each repetition has its own uniqueness showing
progression and continuous improvement of environmental conditions influenced by man.
Except in the beginning where some of the most inferior inclinations of human being are
demonstrated, the rest of the poem illustrates hope, development, and advancement. At the
climax of this constructive trend, it is very remarkable to see how skillfully Hannibal brings
Gilgamesh on the scene within the setting of this entirely fictional work.

This work also very brilliantly reveals a son’s desire to see his father who has been away from
him for a long time. In my view, the main character of this tale and Hannibal share same feelings
in regards to being away from father.



Complete book translated and typeset by Marcel E. Josephson. Purchase at

http://www.lulu.com/shop/hannibal-alkhas/selected-works-of-poetry/paperback/product-
20134309.html

Purchase the MN DVDs and Music

http://www.mesopotamian-night.org/

http://www.mesopotamian-night.org/p/mn20.html

Purchase the Music

https://itunes.apple.com/us/album/malek-rama-handsome-prince/id596668763

http://www.cdbaby.com/cd/mesopotamiannight

https://www.amazon.com/gp/product/BO0B6A44SW??ie=UTF8& *Version*=1&*entries*=0

Oojaabaa. Edwin Elieh's Website

http://www.oojaabaa.com/

Contribute to the Assyrian Cause

http://www.assyrianaid.org/

Contribute to Edwin's Next Musical

https://www.indiegogo.com/projects/gilgamesh-an-assyrian-musical#/
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B’ CHOO-LOOKH-TAA D’ MIS-KEE-NEH, KHAA DO-RAA
Once upon a time in a cabin of poor people.
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TLAA BNAA-THE TEE-WEH WAA BIZ-QAA-RAA
Three girls were sitting down and weaving




Track 1
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HO-YAAN WAA MU-LIK-TAA
If | were a queen

B’ZAAQ-RAAN WAA KHDAA TIK-TAA
I would weave a pant drawstring

Nt CIP BT TN Y
D’ KOOL NIQ-WEH OO0 GOW-RAA-NEH
That all women and their husbands
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KHU-MEE WAA TOOM-BAA-NEH
Would tie their pants with.
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HO-YAAN WAA MU-LIK-TAA
If | were a queen

(AAad la lad é’.ﬂl
BUSH-LAAN WAA KHDAA RIK-TAA
I would cook a noodle dish
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D’ AA-KHIL WAA OO SAA-WEE WAA
That would eat it from it and get full

ciao S=a aaw Aa
KOOL KHAA BAAY-EE WAA
And for whoever wanted
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TdU-MAA-TOO!! NAA-NEE WAA
to his, a great taste!!! he would say

(13338 am lde Jdaxs
B’ YAAD-LAAN WAA KHAA GU-BAA-RAA
I would give birth to a warrior

¢ m* Lol e a.c
HO-YAAN WAA MU-LIK-TAA
If | were a queen
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DE TAA LOOKH!! MAA-LIK, TAA!I
Come on over Malek! Come!



Track 2
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MAA-LIK SLEE-TdAA D’ B> UT-RAA WAA SHU-LEE-TdAA
Malik Slita was the ruler/governor of the country
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KUD WAA-REH WAA DIP-NEH DE CHOO LOOKH- TAA
as he was walking next to the cabin
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SIP-YAA- EET SHMEE-LEH KOOL KHDAA TI- NUKH TAA
Clearly he heard each and every sigh



Track 3

BUR TU-RO-KHOON KLEE LEE
I stood behind your door
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KHUB-RAA-NO-KHOON SHMEE-LEE
I listened to your words

a8y 28 2546
MIN GWAA-RAA LAA ZDEE-LEE

I am not afraid of marriage
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OOP QAA-TAAKH ZEH, RDEE LEE
| also approved of you.
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YDOO-LEE KHAA GU-BAA-RAA
Give birth to a warrior for me
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HERR AAKH DEET-WAA MAA-RAA
As you said.
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HE QOO-MOON KHAAT-WAA-TEH
And you sisters, get up

SHUKH-LE-POON BET-WAA-TEH
And change homes
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GO QUS-REE GO BE-TEE
In my palace, in my home
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BED HAA-WEE-TOON QAA-TEE
You will be for me
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KHDAA KHAA-TAA BUSH-LAAN-TAA
One sister the cook

KHDAA KHAA-TAA GAAD-LAAN-TAA
One sister the weaver.



Track 4
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OH YOO-MAA KUD GNEE-LEH

that day the sunset came
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MAA-LIK, KHIT-NAA WEE-LEH
Malik, became a groom
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KRIP-TEH WAA BAASH-LEN-TAA
the cook was angry
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BIKH-YEH WAA GAAD-LEN-TAA
the weaver was crying
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GOO DOON-YEH WEE-LOON PLAA-SHEH
the came war in their world

iZhead \Godzas, Alh
MEL-KAA GRISH-LOON L’ KOO-TAA-SHEH
they pulled the king into their struggles
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TEE-LEH MTdEE-LEH KHAA YOO-MAA
a day came
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D’ BUKH-TOO HOO-SI-LAA BROO-NAA
when his wife gave birth to a son
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KHAA BROO-NAA WAA LAA-KHOO-MAA
he was a handsome/becoming son
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SHOO-DI-RAA QAA-TOO KTAA-WAA
she sent him a letter

o
QAA GO-RO, SHIKH-DAA YAA-WAA
to her husband, she sent good news/good tidings
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BAASH-LEN-TAA UM GAAD-LEN-TAA
the cook with the weaver
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0O NAA-NAA-REE-KHAA SHEE DEN-TAA
and the crazy nanny
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P
PRAA-MEH WAA OO PAA-SOO-LEH
they were cutting & chopping (planning a conspiracy)
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BISH-TAA WAA HAA-SOO-LEH
she was given birth to an evil (plan)
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SHQI-LOON, SHOOKH-LI-POON KTAA-WAA
they took and changed the letter
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PIT-GHAA.- MAA KHEE- NAA YAA-WAA
and gave another answer/solution
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BUKH-TOOKH HOO-SIL-TOOKH KHAA BROO-NAA
»your wife has given birth to a son*
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PLPY)
EE-LEH KOO-MAA AAKH SHAA-VAA
*he is black as a black rock«




Track 5
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QAA-TOOKH LAA HOO-SIL-TAA

She gave birth for you
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BUKH-TOOKH MIN BUR MUR-AA

Your wife after labor.
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MIN KEE-SO KHAA ZUR-AA

From her abdomen a seed/child
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B’LE-LEH QOOR=BAA L’ YOO-MAA
In the night close to dawn
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LAA KHWAA-RAA, LAA KOO-MAA
Not white, not black

ST S CPAPET LT RAY
LAA BROO-NAA, LAA BRAA-TAA
Not a boy, not a girl
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LAA POO-MAA OO LAA NAA-TAA
Without a mouth or ear(s)
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LAA PI-QAA OO TOO-WIL-TAA
Not a frog or a worm
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QAA-TOOKH LAA HOO-SIL-TAA
She gave birth for you
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BUKH-TOOKH MIN BUR MUR-AA
Your wife after labor.
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MIN' KEE-SO KHAA ZUR-AA
From her abdomen a seed/child
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LAA BROO-NAA, LAA BRAA-TAA
Not a boy, not a girl



Track 6
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BAA-BAA MIN KUR-BAA MLEE-LEH
the father filled with rage
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GO POOQ-DAA-NOO SOO-PEE-LEH
his command/order was entrusted
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QAAT KHAAN-QEE-LOON OO TEL-QEE-LOON
to drown and lose them
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YEN GOO NOO-RAA, MAAQ-DEE-LOON
or in the fire, burn them
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KHUR-TAA PSHIM-LEH BEE POOQ-DAA-NOO
then he regretted his command/order
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TAAKH-MOO-NEH WAA GOO GAA-NOO
he was thinking to himself
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D’ BOOSH SPAAY WAA SEP-REE L’ DYAAR-TEE
it’s better for them to wait for my return
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LAA-ZIM SHUD-RIN MUKH-BUR-TEE
it is necessary to send them my call/word
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BAASH-LENTAA OO GAAD-LEN-TAA
the cook and the weaver
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UM NAA-NOON-TAA SHEE-DEN-TAA
with the crazy grandmother
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MIN QAAM ZAA-RIQ WAA BAAH-RAA
before the rise of the light (sunrise)
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MOOR-WEE-YOO WAA BIL-TdAA-RAA
they intoxicated the messenger
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L’ EH MUKH-BUR-TAA SHOOKH-LI-POON
they changed that calling/word (message)
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OO L’ KHUB-RAA-NO MOOKH-LI-POON
and changed it’s words
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QID-LEH MAA-LIK SLEE-TdAA
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TEL-QEE-TOON LEH OH LEE-TdAA
"loose this cursed/dammed thing“
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OO PLAA-TO AA-HAA WEE-LEH
on his leaving, this is what happened

o ¢ 280l8Ay 2i3ned
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POOQ-DAA-NAA D’ TAA-LAAM-TAA SLEE-LEH
the command/order of punishment came down
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GAA-WAA KHAA SAA-LAA SQEE-RAA
inside a woven bhasket
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MOOL-WI-SHEH WAA BEE-YAAD 'QEE-RAA
they were covered in tar/pitch
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QAA DO BROO-NAA UM YI-MAA
to that son with the mother
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ROO-PEE-LOON L’ PAA-TAA D’ YAA-MAA

they were thrown to the face of the sea

01% 2-301 ﬁ.“ﬂ.»: 23;

LE-PAA REKH-MAA-NAA WEE-LEH
the wave(s) was merciful
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SAA-LAA, L’ BIR-ZAA MOOM-TdEE-LEH
the basket reached land
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KHDAA GAA-ZUR-TAA WAA S'OOR-TAA
it was a small island

L XY - am O L XY
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MLEE-TAA M’ EE-LAA-NEH D’ KHDOOR-TAA
it was full of willow trees
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000
KHAA zO-NAA D’ SHI-NEH WI REH
a time of years passed
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ZUR-AA L’ GOW- RAA DI- REH
the seed (child) grew to a man
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B’ EE-DOO GEE-RAA OO QISH-TAA
holding in his hand, an arrow and bow
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ZI-LEH L' SE-DAA GOO DISH-TAA
he went to the plains to hunt
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LAA RIKH-QAA MIN BUR QAA-YAA
not far from after the boulder
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KHAA QAA- LAA WAA BIL-YAA-YAA
a voice was wailing/moaning
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TEE-LEH, KHZEE LEH OH BROO NAA
as he came, the son saw
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QAA-LAA EE-WAA KHDAA YO-NAA
that the sound was from a dove
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RAAP-ROO-PEH WAA L’ GEE-BAA-NO

it was fluttering on it's side @

00 M N 2 —
caadl 2A\.da LIRS
KHAA NISH-RAA MPEE-LEH L’ GAA-NO
an eagle had descended upon it
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HICH PIR-SET LEH WAA PISH-TAA
there barely was any opportunity
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MOO-TIW-LEH GEE-RAA L’ QISH-TAA
he placed his arrow upon his bow
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GEE-RAA MKHEE-LAA L’ QDAA-LOO
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RIM-LAA HEL SHMAA-YAA QAA-LOO

his voice reached the heavens
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B’ AA-HAA DAA-NAA YAA-LOO-NAA
this time the teenager
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PRIKH-LEH MIN REE-SHOO HO-NA
his wisdom/senses flew away (lost his mind)
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YO-NAA HAAM-ZOO-MEH MI-NOO
the dove was speaking to him
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B’ RIT-MAA LEE-SHAA-NAA D YI-MOO
in the tone/pronounciation of his mother’s language
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AAKH DIN KHDAA AA-TO-RE-TAA
just like an Assyrian
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HO-YAA WAA L’ YO-NAA KHDIR-TAA
she could have turned to




Track 7
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YAA BROO-NAA HO-NAA-NAA
Oh boy, oh wise boy
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LAA HAA-WEE-LOOKH KHU-SHAA
Do not feel sorrow
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D’ QTdI-LOOKH AAT L’ KHIR-SHAA
That you Killed the magic (eagle)

LAA QAA KHDAA YO-NEE-TAA
Not only a dove
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POOR-QAA WIT KHDAA BREE-TAA
You have also saved the creation.

PU-ROO-QEE KHUL-TAA-NAA
O my mighty/powerful savior
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PUR-MOO-YEH WIN AA-NAA
| do understand
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GEE-ROOKH L’ YAA-MAA KHISH-LEH
That your arrow went into the sea

KIP-NAA QAA-TOOKH PISH-LEH
You are faced with hunger
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KHU-YEH WIT SHOOR-YAA
You have started a life

MI-NEE PAA-YISH PIR-YAA
You will be rewarded by me.



PU-ROO-QEE KHUL-TAA-NAA
O my mighty/powerful savior
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GEE-ROOKH L’ YAA-MAA KHISH-LEH
That your arrow went into the sea
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KIP-NAA QAA-TOOKH PISH-LEH
You are faced with hunger
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POOSH UT UM YI-MOOKH
You remain with your mother
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KHQEE-RAA PAA-YISH SHI-MOOKH
Your name will be glorified/praised.

PU-ROO-QEE KHUL-TAA-NAA
O my mighty/powerful savior
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B' YOO-MAA TLEE-TAA-AA, SHIM-SHAA KUD REE-MAA
on the third day, the sun had risen
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BROO-NAA GU-BAA-RAA, MIN SHIN-TOO QEE-MAA
the noble son had woken from his sleep
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KHZEE-LEH KHDAA MDEE-TKA,
he saw an island,
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QAAM AAY-NOO KLEE-TAA
Standing in front of him
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TdEE-LEH
he knew
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D’ YO-NAA WAA WEE-TAA,
because of the dove
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L' MDEE-TAA MOO-YEE-TAA
brought to the city

um . ALY . LR
¢ zA'ZLL\.\A 43 z:os..:: AN
’
QAA-LAA D SHAY-POO-REH BZAA- YAA NAT YAA-TEH
the sound of trumpets piercing his ears
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000
NAA-SHEH D' DEH MDEE TAA, PLAA-TAA MIN BET-WAA- TEH
the people of that city were coming out of their houses
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MOO-TEE-LOON L' REE-SHOO, KLEE-LAA M' SHAA-MEE-RAA
they reached his head, and crown of diamond(s)
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D’ QAA MDEE-TEH OO GAA-NEH, HAA-WEH U-MEE-RAA
so that for their city and themselves, he would be prince
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00 MU- LIK TAA YI-MAA,
and the mother queen,
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D’ PRISH-LAA SHI-MAA
chose a name
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MA-LIK RAA-MAA LAA-KHOO-MAA
the handsome/becoming high king” (Malik Rama)
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D’ WEE-LEH HUCH-MAA-NAA L' UM-RAA-NEH DEH MDEE-TAA
he became governor of the dwellers of that city
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MIN RIKH-QAA L’ PAA-TAA D YAA-MAA, LAA MTdAA-YAA L’ GU-ZAAR-TAA
From far away, on the surface of the sea, haven’t reached the island??
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KHAA-ZO-QEH BEE EL-PAA-YEH, L’ OOR-KHEH EE-WAA GO DYAAR-TEH
the voyagers by their thousands, went on there way to return
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KHZEE-LOON KHDAA MDEE-T‘AA
KHZEE-LOON KHDAA MDEE-TAA
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TAA-MUN EE-WAA BNEE-TAA
There it was built???
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KOO-SEE-TAA WAA BEE DAA-WAA
his hat was of gold



QUS-RO CHREE-KHEH GOO HAA-WAA
his palace climbed in the air
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- TEE-LEH RA-MAA LA-KHOO-MAA
Malik Rama came
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D’ QAA ERR-KHEH YEWEH SHLAA-MAA
and was giving greetings to his guests
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QOOB-LE-LEH B’SHE-NEH L' BE-TAA
he accepted the greetings to the house

YT ZM"A.EO 2.2\9&\.1:'9:

B' MISH-TOO-TAA OO KHUL-TAA, SHE-TAA
with a party/reception and food, and drinks
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HAA-QOON-LEE, MEE-KE-TOON TEE-YEH
Tell me, where have you come from
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YEN MIN DEH DOOK-TAA, GAA-WI-TOON KHI-YEH
or from that place, from which you lived




Track 9
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B’ DOON-YEH WAAKH BIKH-DAA-RAA
We are traveling the world
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M’ UT-RAA-WAA-TEH WAA-RAA
And passing through countries

«13%540 aal NAlAw
M’ TAA-LEH KOO-MEH OO ZUR-DEH
From black and yellow foxes
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OOP M’ SU-MOO-REH GIL-DEH
And also squirrel skin

GO QNAA-TAA, GO ZYAA-NAA
At profit or loss
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XSe50 wan L3asy
We are selling and buying
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B’ DOON-YEH WAAKH BIKH-DAA-RAA
We are traveling the world
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M’ UT-RAA-WAA-THE WAA-RAA
And passing through countries



¢ L\L\'_\ Z_uLg_\ L3l
KHEE-NAA NEE=KHAA NEE-KHAA
Now gradually
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BIN-PAA-LAA WAAKH B’ OORR=KHAA
We are starting our path
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M’ UT-ROOKH YAA SHU-LEE-TAA
From your country your ruler/governor
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L’ UT-RAA D MAA=LIK SLEE-TAA
To the land of Malek Slita,
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B’ HAA OORR-KHAA YU-RIKH=TAA
On this long path

A B N aaoAn¢u
KHZAAQ-TO-KHOON BRIKH-TAA
Blessed be your voyage/trip
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HU-LOON MI-NEE TAA-MAA
You convey over there from me.”
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L’ MAA-LIK SLEE-TdAA SHLAA-MAA
To Malek Slita greetings



Track 10
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TEE-LAA KHZEE LAA YO- NAA
the dove came and saw
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L' KHU-SHAA PEE-SHAA BROO-NAA
that the son remained sad
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B' EL-PEH NAA IL-PU-REH,

sailors in the thousands,
aa
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QAA KHUSH- TAA HU-DOO-REH
Were gathering for the voyage
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YAA RAA=MAA LAA-KHOO-MAA
“O Rama Lakhouma

Naan X3ac
BUH-RI=NAA-NAA D’ YOO=MAA
Brightening of the day

Tiixn Aaw wdan
QAA-MOO-DEE EE-WIT KHU-SHAA-NAA?
Why are you sad?
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MOO=DEE O-DAAN QAA-TOOKH AA-NAA?
What can | do for you?
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YAA YO-NEE-TAA
O dove

QAA-MOO-DEE EE-WIT KHU-SHAA-NAA?
Why are you sad?

YAA YO-NEE-TAA, LIB-EE
O dove, my heart

KHLEE-SAA LEH QAA BAA-BEE
is tight for my father (I miss him).
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YAA BROO-NAA
Oh boy
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LAA TUKH-MIN, YAA BROO-NAA
Do not think about it, Oh boy
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KHU-SHOOKH AA-TEH L’ PRAAQ-TAA
Your sadness to come to an end
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BED HAA-WIT KHDAA BUQ-TAA!
You will become a mosquito!



Track 12
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MEE-YEH M’ YAA-MAA, YO-NAA
Water from sea, the dove
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MOOR-YIS-LAA UL BROO-NAA
She sprinkled over the boy
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WEE LIH OH SOO-ROO-NAA
He became small
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YO-NAA M’ AAY-NAA TLIQ-TAA
The dove disappeared
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OH KHDEE-RAA L’ KHDAA BUQ-TAA
And he turned into a mosquito
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PRIKH-LEH O WOOZ-WIZ-LEH
He flew buzzing

B’ KHDAA QOON-JEE-TAA QNIZ-LEH
And squeezed in corner

GO IL-PAA L’ PAA-TAA YAA-MAA
In the ship afloat on the sea
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BIKH-DAA-YAA, BIP-SHAA-MAA
Happy and sad (with mixed feelings).
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M' KHAA GU ZAAR TAA L' EH- KHEE TAA
from one island to the other
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OOR-KHAA D' YAA-MAA LAA KREE-TAA
the way of the sea wasn’t short
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M-TdEE-LOON L' UT-REH B' KHAA-DOO-TAA
they reached the country in happiness
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PISH-LOON CHEE- DEH L' ER-KHOO-TAA
they were invited for a gathering
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L' QUS-RAA D' MAA-LIK B' EE-QAA-RAA
on the palace of the honored Malik

BAA-REH SOO-RAA GU-BAA-RAA
behind them, the small noble warrior
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KHZEE LEH HAA BAA-BOO TEE WAA
he saw his father sitting
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M' REE-SHOO HEL AAQ-LOO DAA-WAA
gold, from his head to his feet
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EE-NAA KHU-SHAA M PAA TOO SHUR- SHOO REH
but sadness was pouring from his face
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TEE-WAA L' DIP-NOO PAA CHOO REH
he sat next to him watching him
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KHEL-TOO KHLEE-TAA, BAASH-LAAN-TAA
his sweet aunt, the cook
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KHAA-TO KHEE-TAA, GAAD- LAAN TAA
his other aunt, the weaver
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UM NAA-NOO. NAA-NAA-REE-KHAA
with his granny.
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OH NAA-KHEE-RO YAA-REE-KHAA
with that long nose of hers
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...MAA-LIK SLEE-TdAA BID-LAA-BAA
Malik Slita was asking...
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D' TAA-NEE KHAA-CHAA MIN RAA-BAA
tell me a little from a lot (here and there)
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M' UT-RAA-WAA-TEH BUR YAA-MAA
about the countries beyond the sea.
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M' ES-KAA-WAA-TOO BOO SAA-MAA
difficulties/hardships and delights/pleasures

~I‘ “ ll“ — “
2ama2a 234\: a2
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EN IL-PAA-REH B' EE-QAA-RAA
those sailors with honor
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..REE-SHEH KIP LOON, BEE-MAA-RAA
lowered their heads, and said...
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BI-WAA-RAA M’ UT-RAA-WAA-TEH
Passing through countries

¢ lAme - Z.HSM

BIT-PAA-QAA BEE M’ HEE-RAA-TEH
Coming upon skills (trades)
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EE-NAA MIN KHDAA GAA-ZUR-TAA
But from an island
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MOO KHIZ-YAA WUKH GO DYAAR-TAA

Upon our return what have we seen!
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KHAA BU-LOO-TdAA B’ KHDAA DISH-TAA

An acorn tree out in the plain

KHDEE-RAA L’ KHDAA MDEE-TAA NQISH-TAA
Has turned into an embroidered/decorated city.
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QUS-REH OO DAAY-REH OO KUR-MAA-NEH
The palaces, the monasteries, and the orchards/vineyards
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M’ SHOOP-RAA MAAY BAA-SHIR TAA-NEH!
Who can describe their beauty!
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OOM-RAA-NEH QOO-BAAY D DAA-WAAH
The churches with domes of gold
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M’ KHIQ-RAA MAAY BU-SHIR KTAA-WAA!
Who can write of it’s glory!



MAA-LIK RAA-MAA LAA-KHOO-MAA
Malek Rama Lakhouma
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L’ MYOOQ-ROO-TOOKH YAA-WAA SHLAA-MAA
Is sending to your honor/reverence greetings
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PUR-POO-LEH D’ SHAAQ-LIT OOR-KHAA
And request that you take the road
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L’ OOKH-DAA-NOOQOY PUQ-DIT AAR-KHAA
And be his guest at his region/state.
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KHU-YEE YAA-WEE LEE DAA-NAA
If my life gives me time

L’ BET KHIR-SHAA WIN AA-ZAA-NAA
Onto this house of magic, | will visit
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IL-PAA-REH HOO-QEE-LOON QAA MA-LIK SLEE-TdAA,
The sailors told Malik Slita, of the city of gold

BOOT DEH MDEE-TAA D' DAA-WAA
of that city of gold

R AL0 w0 Aaa

W 0 LY ’ L1 I A ’
sA3Cia® i Bl T ekl o
OO MIN SHU-LEE-TdO KHAA SLEE-WAA AKH MU-HAAW-TAA,
and from it’s ruler, a cross as a gift,
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MOO-YAA, L' YAA-WAA
he brought, and he gave

iaalal Al 2aalzd

BUSH-LAAN-TAA UM GAAD-LAAN-TAA
the cook and the weaver
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OO NAA-NAA-REE-KHAA SHEE-DEN-TAA
and the crazy nanny
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MIN QAAM DAA-NAA, SLEE-WAA GNIW-LOON
before the time, they stole the cross

SHIL-YEH, KIS MUL-KAA TIW-LOON
quietly, they sat next to the king




Track 16

s ol o A
LEE-TIN OO-JAA-BAA
There are no miracles
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D’ UJ-BEE-TOON UKH-TOON RAA-BAA
That you all be amazed by much.
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M’ KHAA KHIR-SHAA TUN-YIN KHSHEE-KHAA
I will tell about a the best/most effective magic

M’ KHAAR-SHAA-NEH POO-MAA PTEE-KHAA
That will have magicians’ mouths wide open.
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B’ KHAA EE-LAA-NAA L’ KHA AA-WAA
On atree in a forest
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K’ QAA-MEE PIN-DI-QEH D DAA-WAA
The hazelnuts of gold do grow
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KEE GAAB-YAA LOON KHAA SUM-RAA
That a squirrel would gather them
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B’ QAA-LAA KHIL-YAA KEE ZEM-RAA
While singing with sweet voice.
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PIN-DI-QEH M’ DAA-WAA ZUR-DAA
The hazelnuts of yellow gold
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QIN-TAA EE-NAA 1Z-MUR-DAA
But the kernal/fruitstone of emeralds.
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KEE GUB-YAA LOON KHAA SUM-RAA
That a squirrel would gather them
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B’ QAA-LAA KHIL-YAA KEE ZEM-RAA
While singing with sweet voice.

AA-HAA EE-LEH KHIR-SHAA KHSHEE-KHAA
This is the the best/most effective magic
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B’ DEE-YOH B’ DOON-YEH LAA MAA-CHEE-KHAA
That like it cannot be found in the world.

oD
Yz ‘-

DOOG-LEH
Lies
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KHAA SUM-RAA, KEE ZAAM-RAA
One squirrel, it sings



Track 17

W \L ’ \\ . LTI
AT J.n:l... S JRLEILL Mo&
O0-JIB-LEH BAA-BAA RAA-BAA MIN KHUB RAA-NEH D' BAASH-LAAN-TAA
the father was much amazed from the words of the cook
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BROO-NAA MIL-YEH MIN KER- BAA BOOT KHEL-TOO BUK-KHE-LEN-TAA
the son was filled with anger about his jealous aunt
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RAA-MAA WEE-EH-WAA BUQ- TAA
Rama was a mosquito ???
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B’ AAN SOO-REH GOOL-PAA-NOO
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HEL MDEE-LEH L' UT-RAA D' GAA-NOO
until he reached his country
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QAA KHZE-TAA D' YO-NAA, RA-MAA LAA-KHOO-MAA
The Rama Lakhouma, for the sake of seeing the dove
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TEE-WAA BIS-PAA-RAA L' MER-ZAA D' YAA-MAA
was sitting and waiting on the edge of the sea (shore)




Track 18

YAA RAA-MAA LAA-KHOO-MAA
O Rama Lakhouma
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BURI-NAA-NAA D’ YOO-MAA
Brightening of the day
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QAA-MOO-DEE WIT KHU-SHAA-NAA?
Why are you sad?
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MOO-DEE O-DAAN QAA-TOOKH, AA-NAA
What can | do for you?

LI-BEE LEH BITd-LAA-BAA
My heart desires

4 et aask A

KHAA MIN-DEE D’ OO-JAA-BAA
Something amazing.
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PIN-DI-QEH MIN DAA-WAA
The hazelnuts with gold

B’ EE-LAA-NAA B’ KHAA AA-WAA
On atree in a forest

(L2800 13w s A
KEE GUB-YAA KHAA SUM-RAA
That a squirrel would gather
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OO SHU-PEE-RAA KEE ZUM-RAA
And sings beautifully

LI-BEE LEH BI-Td-LAA-BAA
My heart desires

2ol waxk an
KHAA MIN-DEE D 00-JAA-BAA
Something amazing.
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PIN-DI-QEH EE-NAA ZUR-DEH
The hazelnuts are yellow (of gold)
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QIN-TAA MIN IZ-MUR-DEH
But the kernel/fruitstone are emeralds.
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LEN WIN BI-DAA-YAA, AA-NAA
I am not sure though

KHUB-REH EE-NAA M’ DUG-LAA-NAA
The words are from a liar.



LI-BOOKH LAA MU-REE-RAA
Your heart not to be bitter (do not worry)
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KHU-BRAA EE-LEH SHU-REE-RAA
The words are true/sincere.

IT LEE DAA-TAA B’ KHIR-SHAA
I know magic

RIKH-QAA MI-NOOKH KHU-SHAA
The sorrow be far away from you (cheer up)
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TdLOOB MI-NEE PIR-YAA
Ask me abundantly

BED PAA-YISH PREE-AA
You will be rewarded (paid).
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LI-BEE BI-TdLAA-BAA LEH
My heart desires



Track 19
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MIN BUR KHAA MIT-KHAA, L' YO-NAA SPAAR-TAA
after a space of time (while), on the waiting of the dove
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BEE DYAAR-TOO OO WAAR-TOO MIN TU-RAA D DER-TAA
with his return and entering of the door and yard/courtyard
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KHZEE-LEH EE-LAA- NAA GOO DER-TAA REE MAA
he saw a risen tree in the yard/courtyard
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D’ OOM-TOO MIN DAA-WAA L' KOOL GEE-BAA SHEE-MAA
his nation with gold, every side perfect/flawless
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RA-MAA LAA-KHOO-MAA OO-JIB-LEH OO KHDEE LEH
Rama Lakhouma was amazed and became happy????
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WI-ROON YOO-MAA- NEH RA-MAA B' KHU- SHAA LEH RAA-BAA
the days passed. Rama was very sad
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KHLEE-SEH LEH LI-BOO, QAA KHZE-TAA D' BAA-BAA
his heart was tight (missing), to see his father
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KUD RA-MAA TEE-WAA L' MER-ZAA D' YAA-MAA
While Rama was sitting on the edge of the sea (shore)
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KHZEE-LEH KHDAA IL- PAA BEE-TAA-YAA L' QAA MAA
and he saw a ship coming forward
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HAA DOO-NAA TEE-LOON, HEL E-NEH IL-PAA-REH

here they come, the same sailors????
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QAA MA-LIK RA-MAA, B' Z00Q-YAA KHAA-BOO-REH
to Malik Rama, with ?? calling
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B’ RAA-BAA KHAA-DOO-TAA, P-SHE-NAA QOOB-LE-LEH
with much happiness, he accepted them with greetings
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M' PIN-DI-QEH D DAA-WAA, MAAW-HEW-TAA LOOB-LE-LEH
with hazelnuts of gold, he sent as a gift




Track 20
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B’ DOON-YEH WUKH BIKH-DAA-RAA
We are traveling the world
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M’ UT-RAA-WAA-TEH WAA-RAA
And passing through countries

cl3al90 150l Damw
M’ SOO-SEH GOO-REH OO SOO-REH
From big and small horses

(l30a30 XX
SHUY-NAA-YEH OO NAA-WOO-REH
Domesticated and wild
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GO QNE-TAA, GO ZYAA-NAA
At profit or loss
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ZU-BOO-NEH WUKH OO BIZ=WAA-NAA
We are selling and buying.
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KHEE-NAA NEE-KHAA NEE-KHAA
Now gradually
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BIN-PAA-LAA WUKH B’ OOR-KHAA
We are departing

(S-dx 1 godAlw
M’ UT-ROOKH YAA SHU-LEE-TdAA
From your country, oh ruler/governor
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L’ UT-ROOKH D’ MAA-LIK SLEE-TdAA
To the land of Malek Slita.
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B’ HAA OOR-KHAA YU-RIKH-TAA
On this long path
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KHZAAQ-TO-KHON BRIKH-TAA
Blessed be your voyagef/trip

HU-LOON MI-NEE TAA-MAA
You convey over there from me
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L’ MAA-LIK SLEE-TdAA SHLAA-MAA
To Malek Slita greetings



Track 21
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IL-PAA-REH M’ KIS-LOO RKHIQ-LOON
the sailors ran away from him
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RA-MAA KHU-SHAANAA SHWIQ-LOON
they left Rama sad
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’
YO-NAA kUD QAA-TOO KHZEE-LAA,
the dove saw him,
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PRIKH-LAA HEL KIS-LOO TEE-LAA
and flew and came to him




Track 22

YAA RAA-MAA LAA-KHOO-MAA
O Rama Lakhouma

I Y- SRR T
BU-RI-NAA-NAA D’ YO-MAA

Brightening of the day

Cixza A Qw2 QSLEI
QAA-MOO-DEE EE-WIT KHU-SHAA-NAA
Why are you sad?
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MOO-DEE O-DAAN QAA-TOOKH, AA-NAA
What can | do for you?

YAA YO-NEE-TAA
O dove
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QAA-MOO-DEE EE-WIT KHU-SHAA-NAA?
Why are you sad?
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YAA YO-NEE-TAA LI-BEE
O dove, my heart

KHLEE-SAA LEH QAA BAA-BEE
is tight for my father (I miss him).”
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YAA BROO-NAA
Oh boy
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LAA TUKH-MIN, YAA BROO-NAA
Do not think about it, Oh boy
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BID HAA-WID KHAA QI-TdAA
You will became a piece
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B’ DIM-YOO-TAA D’ ZIR-QI-TdAA
Looking like a wasp.



Track 23
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MEE-YEH M’ YAA-MAA, YO-NAA
Water from sea, the dove
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MOOR-YIS-LAA UL BROO-NAA
She sprinkled over the boy
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WEE LIH OH SO-ROO-NAA
He became small
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WEE LIH OH KHAA QI-TdAA
He became a piece
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B’ DIM-YOO-TAA D’ ZIR-QI-TdAA
Looking like a wasp.
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PRIKH-LEH OH WOOZ-WIZ-LEH
He flew buzzing

B’ KHAA QOON-JEE-TAA QNIZ-LEH
And shrunk into a corner

¢ 2ad8 1482 o
GO IL-PAA L’ PAA-TAA YAA-MAA
In the ship afloat on the sea
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BIKH-DAA-YAA BIP-SHAA-MAA
Happy and sad (with mixed feelings).
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B’ AA-HAA BROO-NAA
This boy|:|
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DI ROON L UT REH IL-PAA- REH
they returned to their country, the sailors
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UM-EH, ZIR -Ql- TdAA ZShAA- REH
with them, the poor wasp
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RA-MAA GU-BAA-RAA GOO RAA
Big Mighty/Noble Rama
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WEE-YEH ZIR-QI-TdAA SOO-RAA
became a small wasp
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QAA MUL-KAA, EN IL-PAA-REH
to the king, those sailors
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KUD BEE-YAA-WEH WAA AN-POO-REH
While the sailors were giving him the reports
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HOO-QEE-LOON M’ MA-LIK RA-MAA
they told of Malik Rama
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YOO-WIH WAA QAA-TOO SHLAA-MAA
and gave his greetings to him.



Track 25
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BIKH-DAA-RAA L’ KHID-RAA D’ DOON-YEH
traveling around the world

30A S Al o ien
KHIZ-YAA WIKH OO-JAA-BAA TOON-YEH
We have seen of spoken of miracles.
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KHDAA GAA-ZUR-TAA EET B"YAA—MAA
There is an island in the sea
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MDEE-TO SHOOP-RAA LAA TYAA-MAA
With limitless beauty of its city

ZETAC LR AT T RUY UW
KHZEE LUN BE-TAA D BI-LOO-REH
We saw in a house of pearls
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SUM-RAA K’ ZAAM-RAA MUZ-MOO-REH
The squirrel that sings psalms
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SUM-RAA LIP-TAA PIL-KHAA-NAA
The squirrel that has been trained to work

GU-BOO-YEH MIN EE-LAA-NAA
Is gathering from a tree
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PIN-DI-QEH M’ DAA-WAA ZUR-DAA
Hazelnuts of yellow gold
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QIN-TAA EE-NAA 1Z-MUR-DAA
But the kernals/fruitstones are of emerald
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L’ KHID-RAA D BE-TAA D BI-LOO-REH
Around the house of pearls
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KIL-YEH B’ IM-EH NAA-TdOO-REH
There are hundreds of guards standing
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OO0 KHAA NAA-TdOO-RAA BIK-TWAA-WAA
One guard is writing

¢ &5icia0 228 syl X%
MNAA-YAA 1Z-MUR-DEH OO DAA-WAA
And counting the emeralds and gold
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M’ DAA-WAA MKHAA-YAA SHAA-MO-NEH
They are minting gold coins
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B’ KOOK DOO-KAA-NEH ZU-BOO-NEH
And selling them all over the places
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M’ TAA-MAA RAA-MAA LAA-KHOO-MAA
From there Rama Lakhouma
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L’ MYOO-QRO-TOOKH YAA-WAA SHLA-MAA
Is sending to your honor/reverence greetings
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PUR-POO-LEH D SHAAQ-LIT OOR-KHAA
And begging that you take the road
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L> OOKH-DAA-NOO PUQ-DIH AAR-KHAA
And be his guest at his region/state.
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KHAA-YEE YAA-WEE LEE DAA-NAA
If my life allows me

L’ BET KHIR-SHEH WIN, AA-ZAA-NAA
I will visit the house of magic.



Track 26
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Track 27
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DOOG-LEH. KHU-CHAA YEN RAA-BAA
Lies. Be it a little or a lot.

LE WIN BIKH-ZAA-YAA OO-JAA-BAA
I am not seeing a miracle.
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TUN-YAAN M’ KHAA KHIR-SHAA KHSHEE-KHAA
I will tell about a the best/most effective magic

M’ KHAAR-SHAA-NEH POO-MAA PTEE-KHAA
That will have magicians’ mouths open wide.
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KHDAA BRAA-TAA EE-TIN B’ YAA-MAA
There is a girl in the sea
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SHOOP-RO LAA TYAA-MAA
With no limit to her beauty
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B’ YO-MAA M’ BAAH-RAA K’ QUL-QI-LAA
She would diminish light from day

M’ LE-LEH KHISH-KAA K’ MUSH-QI-LAA
And would remove the darkness from night
FECT A RAY. I Y CICV

M’ HUM-ZUM-TO LAA BIS-V\/AA-YAA

You never get bored of her talk
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ZMAAR-TAA M’ AAY-NAA BIN-WAA-YAA
Her songs resemble water out of a fountain
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KHDAA BRAA-TAA EE-TIN B’ YAA-MAA
There is a girl in the sea
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SHOOP-RO LAA TYAA-MAA
With no limit to her beauty

cflowtl Loaad daaa A
KHAA KIKH-WAA RKEE-KHAA L’ QI-SO
There is a star on her forehead

KHAA SAA-RAA TEE-WAA B’ KO-SO
And a moon on her hair

B’ QOOM:TAA RAA-MAA BUL-BOO-SEH

With a tall figure that is sparkling

ald Lwoax 2Naady
ZUR-KOO-LEH B’ DOOM-YAA D TdAAOO-SEI—‘|
And walks gracefully like a peahen.

¢ 2—\5\':-“ ix A 013_'; Lol
AA-HAA LEH KHIR-SHAA KHSHEE-KHAA
This is the best/most effective magic

sy Zuadl 2300 2N
LAA KHUB-RAA L’ PO-KHAA NPEE-KHAA
It is not just a word on the swollen wind.
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Track 29
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SHLAA-MAA-LOOKH YAA RAA-MAA
Greetings O Rama
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BUH-RI-NAA-NAA D’ YO-MAA
Brightening of the day
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QAA-MOO-DEE WIT KHUSH—AA—NAA
Why are you sad?

QUL goan (Axk Hoow

MOO-DEE O-DEN QAA-TOOKH AA-NAA
What can | do for you?

LI-BEE LEH KHU SHAA NAA
Deep in my heart | am sad
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KUD BNO-SHEE WIN, AA- NAA
Because | am lonely.
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KOOL TdLEE-BAA UM TdLIB-TAA
Because everyone is with a betrothed one
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AA-NAA D’ LAA MOO-KHIB-TAA!
But | without a beloved one.
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HUL QAA-TEE HE-MEN-TOOKH
Put your faith in me

lgoAasa At ol A

TAA-NEE LEE M’ TUKH-MEN-TOOKH!
And tell me your thoughts.
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MAA-RAA EET BRAA-TAA B’YAA-MAA
They say there is a girl in the sea
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SHOOP-RO LE AA-THE L’ TYAA-MAA
With no limit to her beauty
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B’ YO-MAAA M’ BUH-RAA K’ QUL-QI-LAA
She would diminish light from day

M’ LE-LEH KHISH-KAA K’ MUSH-QI-LAA
And would remove the darkness from night
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KHAA KIKH-WAA R’ KEE-WAA L’ QI-SO
There is a star on her forehead
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KHAA SAA-RAA TEE-WAA B’ KO-SO
And a moon on her hair
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B’ QOOM-':FAA RAA-MAA BUL-BOO-SEH
With a tall figure that is sparkling
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ZUR-KOO-LEH B’ DOOMOYAA D TdOO—SEI-.|
And walks gracefully like a peahen.
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M’ HUM-ZUM-TO LAA BIS-WAA-YAA
You never get bored of her talk
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ZMAR—TAA M’ AAY-NAA BIN-WAA-YAA
Her songs resemble water out of a fountain.
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KHUB-RAA LAA WEH SHU-REE-RAA
If this is not true/sincere
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KHU-SHEE B’ HAA-WEH MU-REE-RAA
My sorrow will be bitter.
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HE EET KHDAA HAAD-KHAA BRAA-TAA
Yes. There is such a girl
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D’ KIT-RO LAA AA-THE L’ CHRAA-TAA
That her problem cannot be solved (she is mysterious).
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LEH SHO-AA EE-DAA L’ KHPAAQ-TOH
She would not let any arm to embrace her.
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LEH MAATd-UAA EE-DAA L’ DWAA-QO
There is no hand to reach her
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TUKH-MIN EH GAA BAA-OO-TOOKH
Think about your wish/prayer
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B’ TU-MI-MAAN QAA MYOO-QROO-TOOKH
I will fulfill/complete, for your honor/reverence.
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BID YAA-MIN
| swear

YAA YO-NAA, D’ KHOO-BEE KHAA-MIN
O dove, to keep my love
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BID AA-ZIN L’ PRAAQ-TAA D’ DOON-YEH
I will go to the end of the world

HUL KHAA-YEE LEH NAA SHOON-YEH
Until my life has not moved on (as long as | live).
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IN TUL-QIN OO HAA-WIN QEE-DAA
Even if | am lost or burned
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M’ KHOO-BO LEH GAAR-SHIN EE-DAA
I will not quit loving her.
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QAA-MOO-DEE JOO-RAA-BEH JOOR-BAA?
Why should you experience difficulties?
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BAA-OO-TOOKH EE-LAA QOOR-BAA
Your wish/prayer is near.
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QAA-MOO-DEE JOO-RAA-BEH JOOR-BAA
Why should you experience difficulties
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SHMEE SHIKH-DAA MUKH-DEE-YAA-NAA
Listen to good enjoyable good tidings/good news

PU-ROO-QEE KHUL-TAA-NAA
O my mighty/powerful savior
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EH BRAA-TAA WAN, AA-NAA !
I am that girl !



Track 30
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YO-NAA, MIN UR-AA DWEE-QAA-LEH
from the ground, he grabbed the dove
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BEE-YAAD SOO-PAA-TO CHREE-KHAA-LEH
and she climbed up his fingers

o & . ’ “
013.»:3 <0102 29
Y [} \o 0
M’ NAA-GI-STAAN M’ EE-DOO, PRIKH-LAA
suddenly from his hand, she flew away
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L’ GAA-NO M’ NO-RAA MOOSH-PIKH-LAA
and she poured herself out into the light.
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WEY, YO-NAA TID-MOR-TAA
oh that dove, a wonder/a marvel
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WEE-LAA BRAA-TAA SHAA-PIR-TAA
she became a beautiful girl
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RA-MAA LAA- KHOO MAA BEE DO SHOOKH-LAA-PAA, HAA RAA BAA KHDEE-LEH
Rama Lakhouma, with that changing, became extremely happy
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OOP ZEH, QAA YI- MOO BOOT TdLIP TOO KHLEE TAA
and also, told his mother about his sweet fiancé
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B’ SHIGH DAA MOO DEE-LEH
he spoke of the good news/good tidings




Track 31

YI-MEE MOO-KHIB-TAA
O beloved mother

M’CHIKH-TAA LAA QAA-TEE, TdLIB-TAA
She has found for me a betrothed one.
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KHDAA TdLIB-TAA MLEE-TAA M’ KHIQ-RAA
An admired betrothed one
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QAA-TAAKH B’ KHAA-YOO-TO MYUQ-RAA
She will honor you in her life.

cl&ﬁ& l_:ll.u .\A'.EI -A'g . TN
YI-MEE, SAA-LEE QAA-TUN KHAA S'LOO-TAA
Mother, pray for us

D’ MAA-TdAAAKH HEL L’ KOOL KHDAA BAA-OO-TAA
So that all our wishes/prayers will be granted.
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KHAA-YAAKH GO KHOO-BAA OO SHLAA-MAA
So that we shall live in love and peace

NS GAT Sl S

HEL KHAA-YAAN AA-TEE L’ TYAA-MAA
Until our lives reach the end.
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AA-LAA-HEE, KHQEE-RAA B’ SHI-MAA

O my god, who’s name is glorified/praised
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KHAA-MEE LOON KHID-YEH OO BREE-KHEH
Protect them happy and blessed

' 2 ' o ” "
B’ KHAA-YEH KHIL-YEH OO MU-KEE-KHEH
In a sweet and kind/gentle life.



Track 32

MI-TIL-TAAN KHEE-NAA LAA ET-YAA L’ RYAA-KHAA
our tale/fable will not be any longer lengthened

wh ' — "Wy ’ Wl

LE CRNCACCTVFRECRL TP
RA-MAA UM BRAA-TAA, WiI-LOON BOO-RAA-KHAA
Rama and the girl, had the wedding ceremony

"W m! ’ ’ - ll“ — —
2030\ Lacl 242 23aM) Fiaaw
0! P Py 0 PPy
MID-REH IL-PAA-REH TEE-LOON GU-ZAAR-TAA
The same sailors came again to the island

L] '} Yy LT '} ’
2003 o\ puxa ol wobdaan
’
QOOB-LE-LEH B’ PSHE-NAA, GOO UT-RAA WAAR-TAA
he accepted them with greetings when the entered the country




Track 33

(1520 wwom 3024

B’ DOON-YEH WAAKH BIKH-DAA-RAA
We are traveling the world

LRSS 2A05AL%

M’ UT-RAA-WAA-THE WAA-RAA
And passing through countries

L9 e Ladd oo
MIN PEER-MEH, MIN MAA-NEH
From censers and from plates

MIN-DYAA-NEH TdEE-MAA-NEH
Expensive articles

‘Y

Xy af 2axd af

GO QNE-TAA, GO ZYAA-NAA
At profit or loss

(L8990 o 30y

ZAA-BOO-NEH OO BIZ-WAA-NAA
We are selling and buying



¢ Z_u'hg J_LLA.J LAl
KHEE-NAA NEE=KHAA NEE-KHAA
Now gradually

md0la wan Ndsy
BIN-PAA-LAA WAAKH B’ OORR=KHAA
We are starting our path

(S-Ax I godAlw
M’ UT-ROOKH YAA SHU-LEE-TAA
From your country, oh ruler/governor

S (Sshn 25ALS

L’ UT-RAA D MAA=LIK SLEE-TAA
To the land of Malek Slita,

(DB Lmdol Lol

B’ HAA OOR-KHAA YU-RIKH-TAA
On this long path

yOENN- T BTV .70 T AN
KHZAAQ-TO-KHON BRIKH-TAA
Blessed be your voyage/travels

HU-LOON MI-NEE TAA-MAA
You convey over there from me

QAA MUL-KO-KHOON SHLAA-MAA
To your king greetings

c&=A2 ol 2\ Lhasan
QAA-MOO LE LEH TEE-AA
Why has he not come

Tl da dmas
L’ KIS-LAAN HEL AA-DEE-AA
To visit us until now?



Track 34

AL} ' ] - m ! ..“
Aah a2 Laot 2iy wonalll 2iEdl,
’ ’ P ’ 0 o 0
IL-PAA-REH B’ IL-PEH, DREE-LOON L’ PA-TAA D’ YAA-MAA
the sailors with the ships, poured upon the face of the sea

235-5‘! ?A“ \6013-\7-@ uﬂ‘h;&\éA lw . 2-3

QAAM MTAE-TAA UT-REH, PSHITd-LOON LAA QAA-MAA
to their city and country, the went forward

 ? LY W 1Y - N
23093322 2ASax 3N 0
o’ ’ ’
MIN BUR SHME-TAA D’ IL-PU-REH,

after listening to sailors,

50m3 @l 20e7 (A

P ’ 0
ME-LIK WEE-LEH BAA-QOO-REH
Malik was asking

W -t 4! ’ ’
2834, 1o (2 (enand) wlaeme
HAA-QOON-LEE MIN GU-ZAAR-TAA

tell me about the island

W - ’ W PR 0
d0AL 20aac glaacaa
’ ’ ’ ' h
B’ DAA-WOO WEE-LAA U-TIR-TAA
with it’s gold it became rich/wealthy



oo ‘. Wl '
oo\ 293 é& =0
[ ] ’
~.MIN MA-LIK RA-MAA LAA-KHOO-MAA
.. with Malik Rama

A
wal da e oAl
o’ 4 'y
TUKH-MEN-TEE LEH KOOL YOO-MAA
all day, my thoughts are with with him????



Track 35

(&3033 25328 253y

BIKH-DAA-RAA L’ KHID-RAA D’ DOON-YEH
traveling around the world

A30A S Al o i
KHIZ-YAA WIKH OO-JAA-BEH TOON-YEH
We have seen the spoken of miracles.

R0 Al 28H4S 23

KHDAA GAA-ZUR-TAA EET B’ YAA-MAA
There is an island in the sea

A 28 foadax doAl, A

MDEE-TOO SHOOP-RO LAA TYAA-MAA
With limitless beauty of its city

(W30 2300 L3wn
QUS-REH OO DE-REH OO KUR-MAA-NEH
The palaces, the monasteries, and the orchards/vineyards

v " '

M’ SHOOP-RAA MAAY BAA-SHIR TAA-NEH
Who can describe their beauty!

¢ 30133 wdakd 3hsnal
OOM-RAA-NEH QOO-BEH D’ DAA-WAA
Churches with domes of gold

M’ KHIQ-RAA MAAY BAA-SHIR KTAA-WAA
Who can write of it’s glory!



¢l e 2aam ol Aalo
OO EET LEH KHDAA BUKH-TAA, MUL-KAA
And there is the king’s wife...

a3 a al AN doadaxy
B’ SHOOP-RO LET LAA KHAA LU-KAA
Without any flaw in her beauty

N AVAVEN R TR TP SN
B’ YO-MAA M’ BAAH-RAA K’ QUL-QI-LAA
She would diminish light from day

M’ LE-LEH KHISH-KAA K” MUSH-QI-LAA
And would remove the darkness from night

cflowtl Loaad daaa aa
KHAA KIKH-WAA RKEE-WAA L’ QI-SO
There is a star on her forehead

KHAA SAA-RAA TEE-WAA B’ KO-SO
And a moon on her hair.



(9K Leaad 195
RAA-MAA HU-KHOO-MEH LEH TAA-MAA
Rama is reigning there

.alx 250ax goAxd
QAA-TOOKH SHAA-DOO-REH SHLAA-MAA
And sending you his regards.

c]A.I:I /:..s'sd aﬂ?&nﬂ:o ».uﬂq_i.(\

GAA-NOO OO0 BE-TOO B’ KHAA QAA-LAA
He and his wife with a united voice

KOOL MI-NOOKH BIQ-WAA-LAA
Are complaining (about you)

(=AL N wnatan wlmal
L’ KIS-LAA, QAA-MOO LAA TEE-AA
That why you are not visiting them

=2l Ad wiamaw

MOOS-BI-RAA HUL AA-DEE-YAA
And have kept them in anticipation until now.



‘ z ’ ! ,.A, .i 2 (4 ! (4 I
BUSH-LAAN-TAA UM GAAD-LAAN-TAA
The cook and the weaver

[ARL

(321X L AXX0

M’ NAA-NAA-REE-KHAA SHEE-DEN-TAA
Along with the crazy granny

(= 0i4,0 0a0a 30

TUKH-MOO-NEH WAA OO TdAA-WOO-YEH
Were thinking and searching

afam 258at 2ia028

L’ OOR-KHAA L’ MUL-KAA MUK-LOO-YEH
How they can stop the king from his path.

’, ' ' ’, '

el N RN ,

MUL-KAA WIN YUN SAA-BEE-YAA?
Am | aking or a infant?

Tiaad Aaadl o 0
MIN YI-MAA, ID-YOOM WEE-YAA ?
From the mother, was | born today?

REST R CSL T (W1

KHEE-NAA LEH KAA-LUKH LU-KHAA
We will no longer wait here

adoll alaxy AL adl

HUR ID-YOOM B’ NAAP-LUKH L’ OOR-KHAA
Right today, we will get on the way.



Track 36

‘. . ' e o W
~aciaac A2 Jac Aaly 28331 Aal%) uamedd
'y o [ ’ Py " ’
L’ POOQ-DAA-NEH D MUL-KAA, IL-PEH HOO-DE-ROON
on the command/order of the king, gathered their ships

' - “, “ :.‘ W 4 \W— ' '
~ooal 155 el Ly 2828 A4 wclaxil T Qb
MAA-LIK, UI\/I'NAA-SHOO, L' M'PAA-TAA D MEE-YAA, GOO YAA-MAA WI-ROON
Malik, with his people, onto the surface of the water, went into the sea

am N\ FTRYWAL) ’ W - N
avaia zL\'oLA 2an 383
'L 0 ’
MIN BUR KMAA LE-LE-WAA-TEH OO YOO-MAA-NEH
after so many nights and days

an Y W TEATY W
Allo 28000 caan 2838
Py ’ ’ 0w 0!
GU-ZAAR-TAA MOOB-YI-NAA... MLEE-TAA M’ EE-LAA-NAA-NEH
the island revealed itself... Filled with many trees



Track 37

‘ ” " ? ” 1)
LU-PEH D’ YAA-MAA SHIL-YEH
The waves in the sea are quiet

' v " ” . : “u;

QUR-QUM-YAA-THE KIL-YEH
The thunders have stopped.

(%3 132 uﬂqbﬁ.ﬁ&
From his palace again, Rama

Is gazing at the sea.

«3X4% 2odol af

”

GO OOP-QEH MEE-LAA-NEH
In the blue horizon

IL-PEH NAA MUB-YOO-NEH
There are ships appearing

(b 2482 Ay
On one of the ships he sees

’

BAA-BOO LEH BEE-TAA-YAA'!
My father is coming !



TAA BUKH-TEE, TAA YI-MEE
Come my wife, come mother

”

TE-MOON KHIL-YEH M’ DI-MEE
Come my sweets from my blood (beloved ones)

BAA-BEE LEH BI-TAA-YAA
My father is coming

A% 1§aml 2482
IL-PAA L” MUR-ZAA M-TAA-YAA
And bringing the ship to the shore.

‘U

BEE MDEE-TAA D’ O0-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city

QAA BAA-BAA BE SHLAA-MAA
With greetings to father

QAA-BOO-LEH LEH RAA-MAA
Rama welcomes him

cacioAtt ol 18a=t

'
72 ]

LAA-BOO-LEH LEH L’ BE-TOO
He is taking to home

.uﬂé&&&&o uﬂg..\.i’

NAA-NOO OO KHAAL-TAA-WAA-TOO
His grandmother and aunts



caclad 18 3o

KHUB-RAA-NEH QAA BAA-BOO
Words to his father

.».uﬂq_‘ls_"l o\ *\&q.u

KHOOM-YEH LEH B’ LI-BOO
He has kept in his heart (secret).

Yy s

4§ ata X%

MDEE-TAA D’ OO-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city

(iaa3A Lisey 23%m
SUM-RAA B’ ZIM-REH TAA-NOO-YEH
The squirrel is singing and telling (narrating)

Laand iy i

=
rZa] | "

PIN-DI-QEH ZEH GU-BOO-YEH
And also gathering hazelnuts.

<1234 2_131:\& {oasd

PIN-DI-QEH M’ DAA-WAA ZUR-DAA
Hazelnuts of yellow gold

B’ KIS-TAA MLEE-TAA 1Z-MUR-DEH
Bag full of emeralds

‘U

FETQ RPN

MDEE-TAA D’ OO-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city



L Y Y- AR E SN ING I NV 4
ER-KHEH BRIIKH-SHAA NAA L’ QAA-MAA
The guests are moving forward

P L Q- P
B’ KHZAA-YO KAA-LOO TAA-MAA
And seeing the bride.

BEE KHAA SHOOP-RAA KHAAR-SHAA-NAA
With a magical beauty

. ’ ,," # /,! "i Z-E'I

QAA KOOL TdIL-YAA MU-RI-SHAA-NAA
That wakens the asleep.

Yy Ul

MDEE-TAA D’ OO-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city

¢ oA dladmal il da
KLEE-TAA LAA L’ KIS-LO KHAA-MAA-TO
Next to her stands her mother-in-law

Goad edlaio ol 1ign

KHIZ-YAA LEH OO DIY-LEH QAA-TO
He (Malek Slita) saw her (his wife) and recognized her

i gl ke 3

MAA-LIK SLEE-TdAA UKH B-DAA-YAA
Malek Slita begins to know and realize

P 1l Snas g

AAY-NEE MOOY-NAA BIKH-ZAA-YAA
What are my eyes seeing?



¢ Z_A:J \ J_u.m RN o_-d'

LI-BOO M-KHAA-YAA BISH-LAA-YAA

His heart was racing and calming down

. J_;SH -0l 9.\.\.?& PEC Y

DI-MEH M’ AAY-NOO BIS-LAA-YAA

His eyes were tearful

¢olod w3020 waloADS Ld

QAA BUKH-TOO OO BRO-NOO KHPIQ-LEH
He embraced his wife and his son

.odoxs woasaassw ala (o

QAA KAA-LOO M’ KIKH-WAA N-SHIQ-LEH
And kissed the bride on her star

‘U

4 et Kaaas

MDEE-TAA D’ OO-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city

61:45’_:‘;# ’, !:, ..

BUSH-LAAN-TAA UM GAAD-LAAN-TAA
The cook and the weaver

‘Y

JNEF I INGE T & O
M’ NAA-NAA-REE-KHAA SHEE-DEN-TAA
And crazy granny

¢l i 0aca leled af
GO BI-ZAA-ZEH WAA CHREE-KHEH
Were hiding in holes

]_u_s.%/m \dam walA \3.0:1

HUL TIL-WAA PISH-LOON M-CHEE-KHEH
Until three of them were found.



. m, :_('\ ﬁA:, 2 !,, :

BUSH-LAAN-TAA UM GAAD-LAAN-TAA
The cook and the weaver

[

UL ININ X & O

M’ NAA-NAA-REE-KHAA SHEE-DEN-TAA
And crazy granny

o GaSLay 245 1Ka% o

MIN MO-TAA RAA-BAA ZDEE-LOON
They were scared of death

60l 13a% 238 oS
GAA-NEH JUL-DEH MOO-DEE LOON
And quickly admitted to their guilt.

(1Ko 2dom 2K3a8 aa

KUD GOOR-TAA EE-WAA KHAA-DOO-TAA
Because the happiness was immense

AXodla ula el (%

M-TdEE-LAA QAA-TEH KHAA-DOO-TAA
Freedom reached them (they were pardoned).

Yy Ul

MDEE-TAA D’ O0-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city



v

LU-PEH D’ YAA-MAA SHIL-YEH
The waves in the sea are quiet
- ”” " ” : (] E '

QUR-QUM-YAA-THE KIL-YEH
The thunders have stopped.

8N 18 dloadax doAlaasw

MDEE-TO SHOOP-RAA LAA TYAA-MAA
With limitless beauty of its city

‘ i ’ ’ - !I .ﬂ ul ’
YO-NAA PRIKH-LAA L YAA-MAA
The dove flew over the sea

Yy Ul

MDEE-TAA D’ O0-JAA-BAA
By the miraculous/amazing city



Assyrian Words
Special thanks to AssyrianLanguages.org
and Oraham’s Dictionary

+an

QIN-TAA
Fruitstone, kernel, inner portion of fruit

W

PEY- L1 |

BRO-NAA
diminutive of aa: a sonny , a little son , a little male child , a little lad

YL

BRAA-TAA ‘

agirl, alass, a young maiden , a daughter ; @aia auls 28 ol S3iha (aLid3 2833 : Pharaoh's
daughter brought him up / raised him for herself as her (own) son

"

2.».’.1'_»

KHSHEE-KHAA

-appropriate , beneficial , useful , effective ; xiaxa xaa: the best, the most useful / effective , the
fittest / the most appropriate

“ ' !
NPEE-KHAA
swollen / swelling , tumefied , tumescent

SHU-LEE-TdAA
a) agovernor , aruler, b) a man's name ; :$.A\x aus 1 the palace presidential, Governor's... ; 2) a

taskmaster , one who imposes a task / assigns tasks , a foreman , a headman , an overseer , a
supervisor / inspector (?) ; 3) an officer , an office holder , a leader , a ruler , a boss ; 4) an
authoritative person , a tyrant, a person with power ; :{aa fxn 2§.\% : a harsh and wicked leader /

a tyrant ; 5) a prince ;

" "

soxo

NQAASH-TAA
1) embroidering ; 2) decorating ; 3) engraving ; 4) hitting / beating / knocking 5) a vowel , a syllable



Aadid

o '

PUR-POO-LEH
to beseech , to ask / entreat with urgency , to supplicate , to implore , to ask earnestly , to beg / pray /
supplicate / adjure / to plead with

"W ’

AN

" '

MU-KEE-KHAA (male) / MU-KIKH-TAA (female)
meek , kind , gentle , mild , tender , generous (?) , self-effacing , humble in spirit or manner / modest
, docile , subservient (?) , submissive (?) , compliant (?) , good-tempered (?) , patient (?)

1aB02  , 2302
U-MEE-RAA (male) / U-MIR-TAA (female)
Prince princess

"W
- I'

PEFY-1 3

SHU-REE-RAA

true , loyal , faithful , steady (in adhering to friends, promises ...) , staunch , steadfast , trusted / trusty
, dependable, trustworthy , reliable , honest , upright , just , actual , not counterfeit , authentic ,
sincere , genuine

 —

SHNEE

1) to depart , to pass away , to perish , to quit this world , to die ; 2) to recede , to retreat ; 3) with o :
to turn oneself away from ; 4) to be dislocated bone ... ; 5) to turn pale ; 6) with or without &ae : to
be out of one's mind / to be mad , to be crazy , to lose all sense

z (I TR TY

SHAA-NE-TAA

transference , the act of transfering / moving from one place to another , changing a position,
conveyance (?) / transportation (?) , transfering (?) / posting (an employee) to another assignment
(?) , moving away (?) / changing residence (?) , migration (?) , money : transfer (?) / money
ordering (?) , allegiance, support : transfering to another party (?) ;

Haai

HO-NAA

1) the intellect , the mind , reason , understanding / sense ; Rhétoré ; Lo 861 2001 HE 1232 383 e
cuacia 2384 : for he was a good man and was not lacking in sense / had a sound mind ; 2) wisdom ,
common sense

2908
RUP-ROO-PEH

(intransitive verb) : to flutter , to move / flap the wings rapidly without flying or with short flights (as
an eagle)



KHOOR-TAA
a poplar , a willow ,

BIL-YAA
worn , worn out , exhausted by wear , impaired , damaged by usage
Haadl

YAA-LOO-NAA (male) / YAA-LOON-TAA (female)
diminutive of 2asx : a little boy , Rhétoré : @a\ : a young man , a teenager

LEE-TdAA
cursed , being under a curse , damned , accursed

KHLAAP-TAA
verbal noun of aAl :achange, a transformation , a modification , a variation , an evolution , being

changed or exchanged , changing places , being swapped ; 2) an offering

l&:’\g&ge
TID-MOOR-TAA
a marvel , a wonder , a prodigy , a miracle , what causes astonishment or wonder

23a\=
BI-LO-RAA
Pearl/necklace (MAAR-GAA-NEE-TAA is Greek)

\\'
234\
’ "
IL-PU-RAA
a seaman , a mariner , a sailor , a seafarer

CHIL PAA
Crack/split. asplit, a crack , a partial separation of parts with or without a perceptible opening , a
breach , a schism ;



KLEE-LAA
(1) acrown ; 2) a chaplet , a garland , a festive wreath ; 3) a trophy / a victory award / a prize , see
sxy  (TAAJ s Persian)

188 a8y

ZGHO-GHEE-TAA.
Glass (SHOO-SHAA is Arabic/Persian)

8\ A%

" 0

MI-TIL-TAA
a maxim , an adage , a saying (of a proverbial nature embodying a moral or practical precept) , a by-
word , a proverb , a fable , a story ; 2) Lishani : a) a story , b) a novel

2904

TYAA-MAA
transitive verb) : to finish , to bring to an end , to arrive at the end of , to accomplish , to conclude ,
ressources ... : to exhaust , to consume , to use up , to deplete completelyexhausted

29,0

TEE-MAA
finished , ended , concluded , having arrived at the end of , exhausted

23ad.x
SHEE-PO-RAA
Trumpet

US-QOO-TAA
difficulty , arduousness , hardness / toughess (of a job, problem ...) , figurative sense : a roadblock , a
spoke in the wheels ; ;Aamet. 338 : to contend , to make difficulties , to throw up roadblocks , to put a

spoke in the wheels ; ;adaada @ia Zaess : a long journey rife with difficulties , a journey full of
hardships , a difficult / arduous hike , a trek ;

AL}

~ax
SHEE-MAA
entire , complete , whole ; 2) adverb : so much ; 3) past participle of =z : unlucky , miserable / poor

, unfortunate ; 4) Oraham : perfect, ideal , flawless (?) / faultless (?) , consummate , utter , sheer ,
absolute , entire / pure ; feminine



“Wh

~azaed

POOQ-DAA-NAA
1) acommand , a thing commanded , an order given / a rule / a tradition to keep , a behest , a decree ,
a visitation ; ZaM% x3mes : aroyal command ; 2) authority , rule ;

2 "W E!

SPAA-KHAA

(intransitive verb) : liquid : to shed / to pour , to be poured , to be spilled , to flow , to empty out, to
burst forth , to overflow ;

230442

U-NU-PO-RAA

1) areport ; 2) an accusation ; 3) anaphora part of the Church of the East mass, covering of chalice ;
4) celestial equator ; 5) the rising of a star ; 6) Vernacular Sureth : 23adai / [an ' pu ra:] : a news
report ; &sia. 23ada : a media report ;

PN

"

MIT-KHAA
a space of time , a while (?) , a time ; 2) a machine for keeping calico straight during manufacture ;
3) Oraham : the extent , the space to which a thing is extended , the scope (?) , the range

N

23533

GU-BAA-RAA (male) / GU-BAAR-TAA (female)

1) agiant, a hero, a man of extraordinary bulk and stature , a big man; (2 wiseaw alals i a2 @2
edi Lab oy @r Sap e 235K A Ay wxd 1L how could they move were they not '
pushed by a giant'and all-powerful one like our Lord God ? / how could they move from their place

if they were not pushed by a gigantic and all-mighty / almighty like our Lord God ? ; 2) masculine
adjective : huge , gigantic , titanic / powerful , strong , project, task : mammoth (?) ; feminine : 2aa5:
- a heroine ; 3) Job : 9, 9: Orion ; plural : z:.:u.\ Isaiah : 13, 10 : Orion;

ELANE
BIL-DAA-RAA

a) courier , an express messenger ; b) a travelling attendant ; ¢) Awde/Lamassu/Al Jeloo : mail / post
; Siaasm2 233811 an email / an e-mail ;

W,

KHU-SHAA

suffering / pain / ache , disease , sorrow , grief / bereavement , care , heartache / heartbreak , pain /
agony / misery , anguish / distress , heartsickness , sadness ; 2) Oraham : worrying , feeling /
expressing great care or anxiety / heartbreak / heartache (?)

1eds
BU-LOO-TdAA
1) an oak / oak-tree ; 2) an acorn



SHAA-MEE-RAA
1) adamant / adamantine / adamantite , a stone imagined (in Ancient times) to be of impenetrable
hardness ; 2) a diamond (AL-MAAS is Arabic)

PN ]

QAA-YAA
Boulder/ large fixed stone

L-YAA-YAA
verbal noun of ;A3 : a lamentation , a wail , wailing / bemoaning / moaning ;

Z:.n:

DE- RAA
monastery

AA-GUL-TAA
1) a wheel ; 2) a vehicle / a carriage / a conveyance ; 3) a girl's coffin ; 4) constellation : the Big
Dipper

W W

amd

PSAA-SAA
a permit , a license , a permission , a written authorization given by the authorities / a leave ; :az0u

mada | giving permission / license

Haes
KHAA-ZO-QAA
Pilgrim

KHAA-ZOO-QAA
1) a wayfarer , a traveller especially on foot , a voyager ; 2) a diaphragm , a membrane ;

Hoas.

KHZOOQ-YAA

atrip, atravel , a voyage , wayfaring , traveling , a journey , passage from one place to another
(dlstant or near) awalk (?) / aramble (?) / a jaunt (?) / a wander (?) / aride (?), a crossing (?) ;
mms.: eia Smayw : a long journey rife with difficulties , a journey full of hardships , a difficult /

arduous hike , a trek ;

:.&5' N
GAA-ZUR-TAA
an island/an isle



2384,

U-MAA-RAA

to dwell , to abide as a permanent resident , to live in a place , to inhabit , to sojourn / to stay / be
settled -in a place- ;

ﬁ. \

UM-RAA-NAA

1) a dweller , an inhabitant , one who inhabits / dwells / lives in a place , a resident , an occupier /
occupant , a denizen , a native (?) ; 2) a sojourner ; 3) a settler ;

2302
EE-SAA-RAA
a bundle, a roll, bunch of straw, tied things

.
W

021

BRAA-MAA
to gnaw , to bite off , to eat away by degrees , to corrode , to erode ;

SHUR-SHUR-TAA
liquid, fine matter ... : pouring , the act of one who pours , shedding (?) , spilling

2iaxix

SHUR-SHOO-REH

(intransitive verb) : 1) to pour , to fall continuously and abundantly (waterfall, pelting rain, shower
...) , to shower , to be shedding (tears ...) , to stream , to flow in a stream , to sprout , to spirt 2) plants

: to sprout

25399.».

KHOOTd-RAA

1) a stick , a staff , a walking stick , a rod , a scepter / a sceptre , a pastoral staff , a shepherd's crook ;
2) apestle , see i ;



“W "’

PN NV

Quwukhtaa
QU-WUKH-TAA
clamoring , uttering loud and continued outcries , shouting , yelling , bawling , hollering ;

SIM-YAA (male) / SMEE-TAA (female)
blind. KOO-RAA is Turkish/Persian

(1Y é
DU-GEE-GAA
deaf. KU-RAA is Kurdish

a3
DOO-GAA
a deaf-mute , one deprived of speech or hearing , a deaf person , a mute person , a dumb person ;

AN
dumb , destitute of the power of speech , unable to utter articulate sounds , mute , silent ;

288

U-TEE-RAA
rich , wealthy , well-to-do

STAA-MAA
Iron. Steel

283
CHRAA-TAA

1) (intransitive verb) : to slip , to slide involuntarily and suddenly , to pass away or escape without
notice ; 2) to fire (a gun) , to go off (a firearm) , 3 ; a3z to obtain by resorting to trickery



PEWN)

M-UYNAA
a spring (of water) an issue of water from the ground , a natural fountain ;

l&igg
SOOR-TAA

an image , a picture , an imitation / representation -of a person, things ...- (sculptures, drawn ...) ; 2) a
similar form / a same shape , a same figure , a statue , a likeness / a resemblance ; :83ae 238 =28 :

to be formed / created / made / shaped ; 3) a drawing , an illustration ; :Asa{» :8da, : @ painting ; 4) a
description ; 5) plural : zﬁi,igg : chronicles not the Book of the Bible , a history ;

209 a2
OOP-QAA
1) the horizon , the skyline (?) ; 2) the range

"W "W

P 1.1

NAA-QO-SHAA
1) a sounding-board (used instead of a bell and struck with a mallet) , a gong ; 2) Rhétoré : one who
strikes , a cithar player , a bell ;

1ax

SHAA-WAA
the name of a black stone ;

z “W s
SPAA-KHAA

(intransitive verb) : liquid : to shed / to pour , to be poured , to be spilled , to flow , to empty out , to
burst forth , to overflow ;

;.ag.u&s._};
TdU-MOO-TAA

1) tastiness , the state of being pleasing to the palate , the flavor / flavour , the savor / savour ; 2)
Lishani : acumen , innate ability / gift , desire (?) / strong liking (?) / partiality (?) ;

RIK-TAA
a macaroni , a noodle , a spaghetti , a thin strip of dough flattened and cut fine and dried ;



P EVN

TIK-TAA

a string running in a hem to hold up trousers

a drawstring , a string (ribbon, tape, rope) running through a casing of hem for the purpose of
drawing up / tightening / narrowing an opening , a lace

20033

RDE-TAA
1) approval , approbation , sanction , assent , consent , endorsement / indorsement ,

PYYE V-]

QNEZ-TAA

1) shrinkage , the act of shrinking / contracting (into less bulk) / getting more compact 2) fear ... :
cringing , recoiling / drawing back , flinching ; 3) people, animals ... : drawing together , gathering
(together) , packing together ; 3) plaits , sewing : gathers , see mm ;

#aaxs

PSHEE-MAA

masculine past participle of =xs : sad , sorrowful , mournful , affected with grief or unhappiness,
gloomy , depressed

23a0

HEE-RAA

1) see :ALAx : ataloss, embarrassed , puzzled ; Rhétoré : 28aws .déet / 23am <éer: | am
embarrassed (masculine / feminine) ; 2) at a standstill

2-&93._'-':
BAA-OO-TAA

awish , a request, a desire expressed , a petition , a solicitation , an entreaty / a prayer / a begging for
something ;

L

SU-BEE-AA

Infant . baby

x%al

OO-MAA-NAA (masculine) / OO-MAAN-TAA (feminine)

1) a workman , a maker , a craftsman , an artificer , a carpenter , a manualist , a worker , a laborer ; 2)

adjectif : professional , occupational / vocational , workmanlike (?) / well-done (?) / correctly done
(?) / done right (?) ; miwa: ii\es : professional jobs



W

U-MAA-NAA (masculine) / U-MAAN-TAA (feminine)
An artist

1) a seed , metaphor : a child , a son or daughter , the immediate progeny of human parents , a male
or female descendant ; 332 2%y : sexual relations , sexual intercourse , see also Zsweasm / 28edami
Awa) z.xaq ; :sperme/"éemen of getting laid" ; :Rasta iam\ 295 o 538 BHswads :.sm %3
ejaculation / "placing sperm™ outside the womb to prevent pregnancy / onanism ; 2) Yoab Benjamin :
ancestry , descendants (?) , descent (?) ; 3) A.:q a3 : aseed litterally

z‘\: I: ’

QUL-QUL-TAA
diminishing , reducing , decreasing , lessening , curtailing / curtailment , abridging , making smaller /
less in any

B, ALY
TdLEE-BAA (masculine) / TALIB-TAA (feminine)

1) a fiancé , a betrothed man , a spouse , a suitor , a beau , a man engaged to marry ; 2) adjective :
wanted ; w.dad aia 2As, : wanted by the police ;

.
“wa

el

JOO-RAA-BAA
1) temptation , enticing to evil , seduction , an allurement to something evil ; 2) a trial

23and

PAA-KO-REH

(intransitive verb) : to gaze , to fix the eyes with a steady and intent look , to look with eagerness , to
regard , to consider ;



pE-1.INY

"

KHIQ-RAA

1) glory , praise , honor / honour , admiration accorded to someone or something , high reputation ,
honorable fame ; 2) Oraham : boasting , bragging , speaking of oneself in loud and vain terms ,
showing off ;

PEER-MAA

1) a censer , an incensory , thurible , a vessel in which incense is burned ; 2) see :%ag : a slice , a form
, an appearance

LU-KAA
1) a spot , a mark on a substance or body made by foreign matter , a blot , a blemish , a speck , a stain
, a shortcoming ; 2 Corinthians : 8, 20 : a A% aa% : to blame, to find fault with , to criticize , to

charge , to censure ; 2) Rhétoré (NENA / Al Qosh) : = :naai ;

KHUB-RAA
1) information , news, tidings , Oraham : a report, an account, a rumour / rumor, an unverifed
word / hearsay, a story circulating by common talk, gossip ; Rhétoré (with a corroborative
pronoun) : =a eiila ...na.-r. according to their words, those of some people, according to what
people say, they say / it is said / rumour has it that , = ._-n <:“5:'\‘3'=-‘ uz::, z::... ..A L\.A I
have not heard; w~ias% ~=: uninformed, ignorant, not in the loop , philistine (?) ; z::... ol a2
a: he is privy to the matter, heis in the know , he is in the loop , he knows about it ; zﬁ:.;,:; PENEY
: a newspaper , a magazine ; z::u. 2 without the knowledge of , not knowing , without
being aware of , without being cognizant of ; 2) common in NENA, Azerbaijan, less usual in
Urmiah : a word , song : a lyric (?) ; Rhétoré : a3\ aasuawo 2. galsasaxa oii a.; do not believe
the words that you have heard ; Rhéthoré ; m‘:"\::q: o 2a8; see 6) : we did as he said , we have
executed his order ; Rhétoré ; .ala 238 gaaza: | have kept your word in my heart ; 3) a vote,
an opinion ; za:... aha 200: to agree ; 4) a price asked or offered for a thing ; ueei=i AL A:. to
stick to the price named / agreed ; 5) a thing , a matter ; 6) a request, a command / an order,
advice ; c,gsn.:,/ oﬁ.. gadxk: true !, indeed it's true !, literally : "your word (is true)" ;



(1Y :“5;?
PIT-GHAA-MAA
an answer , a solution

KHAA-ZOO-QAA
1) a wayfarer , a traveler especially on foot , a voyager ; 2) a diaphragm , a membrane ;

203%0A

TUKH-MUN-TAA

1) meditation / contemplation , thought , reflection , the act of meditating , close or continued
thought / thinking , mental activity , cogitation / reasoning / chewing over / rumination - of ideas
- / consideration / pondering (?) / wondering (?) ; 2) foresight , foreseeing ; 3) Bailis Shamun :
sentiment / feeling / opinion / viewpoint / point of view

QEE-RAA
tar/pitch

2083
RIT-MAA
1) tone, voice ; 2) pronunciation ;

183éa

MO-HUW-TAA

1) a gift , a present ; plural : A% : gifts, presents , donations (?) ; 2) Lishani ; see zm&o :a
queen ; 3) Bailis Shaumun ; see :{.Aa : a trophy

“Wh

DAA-NAA

1) (passing) time ; a3 3. : from time to time , now and then, every now and then ; a3 @i
A3 as aforetime , as before ; Daniel : 2,8 : 43% 3y : to gain time ; A3 =iX : to take time; oa
A3 wem / A3 immediately , then ; Al Qosh : 238 wiz :now, voir 838 Aa ; :asea @ always;

2 438 Aa:whenever ; Al Qosh : euisa : immediately , at once, on the spot, right away ; Al
Qosh, conjonction : 3 438 : when, as ; 238, : temporary / provisional ; 2) a (convenient) season
, the right time, the fit time, the suitable time, the nick of time ; 3) a moment, a while, a
minute ; 3 A3 X a4 : there were times / moments when



U-TEE-RAA

1) rich, wealthy, supplied with land / money / goods / riches , opulent, affluent , well-off /
well-to-do ; Rhétoré ; :,ad 2a¢1 ax.d a3 g3 2a¢1 aaxd <2 if you had done that way you would
have become rich / had you done that way you would be rich ; feminine : ¢ @i wazis ; :8iad
eduidaad wiey : Mark is as rich as Isaac ; whez §3¢ A haal wazid ol 2 Mark s as rich as
Isaac ; whaiaada ol miwie wamis : Mark and Isaac are equally rich / as rich as one another ;
2) JAAS : perfect / top level / expert / rich in experience /experienced / highly skilled / seasoned
(?); JAAS @ A= o ahaads <éeilazaawe 2885 2ome W&l L aédsan @ there rose amongst us
doubtful / dubious literally "the likeness of" teachers and they thought themselves perfect /
experts literally "rich" in the language ;

z:a&

UIT-RAA

riches , an abundance of property , wealth , affluence ;

shisdi

U-NAA-PO-RAA

1) areport ; 2) an accusation ; 3) anaphora part of the Church of the East mass , covering of
chalice ; 4) celestial equator ; 5) the rising of a star ; 6) Vernacular Sureth : zaos.n. /lan'pura:]:
a news report ; &s3a. 23adai : a media report ;

?-2\59:0;%

TID-MOOR-TAA

1) a marvel , what causes astonishment / wonder , a wonder, a prodigy , a miracle ; 2) a portent
,anomen (?), a miraculous sign ;

TISH-MISH-TAA

1) especially ecclesiastical : service, serving, duty / job , ministration , attendance ; Rhétoré ;
aaxaza ol vaaw e : the priest has carried out his service , the priest has performed his
duty, the pries has done his job / his part, the priest has completed his task ; 2) especially : a

funeral service ;

2\ A%

"o

MI-TIL-TAA
1) a maxim, an adage, a saying (of a proverbial nature embodying a moral or practical precept)
, a by-word, a proverb , a fable, a story ; 2) Lishani : a) a story, b) a novel;

KHEE-AAL

a feeling, what one thinks / a thought ; ai.ia :&lancia 1S5 aea linud : concerned by the
feelings,rights and needs of others ;

aaus e

SIP-YAA-EET

purely, in a pure manner, without admixture of anything inharmonious or injurious , clearly,
cleanly, lucidly ;



PY N Y.

a

TI-NUKH-TAA

a sigh, the act of sighing ;

1Raa

KOO-TAA-SHAA

struggle , wrestling , fighting , tussle (?), competition (?) , feelings .... : struggle (?) ;
TU-LUM-TAA

1) training , the act of instructing / drilling , breaking in horse ... ; 2) punishing / disciplining ,
punishment

GEE-BAA
side, the edge , the margin , the verge, the border of a surface, one of the surfaces which
define a solid ; m A ms: a...mN.\ -2a0 : something with eight angles or sides, an octagon ;

and

"0

PAA-QID

1) sometimes with = and object, and s or A.\. for the person -second object- : to command ,

to order , to bid / to ask / to invi:[le to, to instruct / to give instructions / to give an order , to

summon , Classical Syriac : amas; 2) on a mission / task : to appoint ; 3) used by interpreters :

to say , see :ms to vouch for ;e\ zgm \As "So and so0" says ... ; 4) imperative : aemdc;

used by a host or an inferior : enter / come in !, sit down / be seated , oblige me ; 5) a) to visit , to

pay a visit , to go and see , b) to look at / to have a look / to get a load ; Rhétoré ; oao.m-s a3
zﬁsg: I will pay you a visit tomorrow , | will see you tomorrow ; 6) to set in order / to plan ; 7) 1

Samuel : 20, 18 : to miss / to be missing / to fail to be present ; 8) to send someone with a
message to  wal, to send a message to ;



Y

2.»:02.
OOR-KHAA .
1) away, aroad, apath ; \Aa widaz.a: ("the road of the thieves”) the Milky Way , see 2330
mmalal; 3 ddend A3/ mad 4341t goto meetaperson; A3 3 el S A mda
110 go to meet a person ; 2 aidar AL wmxdn: to expectaperson; widax\ z;‘,‘:_‘.: to start a person
on ajourney ; aclewiaa an ;,...3: he went his way ; Xiias Ayi: to prosper , to rub along (?)
S CRPRETT Ayi: to bear with , to put up with , to tolerate , to stand / to suffer ; x0a. 24y Xdaz
> aday's journey‘: a one day-trip ; Mathew : 22, 9 : _\,S's..z}‘.‘.sgz:_. 2 the parting of the ways ,
the crossroads (?) ; 01.7..:19:: »sda2: ahighroad ; 2idaz gal 2 L Laasw 22330 you did not
see anybody along the way / on the road ; Rhétore ; 1iia2a zm x3 anidad pLams an CN W
poor Purto sat down on the side of the path / by the wayside of the road 2) Yoab Benjamln a
way , a custom , see 3 i ~; 3) Bailis Shamun : a trip , a voyage on foot / by road , a walk (?)
, awander (?) , aramble (?) , a jaunt (?) ; 4) Bailis Shamun : preposition, see also :.M..sg:o by
means of / by way of , via, to talk on the telephone ;

22

KUD

1) when , while , whilst , at the time that , whereas , it being the case that / given that , as / while ;
Rhétoré ; 1o wda 28aaa el <2 aai 3aal when you come, if 1 am at home stay there ; 2)
Maclean : after that , although ;; osas % &3ein @l x93 jeaal and when he was abandonned
by his mother ; John : 21, 14 : e\A z.a 2a: when he was risen ; temporal conjunct : 223 2a:
since , see aaw; 3) if , in case of ; 1 Corinthians : 14, 27 : 253 3a & letit be by two / or if
many , or by three at the most ; Esther : 4, 16 : .\ wAa 2a: oA wla:if I perish @ 1 perish ; 4)



